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ΠΡΟΛΟΓΟΣ 

Το μυκηναϊκό μέγαρο, όπως είναι φυσικό, επανειλημμένα απασχόλησε 

την έρευνα, αλλά οι μέχρι σήμερα σχετικές μελέτες έχουν αποκλειστικά 

βασισθεί στα αρχαιολογικά ευρήματα και στα Ομηρικά έπη. Χωρίς αμφι

βολία οι πηγές αυτές είναι απολύτως απαραίτητες για τη μελέτη του μυ

κηναϊκοί~ μεγάρου· όμως τέσσερις σχεδόν δεκαετίες μετά την αποκρυπτο

γράφηση της Γραμμικής γραqής 8, είναι πια καιρός να ληq;θοί~ν υπόψη 
και τα γραπτά μνημεία της μυκηναϊκής εποχής, όσα και όποια είναι αυτά. 

Δηλαδή οι πινακίδες της Γραμμικής γραφής Β, που αποτελούν τα «λογι

στικά» και «διοικητικά» κατάστιχα των μυκηναϊκών ανακτόρων. (Ιδιαί

τερα οι πινακίδες Vn 46 και Vn 879). 
Σκοπός της μελέτης αυτής είναι να δείξει ότι τα δεδομένα των μυκη

ναϊκών κειμένων συμβάλλουν σημαντικά στη μελέτη και ανασί~νΟεση του 

μυκηναϊκοί~ μεγάρου. Βεβαίως, είναι αυτονόητο ότι τα στοιχεία, που α

ντλούνται από τη λεπτομερειακή μελέτη των μυκηναϊκών κειμένων, συν

δυάζονται απαραιτήτως με τα δεδομένα της αρχαιολογικής έρευνας με 

τον τρόπο αυτό τα αρχαιολογικά ευρήματα και τα μυκηναϊκά κείμενα αλ

ληλοσυμπληρώνονται και αλληλοερμηνεύονται. 

Ακόμη κρίθηκε μεθοδολογικά ορθό σε ορισμένα σημεία να ληφΟούν 

υπ' όψη, με ιδιαίτερη όμως προσοχή, και δεδομένα από την νεοελληνική 

λαϊκή αρχιτεκτονική, έκφραση ζωής που δοίJλευε και δουλεί~ει με τα ίδια 

υλικά, στον ίδιο χώρο και σε παρεμ<[ερές κλίμα. Η όλη μελέτη αποτελεί

ται από εισαγωγή, πρ(ίηο και δεύτερο μέρος, και επίλογο, ενά> η πορεία 

του κειμένου ακολουΟεί τα εξής στάδια: Ανάλυση, ΣύνΟεση, Απόδειξη, 

Διερεύνηση. 

1-Ι Ανάλυση γίνεται στο πριίηο και στο δείJτερο μέρος της μελέτης και 

αφορά στην πλήρη ανάπτυξη του κάθε στίχου χωριστά των πινακίδων. 

Η ΣύνΟεση γίνεται επίσης στο πρώτο και δεύτερο μέρος και αντιστοι

χεί στα επιμέρους συμπεράσματα, που ακολουθοί~ν στο τέλος της ανά

πτυξης του κάΟε στίχου. 



Σαν Απόδειξη της δυνατότητας αντιστοιχίας μεταξύ κειμένου πινακί

δων και κατασκευής, θεωρείται το εκάστοτε σχέδιο-πρόταση, που παρα
τίθεται. 

Το στάδιο, τέλος, της Διερεύνησης περιλαμβάνεται στον επίλογο . Εκεί 

εξετάζονται συγκριτικά πλέον όλες οι λέξεις-τεχνικοί όροι των πινακί

δων, αλλά και οι ίδιες οι πινακίδες σαν κατασκευαστικά σύνολα. Επίσης 

γίνονται ωρισμένες γενικής φύσεως παρατηρήσεις προκειμένου, αφενός 

να προσδιορισθεί η κατασκευαστική σχέση των δύο πινακίδων μεταξύ 

τους και αφετέρου για να ορισθεί η πιθανή θέση των εν λόγω κατασκευών 

πάνω στο όλο οικοδόμημα. 

Στην προσπάθειά μου αυτή, εκτός από τους αρχαιολόγους καθηγητές 

μου, ευγνώμων αισθάνομαι και απέναντι στους καθηγητές κκ. Ε. Bennet, 
Δ. Θεοφανοπούλου-Κοντού, καθώς και στον 1. Κ. Προμπονά, που με έφε
ραν σε επαφή με τον τόσο γοητευτικό κόσμο της Μυκηναϊκής Φιλολο

γίας. 
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ΕΙΣΑΓΩΓΉ 

«We must not forget, that the voices that speak to us are but those of the 
stones themelves, not those of the people who built with them». 

(Graham, Palaces, σ. 246) 

Όταν ο Graham, στο έργο του «The palaces of Crete», έκανε αυτή την μάλ
λον μελαγχολική παρατήρηση είχε απόλυτο δίκιο, γιατί πράγματι όλες οι 

σχετικές προϊστορικές μελέτες υπόκεινταν σ' αυτόν τον περιορισμό. 

Η παρούσα εργασία ίσως είναι η πρώτη που δεν βασίζεται σ' αυτά 

καθ ' εαυτά τα υλικά κατάλοιπα, αλλά στις γραπτές κυρίως μαρτυρίες 

των ανθρώπων που έκτιζαν μ' αυτά τα υλικά. Όμως αυτή ακριβώς είναι 

και η μεγάλη δυσκολία που προκύπτει εν προκειμένω· ότι, δηλαδή, η έ

ρευνα θα στηρίζεται σε γραπτές, άρα αναμφισβήτητες μαρτυρίες, πού, βέ

βαια, αφορούν συγκεκριμένο και υπαρκτό χώρο και αναφέρονται σε συ

γκεκριμένη και κάποτε υπαρκτή κατασκευή, από την οποία, όμως, δεν έ

χομε ουσιαστικά κατάλοιπα. 1 Η προσπάθεια ανασύνθεσης λοιπόν σε ορι

σμένα σημεία θα καταλήγει μοιραία σε περισσότερες της μιας εναλλακτι

κές προτάσεις, γι' αυτό και δεν θα χρησιμοποιούμε τον όρο ανασύνθεση 

αλλά σχεδιαστική απόδοση. 

Μετά την βραχεία αυτή προεισαγωγή προχωρούμε στο κύριο μέρος 

της μελέτης η οποία, όπως είναι φυσικό, κυρίως κατατείνει στην ερμηνευ

τική προσέγγιση και στον καθορισμό της φύσης των καταγραφομένων α

ντικειμένων και δευτερευόντως στον απόλυτο προσδιορισμό της θέσης 

τους σε μία συγκεκριμένη κατασκευή. 

Όπως θα δούμε, οι πινακίδες απλώς καταγράφουν τεμάχια κατά εί

δος, αριθμό, σειρά κατασκευής και με ένδειξη κατασκευαστικού μέλους, 

δεν δίδουν όμως κατασκευαστικές λεπτομέρειες. Ως εκ τούτου, θεωρούμε 

ότι θα ήταν υπέρβαση από μέρους μας να προχωρήσουμε σε τέτοιες λε

πτομέρειες χωρίς να έχομε τις αντίστοιχες πληροφορίες άλλωστε, όπως 
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είναι γνωστό, κάθε κατασκευή μπορεί να επιτευχθεί με περισσότερους α

πό ένα τρόπους (βλ. σχ. 5). Σκοπίμως λοιπόν αποφύγαμε να παρουσιά
σουμε ακριβή κατασκευαστικά σχέδια (αρχιτεκτονικά, αξονομετρικά, 

κλπ.), διότι στις προθέσεις μας είναι να δώσουμε το «ανάγλυφο» της κα

τασκευής, όπως αυτό βγαίνει μέσα από τις πινακίδες. 

Στοιχεία για την ανασύνθεση του μυκηναϊκού μεγάρου μπορεί κανείς 

να αντλήσει από πολλές μυκηναϊκές πινακίδες, ιδιαίτερο όμως ενδιαφέ

ρον παρουσιάζουν δύο πινακίδες της Πύλου -η ΡΥ Vn 46 και ΡΥ Vn 
879- γιατί σ' αυτές καταγράφονται υλικά σχετικά με την κατασκευή του. 

Όπως είναι προφανές, χρειάζεται να γίνει λεπτομερής λόγος για καθε

μία από τις λέξεις που περιέχονται στις σχετικές καταγραφές, οι οποίες, 

άλλωστε, παρουσιάζουν και πλείστα ερμηνευτικά προβλήματα. Τα όσα 

λοιπόν ακολουθούν, αποσκοπούν αφ' ενός στην ερμηνευτική προσέγγιση 

των κειμένων αυτών, και αφ' ετέρου στη σχεδιαστική απόδοση των κατα

σκευών, στις οποίες οι δύο πινακίδες, κατά τη γνώμη μας, αναφέρονται. 

Κατά τον σχεδιασμό των εν λόγω κατασκευών επιλέξαμε να προχω

ρούμε τμηματικά· να προσθέτομε, δηλαδή, διαδοχικά αρχιτεκτονικά μέλη, 

σύμφωνα με τα υλικά που μας προμηθεύουν κάθε φορά οι στίχοι των δύο 

πινακίδων. Έτσι, τρόπον τινά θα προσπαθήσομε να επαναλάβομε τα βή

ματα του Μυκηναίου τεχνίτη, ο οποίος μέρα με τη μέρα και σύμφωνα με 

τα υλικά που είχε στη διάθεσή του προχωρούσε σταδιακά στην αποπερά

τωση του έργου που του είχε ανατεθεί. 
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Μ ΕΡΟΣ Π ΡΩΤΟ 

Η Πινακίδα της Πύλου Vn 46 

ΡΥ Vn 46 
Ι pi-ra1-[ 

2 ka-pi-ni-ja a-ti-ja 6[ 
3 ka-pi-ni-ja e-rυ-mi-ni-ja 4[ 
4 ka-pί-nί-ja ta-ra-nu-we 12[ 
5 *35-ki-no-o 8 1 o-pi-raΓte-re 40[ 
6 e-to-kί-ja 23[ pa]-ke-te-re 140 
7 pi-ri-ja-o ta-ra-mu-\ve 6 
8 qe-re-ιi-rί-jo 2 me-ta-se-we 10 
9 e-so-wo-ke pu-ω-ro 16 

10 *35-ki-no-o pu-to-ro 100 
Ι ι ιa-ro-mo a-ro-wo e-pi-*65-ko Ι 

12 e-rυ-mi-ni-ja 2 ki-\vo-qe Ι 
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Η πινακίδα της Πύλου ΡΥ Vn 46 έχει επανειλημμένως απασχολήσει 
την έρευνα.2 Για το περιεχόμενό της έχουν διατυπωθεί δύο διαφορετικές 

γνώμες. Σίιμcrωνα με την πρώτη, η πινακίδα καταγράφει οικοδομικά υλι

κά. Τη γνώμη αυτή έχουν υποστηρίξει οι Υ e n r r ί s - C h a d w ί c k ,'" η 
Β a u m b a c h . ' ο R u i j g h : ο Ρ a 1 m e r ~ και ο D u h ο u χ . b Σύμcrωνα με τη 

δεί,τερη, η πινακίδα καταγράφει υλικά σχετικά με την κατασκευή πλοίου. 

Τη γνώμη αυτή πρότεινε ο καθηγητής Η. Van Effenιerre' και τελευ
ταία υπεστήριξε ο L ο u ί s Ρ e r p i Ι Ι ο u . κ 

Με τη λεπτομερειακή, λέξη προς λέξη πραγμάτευση ολόκληρου του 

κειμένου, στην οποία και περνάμε, ελπίζουμε ότι θα διαcrανεί ποια από 

τις Μο αυτές γνώμες είναι η σωστή. 

1 ος στίχος 

Ξεκινάμε από την πριίηη λέξη του κειμένου, που όμως, ατυχώς, έχει 

διασωθεί ελλιπιί>ς 
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pi-ra3-[ 

Η λέξη βρίσκεται στην αρχή του πρώτου στίχου, του οποίου η συνέ

χεια είναι κατεστραμμένη. Στους στίχους 2, 3 και 4 που ακολουΟοί~ν κα
ταγράφονται, όπως Οα δούμε, τα κύρια -και ογκώδη--τμήματα του σκε

λετού μιας κατασκευής που ονομάζεται καπνία. Συμφωνα με τη συνήΟη 

δομή των πυλιακών πινακίδων, τα δευτερεύοντα στοιχεία της κατασκευ

ής αυτής θα πρέπει να ακολουθοί~ν, και όχι να προηγούνται, συνεπιί>ς το 

πιΟανότερο είναι ότι στο προοίμιο (που συμπίπτει με το κατεστραμμένο 

μέρος) αναφέρεται ο υπεύΟυνος για τα υλικά ή ο τόπος, όπου τα είχαν α

ποθηκεύσει· ένα πρόσωπο δηλ. ή ένας χώρος. Μια φράση π.χ. του τί~που 

«Φίλαιος τέκτωv έχει» Οα ήταν πολυ πιθανή. 

Και πράγματι η ανάγνωση τοί1 pi-ra3-I ως Φίλαι[ και η συμπλήρωση 
του Φίλαι[ ως Φiλαιος είναι λογική, διότι το κύριο όνομα Φίλαιος μαρ

τυρείται ήδη σε δί10 πινακίδες της Πύλου, στην Ae 264. όπου κάποιος 
αιγοβοσκός (a1-ki-pa-ιa: αlγιπάστας'1) crέρει το όνομα pi-ra-jo: Φίλαιοςω 
και στην Un 249.1. όπου κάποιος μυρο;τοιός (a-re-pa-zof-o: άλειqοαζ6ος 1 ) 

crέρει το ίδιο ονομα. 11 ανάγνωση δε του ra1 ως λαι δεν δημιουργεί κανένα 

πρόβλημα. διότι η λ. έλαιον ( <lλαιFον) γρά<rεται από τους Μυκηναίους 
γραq-είς άλλοτε ως e-ra-\νo ' (ΚΝ C 1039α. F 726 ΡΥ Fr 1223. Ι) και άλλο
τε ως e-raΓwo11 (ΡΥ Fr 1184.1-1217.1-1218.1-1225.1-1240.1-1242). Κατά 
τον ίδιο ακριβώς τροπο. η λ. Φίλαιος θα μπορουσε να γραcrεί και ως pi
ra-jo, αλλά και ως pi-ra1-jo. Ακόμη, το υπόλοιπο τμημα του στίχου, με βά
ση τα συμφραζόμενα του υπι) εξέταση κειμένου, θα μποροί~σε να συμπλη

ρωΟεί: 

ιe-kο-ιο e-ke: τέκτων" έχει 1~ 

και, επομένως. ολόκληρος ο α· στίχος να συμπληρωΟεί και να ερμηνευΟεί 

ως εξής: 

pi-raf-jo re-ko-ιo e-kej: Φίλαιος τέκτωv έχει «0 ξυλουργός Φίλcιι
ος έχει». 

Την υ;τόΟεση αυτή, εκτός των (ιλλων, ενισχί1ει και το γεγονός ότι ό-

μοια δομή έχει η αρχή πολλ<i>ν άλλων μυκηναϊκιί>ν κειμένων, όπως: 

ΡΥ Ea 812: e-u-me-de a-re-po-10-0 e-ke ... : Εύμ:ήδτις16 άλειφοt6ος11 

έχει 18 
••• «0 μυροποιός Ευμηδης έχει ... » 

ΡΥ Ea 28: ιi-ri-da-ro ra-pre e-ke ... : Τρlδαλος1q ραπτήρ20 lχει2 1 
••• «0 

ράπτης Τριbαλος έχει ... » 

ΡΥ Ea 136: wa-tu-o-ko a-ke-ro e-ke ... : Fαστύοχος'2 aγγελος2' 

έχει2Ό .. : «0 αγγι:λιοφ<>ρος Αστί1οχος έχει ... » 

Ο πρώτος λοιπόν στίχος του κειμένου, ;του αποτελεί και την επικεqα-
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λίδα, ενδεχομένως αναγρά<fcι το όνομα εκείνου που σχετίζεται με τα κα

ταγραφόμενα στη συνέχεια υλικά. 

Τα υλικά αυτά αποτελούνται από τεμάχια --όπως συνάγεται από τους 

αριΟμοί1ς που τα συνοδεύουν- και καταγρά(fΟνται από τον 2ο ως τον 

120 στίχο του κειμένου, και ίσως και σε ολόκληρη την ΡΥ Vn 879. 

2ος στίχος 

Ο 2ος στίχος της πινακίδας καταγράφει 6 τεμάχια που χαρακτηρίζο
νται ως ka-pi-ni-ja a-ri-ja. 

Απο τις δύο αυτές λέξεις είναι λογικό να υποΟέσει κανείς ότι η μία εί

ναι ουσιαστικό και η άλλη επίΟετο (ή και γενική ουσιαστικοί~), που προσ

διοριζει το ουσιαστικό. Στο τιΟέμενο ερώτημα. ποια από τις δύο αυτές 

λέξεις είναι το ουσιαστικό και ποια το επίΟετσ δίνουν την απάντηση τα 

συμqραζόμενα του κειμένου και ειδικά ο 4ος στίχος. Στον στίχο αυτό. η 

δεί1τερη λέξη ιa-ra-nu-we διαβάζεται με βεβαιότητα θρά,'l'ες,'~ που είναι ο

νομ. πληθ. της λ. θράvνς (=θρfίvνςστην lωνικri-Αττική) «σκαμνι, τεμάχιο 

ξί1λου, σανίδι)). 

Κατ' αντιστοιχίαν λοιπόν και ο 2ος στίχος Οα διαβ(1ζεται ka-pί-nί-ja 

άvτία 'ιι 6, δηλ. το ουσιαστικό και εδιίJ είναι η λ. άvτία. (για τηλ. βλ. παρα
κάτω). 

Τα τεμάχια των ξίιλων άvτία χαρακτηρίζονται με τηλ. ka-pi-ni-ja, που 
σύμφωνα με τα παραπάνω μπορεί να είναι: α) επίθετο σε -ια, που προσ

διορίζει το οι~σ. άvτια κατά γένος. αριθμό και πτιi)ση η β) γενική ενικοί~ 

ουσιαστικου σε -ιας στην πρωτη δε περιπτωση η crράση ka-pi-ni-ja a-ri-ja 
Οα διαβαζόταν κώτvια άvτία και στη bεύτερη καπvίας άvτία. 

Και εδώ επίσης την ορΟή αν(ιγνωση υποδεικνύει ο 4ος στίχος του κει

μένου. 

Στη φράση δηλαδή ka-pί-ni-ja ta-ra-nu-we 12 το ka-pi-ni-ja bεν μπορεί 
να είναι επίΟετο ;του προσδιορίζει το ουσιαστικό ιa-ra-nιι-\νe: ΟρανιιFες 

(=θρηvuες), γιατί το θράvvς (=θρ1]vuς). εφόσον ειναι γένους αρσενικου. 

Οα έπρεπε να προσδιορίζεται από ένα επίΟετο επίσης γένους αρσενικοί~· 

δηλ. Οα έπρεπε να λήγει σε -i-jo: -ιοι. Το ka-pi-ni-ja όμως, εάν ήταν επίθε
το, Οα 1]ταν γινους ειτε θηλυκοί~ -ιαι. (κάπνιω) είτε ουδετέρου -ια, (κα

;rνια) και π(1ντως σίγουρα όχι αρσενικοί~. Επομένως, με βεβαιότητα η λ. 

ka-pi-ni-ja εινω σε γενική και δια(-3ω:.εται καπγιας και ολόκληρος ο 2ος 
στίχος ka-pi-ni-ja a-ιi -ja 6: καπνιας1' άvrία 6 «6 αντια που ανηκουν στην 
χαπνία». 

Εbω θα πρεπει να σημειώσομε ότι, σίψφι)ν<ι με όσα ο καΟ. Β e n n e ι ι 
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ειχε την καλωσύνη να μας γρ<'ιψει, ο ακριβής αριΟμός των a-ti-ja, στην εν 
λόγω πινακίδα κυμαινεται απ<> 6 έως 9 («may be only 6. or more than 6. 
but nοι more ιhan 9» ). Η πληροq-ορια αυτή, όπως Οα δούμε στην συνέχεια, 
αποδεικνί1εται εξαιρετικα χρησιμη, διότι για την κατασκευη της k.a-pi-ni
ja (όπως εμείς τουλάχιστον την αντιλαμΒανόμαστε βλ. σχ. Ι ), ο κατασκευα
στικά επιΟυμητός αριθμός των a-ri-ja πρέπει να είναι διαιρετός δια του 4 
(αριθμός των e-ru-mi-ni-ja) και τέτοιος -ανάμεσα στο 6 και στο 9- εί

ναι το 8. 
Στον εννοιολογικ6 προσδιορισμό της λ. ka-pi-ni-ja: καπvία, για την 

κατασκευή της οποίας χρησιμοποιούνται άντία αλλ<'ι και διάcrορα άλλα 

ξί1λινα τεμάχια. οπως υποδεικνί~ουν οι στίχοι 3 και 4 που ακολουθουν. 

βοηθοί1ν η ετυμολογία της λέξης και τα συμφραζόμενα ολόκληρου του 

κειμένου. Ως προς την ετυμολογία η λ. κωrvία αναμφισβήτητα συνάπτε

ται με τη λ. καπνός. ~ 

Μορφολογικά ο τυπος κωrνία (ή) προέκυψε με ουσιαστικοποίηση από 

το επίΟετο κάπvιος, -ια, -ιοv, που σημαίνει «αυτι'>ς που ανιΊκrι στον κα

πνό» . και αρχικά προσbιόριζε κάποιο Οηλυκό ουσιαστικό, που στη συνέ

χεια παραλει<rθηκε. Ποιο ήταν το ουσιαστικό αυτό δεν γνωρίζουμε, αλλά 

υποθέτουμε ότι ήταν η λ. έοτία ή χώρα, yij ή όοκά (πβ. «καπνοδόχψ>) τi 
κάτι παρόμοιο. 

Ανάλογη ουσιαστικοποίηση έχουμε και στη λ. i-qi-ja: Ιππία,'9 η οποία 

απαντ(ι στις πινακίδες της Κνωσού που καταγράq'Ουν άρματα (σειρά Sd 
και Sf) και σημαίνει «άμαξα που σύρεται από ίππους» . Το i-qi-ja: Ιππlα 

προέκυψε βέβαια ωτό το i-qi-ja wo-ka: ίππlα Foχ(ι"WJ με παράλειψη του 

προσδιοριζομένου ουσιαστικοί~ Fοχά (ή) «όχημα». 11 λ. wo-ka: Fοχά -
παράγωγο του ρ. Fεχω «όχούμαι»- απαντά στις πινακίδες της Πί~λου 

που καταγράcrουν τροχούς αρμ6των και τον κάτοχο της άμαξας στον ο

ποίο αυτοι ανήκουν (σειρά Sa). 
Η λέξη λοιπόν ka-pi-ni-ja καπvία ισοδυναμει με ένα ουσιαστικό παρά

γωγο από τη λ. καπv6ς, από δε τη λ. καπνός παράγεται επίσης και η λ. κά

πvη που μαρτυρείται στην αλ<('αβητική Ελληνικt) και σημαίνει «Καιι:νοδό

χψ>. Επομένως. είναι λογικό να υποθέσει κανείς ότι το μιrιιηναϊκό ka-pi
ni-ja: καπνία είναι ένα σημασιολογικό ισοδύναμο του κάπvη. 11 υπόθεση 
αυτή ενισχί,εται από το γεγονός ότι με τον μυκηναϊκό όρο ka-pi-ni-ja: κα
πνία δηλ<i>νεται ένα είδος κατασκευής για την οποία χρησιμοποιούνται, 

όπως ήδη ειbαμε. a-ti-ja: άντία, αλλά, όπως θα δοί1με στη συνέχεια, και 
άλλα στοιχεια, ήτοι ra-ra-nu-we: θράvυFες και e-ru-mi-ni-ja: έλύμvιαι. 11 

Επομένως, πρόκειται για μία αρκετά συνΟετη και. συνεπ<i>ς, όχι ασήμα

ντη κατασκευή · π(ιντως. το σιγουρο είνω ότι τα παραπάνω στοιχεία σε 
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συνδι~ασμό με τα ευρί~τερα συμ(fραζιψενu της υπό εξέταση πινακίδας 

μας οδηγουν στο ασqαλες συμπέρασμα ότι με τον μυκηναϊκό όρο ka-pi
ni-ja: καπviα δηλώνεται ένα αρχιτεκτονικό μέλος σχετικό με την εστια ε
νός χωρου.' και όχι μερος σκά<('ους. (Πιί)ς αυτή ήταν κατασκευασμένη Οα 

δούμε στην συνέχεια). 

Τα συμφραζόμενα δε αυτ(1 -για να περιορισΟοί1με μον(ιχα στα ασψ.ι

λοί~ς ερμηνείας- είναι τα ακόλουθα: 

(στ. 6) e-ιo-ki-ja 23: fντοίχια 23 «23 εντοιχια». 
(στ. 7) pi-ri-ja-o ta-ra-nu-we 6: qλιάωv11 ΟράvυFες'\4 6 «6 τεμάχια ξί~

λου yια τις crλιές». 

(στ. 11) ta-to-mo " ... Ι: σταΟμός ... Ι «1 σταΟμός ... » 
(στ. 12) e-ru-mi-ni-ja 2 ki-wo-qe Ι : έλύμvιαι '11> 2 κίFων'' τε Ι «bύο δοκά

ρια στεγης μαζι με εναν κίονα». 

Ίσως παρατηρηΟεί ότι δεν χρειαζόταν τόσο λεπτομερειακή έρευνα για 

την ανάγνωση και ερμηνεία του όρου ka-pi-ni-ja. Όμως, σχετικά πρόσ<('α
τα ο Γάλλος ερευνητής J e a n - L ο u ί s Ρ e r p ί 11 ο u επανήλΟε στην ;τ:αλαι
ότερη γνιί>μη του κα0ηγηη1 V a n Ε 11 e n t e r re. συμq-ωνα με την οποία η 
υπό εξέταση πινακίδα καταγρά(fει. 6χι υλικά οικοδομής, αλλά υλικά ναυ

πηγησης πλοιου. Επομενως. η άποψη δεν θεωρείται εγκuταλειq-θεισα και 

υποχρεοί1μεΟα να ερευνήσουμε διεξοδικά αν η ανάγνωση και ερμηνεία 

που προτεινουν οι παραπάνω ερευνητές για τον μυκηναϊκό όρο ka-pi-ni
ja ως *σκαqνία" είναι δυνατή. 

Για τους στιχους λοιπόν 2-4 προτείνουν την ανάγνωση: 
2) σκαφνίας άvτία 6 
3) σκαφvίας fλύμvιαι 4 
4) σκαφvίας Οράvυες 12 

Διαβάζουν δηλαδή τηλ. ka-pi-ni-ja ως *σκαφvία και την αμ<'ιρτυρη αυ
τή λέξη παράγουν από ένα ουδέτερο *σκάcrνοv, αμάρτυρο και αυτό. Σι:~μ

φωνα με τη γνιί>μη του Ρ e ι· p ί 1 1 ο u, το αμάρτυρο * σκάφvοv Οα ήταν τυ
;τ:ος παράλληλος του σκάφος (πβ. τέκvοv/τέκος). 

Το υποτιΟέμενο τιi.>ρα παράγωγο *σκαφvια (f]) -για το οποίο όμως 
δεν προσκομίζεται παράλληλο- Οα μπορούσε. πάντα κατά τον 

Ρ e r ρ ί Ι Ι ο u. να σημαίνει «Πλοιάριο>> (une embarcaιion). Η παραπάνω ό
μως υπόθεση ει ναι απιθανη yια πολλούς λόγους, α..ιό τους οποιους σημα

ντικότεροι είναι δύο: 

α) Ο σχηματισμός του υποΟετικοι) *σκάφvοv διπλα στο σκcicroς ειναι 

δυνατός, όπως δείχνει το τεκvοv/τέκος, το υποτιΟέμενο όμως *σ-..ια

crvία, παράγωγο του *σκάφvοv, μένει ανερμήνειrrο. 

Και 
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β) πάντως, αυτό που καΟιστά αδύνατη οποιαδήποτε συσχέτιση του ό

ρου ka-pi-ni-ja με τη λ. σκάφος (=πλοίο) είναι τα ανωτέρω αναφερ
θέντα συμcrραζόμενα της πινακίδας. Στο κείμενο αιπό απαντούν ό

ροι που με βεβαιότητα έχουν σχέση αποκλειστικά με την οικοδομή 

(βλ. παραπάνω pi-ri-ja-o: φλιάων (φλιών), ki-\νo: κίων. e-to-ki-ja: 
lvτοίχια κλπ.). ενώ, αντωετα, δεν υπάρχει οί1τε ένας όρος που ναέ

χει σχέση αποκλειστικά με τη ναυπήγηση πλοίου. Ο όρος θρήνvς, 

ra-ra-nu-we θράνυFες'Q (ιων.-αττ. θρήνυες) χρησιμοποιείται βέβαια 

στην ορολογία της ναυπήγησης, αλλά δηλιονει συγχρόνως και κυ

ρίως «το υποπόδιο», και η αρχική σημασία της λέξης είναι «Τεμάχιο 

ξύλου για υ;τοστήριγμα» (όπως διδάσκει η ετυμολογία της'°). 

Βέβαια, Οα παρατηρήσει κανείς, ορισμένοι τεχνικοί όροι είναι κοινοί 

και στην κατασκευή μιας οικοδομής και στην ναυπήγηση ενός πλοίου, 

(πβ. to-ko-do-mo: τοιχοδόμος" και na-u-do-mo: ναυb6μος: δί10 λέξεις 
που έχουν σαν δεί1τερο συνΟετικό παράγωγο του ρ. δέμω «κατασκευά

ζω»), αλλά αυτοί οι όροι χαρακτηρίζονται ως γενικότερα κατασκευαστι

κοί ανεξαρτήτως αντικειμένου ή υλικοί~. Υποστηρίζομε λοιπόν ότι ka-pi
ni-ja σημαίνει καπνιακαι δηλώνει μία κατασκευή που σχετίζεται με την ε
στια. 

Με β(ωη ηορα το υπό εξέταση κείμενο. για την κατασκευή εκείνου του 

αρχιτεκτονικοί~ μέλους που ονομάζεται καπνία. πιχ)κειται να χρησιμο

ποιηΟουν a-ri-ja 6 [ 
Ότι η λ. a-ri-ja βρισκεται σε πληθ. αρι0μ6 είναι crανερό· συναγεται από 

τον αριΟμό 6 που την συνοδεί1ει στο κείμενο. Όμως, Οα πρέπει να υπο

μνησΟεί ότι εμείς προτείνουμε a-ri-ja 8, και 6χι a-ri-ja 6 (βλ. σελ. και 

σχ. Ι ). Με βάση τci>ρα τη λ. άντιον, που απαντά στον Αριστοcrάνη," στον 
Πολυδευκη" κ.α:~ και σημαίνει «μέρος του υ<rαντικοί1 ιστοί~», η ανάγνω

ση του a-ιi -ja ως άντία είναι απι'>λυτα ικανσ;τοιητική.'b Τα συμcrραζόμενα 

δε του μυκηναϊκου κειμένου υπαγορευουν να α;τοδοΟεί στον τεχνικό οι

κοδομικό όρο a-ιi-ja = άντία'' ένα παρεμcrερές και προσαρμοσμένο στην 

οικοδομία περιεχόμενο. 

Στην υπι'>Οεση αυτή κατέληξε κατ· αρχήν ο C h a d w ί c ι.. ,. και εστήρι

ξε ακολοί1Οως ο Π ρο μ π ον ας '" βασιζόμενος στη νεοελληνική παραοο

ση. Κατά τον τελευταίο. με τον τεχνικό όρο a-ti-ja: άvτία οηλιί>νεται ό,τι 
κω με τη λ. άvτία (στη σημερινή ποντιακή οιάλεκτο): «δοκοι ξυλιναι 

εμπεπηγμένοι επί των εκατέρωθεν τοιχων της γε<rυσας ε1( αλλήλας και 

εξέχουσαι η υπερκειμενη πλων της υποκειμένης εις τρόπον, ιοσπ το 

cίνοιγμα της γε<rυρας να περιορισθή και έπειτα να συνδεΟή δια σανι

οων"'». 
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Το παράΟεμα άντλησε από το ΙΛΑ s.ν. άvτί, όπου και παραπέμπει. Ο 

ίδιος" μεταφράζει ορΟά μεν τον στίχο της ΡΥ Vn 46 ως «6 δοκάρια κα
πνοδόχου» . χωρίς όμως να προσδιορίtει επακρι(Χί>ς τη φί1ση και τη Οέση 

τους. Η λ. άντί επιζει και σε πολλά άλλα επίσης μέρη και σημαίνει «όργα

νον του υφαντικού ιστοί~», «Κυλινδρικός κανών, περί ον τυλίσσεται του

q-αινόμενον», «ΤΟ έλι1μα του αρότρου» (Κεφαλλονιά), «Ο κατακόρυ<('ος 

(ιξων του μυλ((>νος. περί ον στρέq:εται το α.ι-τανωλίΟι» (Μάνη) (βλ. ΙΛΑ 

s.ν. άvτι). Οπως γίνεται q-ανερό απο ολα τα παραπάνω, η έννοια του 

άvτίον ως κατασκευαστικοί' στοιχείου είναι «η του σταΟεροί1 σημείου ή 

τμήματος πcινω στο οποίο στηρίζεται μια άλλη κατασκευή» , δηλ. δηλώνει 

το «υποστήριγμα» ή «C1\rτιστr1ρι yμα». 

Έτσι, σύμφωνα με τα όσα παραΟέσαμε παραπάνω βρισκόμεθα εγγύτε

ρα στο να καθορίσουμε ακριf~έστερα τη σημασία του τεχνικού οικοδομι

κοί~ όρου a-ti-ja: aντία. σε σχέση με την κατασκευη της καπνιας. Δεν Οα 
προχωρήσουμε, όμως. σε καμία σχεδιαστική απόδοση ακόμη. Κρίνομε α

παραίτητο, προηγουμένως, να διεξέλΟομε και τους υπόλοιπους κατα

σκευαστικους όρους, που προσδιορίζονται από το επίΟετο κωrνια, επει

bή ωτοτελοί1ν ένα ενιαιο κατασκευαστικό σί1νολο και, ως εκ τοί1του, τα 

δηλούμενα αρχιτεκτονικά μέλη είναι αλληλένδετα τόσο νοηματικ(ι όσο 

και κατασκευαστικ(ι Εν συνεχεία, θα προχωρήσουμε σε μία συνολική 

προσπάΟεια ανασίινΟεσης της όλης κατασκευής της ka-pi-ni-ja: καπνιας 
των μιrι(ηναϊκών πινακιδων. σε συσχετισμό και με τα αρχαιολογικά δεδο

μένα. 

3ος στίχος 

Εκτός λοιπόν απο τα 8 a-Li-ja άvτlα, για την κατασκευή της καπνίας 
χρησιμοποιηΟηκαν ακόμη, με β<'ωη τον 3ο στίχο του υπό εξέηωη κειμέ

νου, e-ru-mi-ni-ja 4 [. 
Και εδcί> είμασπ βέβαιοι ότι η λ. e-ru-mi-ni-ja βρίσκεται σε πληΟυντικό. 

γιατί συνοδεί1εται από τον αριΟμό 4. Είμαστε επίσης βέβαιοι για την ανά
γνωση και ερμηνεία της χάρη στον λεξικοyράq:ο του 5ου μ.Χ. αι. Ησυχιο. 

στον οποιο οq-είλουμε τη μοναδική μαρτυρία της λέξης στην αλ<(αβητική 

Ελληνική -τουλ<ιχιστο με β(.ωη τις ως τώρα γνώσεις μας. Σί1μcrωνα λοι

πόν με τον ΙΙσύχιο: fλιιμνιαι· δοκοί όροφfιvαι,~1 δηλαδή η λ. fλύμνιαι ση

μαίνει «ι)οκίιρια για την οροq:ή». 

Συνεπ(ί>ς. ο 3ος στίχος του κειμένου καταγράcrει ka-pi-ni-ja e-ru-mi-ni
ja 4: κωrνίας έλύμvιαι" 4 «4 δοκ(ιρια οροqής για την κατασκευή της κα

πνιας». 
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Κω :τάλι όμως ο ακριβέστερος κ<ιΟορισμός του μυκηναϊκου τεχνικοι:1 

ορου ka-pi-ni-ja e-ru-mi-ni-ja: καπνιας fλιψvιαι Οα '{ινει μπα την συνεξι'

ταση και του τρίτου κατασκει1αστικου μέλους της καπ,1/ας, που είναι οι 

ka-pi-ni-ja ιa-ra-nιι-we.12: καπvιc.ις ΟράνυFες 12 . 

.~ος στιχος 

Οπως βλέπομε, το τριτο κατc1 σειρ(ι υλικό που χρησψοποιειτιιι για 

την κατ<ωκευη της καπνίας και καταγράq Η<ιι στον 4ο στίχο του κειμένου 

εινω 

ιa-ra-nu-\νe 12 [ 
Οτι η λ. ta-ra-nU-\\e βρίσκεται σε ;τληΟ. <ιριΟμι> συν<ιγπω με βεβωι'ιτη

τα απι> τον αρι0μ6 12, αλλ<Ί .. κω απ6 τη μορ<rολογια του ονι'ιματος. 
Το ιa-ra-nu-\ve bι<ιβάζεται ομ1)<fωνα ΟράγιιfΈς'' και εινω ονομ. πληΟ. 

της λ. θράνιις. ;του απαντά στον Ομηρο ως Ορήννς (ιωνικ<>; τυ;τος). 

ΙΤ ιhια λέξη ((Παντ(ι και σf ιιλλα μυκην(ιϊκ1ι κειμεν<ι. ιπις ;τιν<ικιδες 

της ΙΙ\Ιλου Ta. ιΊπο\1 καταγψ'ιqονται ;τολυτελοι1ς καηισκευ1jς έπι.ιιλα. 

bηλ. «τρ(ιπεζες» (to-ρe-za: ωρπftα''=τραπεt.<ι). «θρc5νοι» (tono: Οόρ,1ος"' 

Ορ6νος) , «ttποπύbι<t» (ta-ra-nu: Ορά\rιις1=θρfίvιις). Στις πινακιbες αυτές η 

λ. ιa-Γa-nu σημαινΗ «11;το;τοδιο». «σκαμνι>>. 

Προτοί1 πεcι<ισουμε στην εξέταση της σ11μασια; του Ορά\'Vς στα μηκυ

ν<tϊκ<ι. χρινετω σκο;τιμο να '{ινrι συντομος λ6γος για τη σημασια της λέ

ξης στην αλ<rαf~ητικη Ελληνικ1;, και κυρίως στον Ομηρο. 11 ισπί1ουμε 6τι 
εινω νόμιμο ν<t γινει χρήση των Ομηρικων Λιδσμένων στην παροί'σ(ι με

λέτη. γιατί ;τλέον σιjμιρα γινι:τω κοινώς ;ταρ<ιδrκτί) <)τι στα Ομηρικ(ι f:πη. 

;το\' σ11νετέθησcιν τον 80 π.Χ. ω .. εχοι1ν συσσιι>ρευθει. <)χι μονο γλωσσι
κ(ι. ηλλ(ι και πολιτιστικά ή c"ιλλα στοιχει<ι. πο\1 qΟάνουν πίσω μέχρι την 

;τρωιμη Μυκηναϊκη περιοbο." Τουτο είναι ((Ποτέλεσμα του τρι)που δημι

ουργίας του έπους μέσω των λογοτί1;των.'" Ο Ομηρος δηλ(ιb1) άντλησε (ι

qΟον(ι γλωσσικ<ι χω Οεματικα στοιχεια <t.ιι> τιι συγχρονα του λωκα ε:τι

κ<'ι τριιyουδια. ;τολλ<'ι από τ(( ωωιη όμως σ\1νrτέ0ησαν σε ΠΗλαιότατου; 

χρ(>νους και έqΟασΗν μέχρι τον Ομηρο μέσω της προqορικης παρ<'ιδο

σης.'" Είναι, επομι-:νως, νόμιμο να συσχετίσει κανεις στοιχεία που απα

ντουν στα Ομηρικα έπη με ιποιχεια που απαντουν στα κειμινα Γραμμι

κής γρ1ι<(ής Β. 

11 λ. θρι]vιις λοιπC>ν ( ιωνικσς τυπος του Ορά,rι1ς) απανηt 1 Ο qυρες στα 
Ομηρικά έπη (Ξ 240, :L 390. α 131, b 136, κ 315, 367, ρ 409, 462, 504, τ 57) 
και σημαίνει «\\Ποπόδιο», «σκαμνί», πάνω στο οποιο ακουμπά τα πόbια 

το\1 ω1τι)ς που κάΟεται στον Uρι)νο (Μια και μι)νο qορά, στο Ο 729 ση-
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μαίνει το σανιδι ;τ(ινω στο οποίο κ(ι0ονται οι κωπηλάτες). Συγγενεις ετυ

μολογικ(1 είναι οι λέξεις: 

Οράνυξ, -κος (βοιωτ.) (ιων. θρrϊννξ) «έδρα, κάθισμα» 

Οράvος, (ό) «έδρα, κάΟισμα, θρόνος, υποπόδιο, σανίδι πάνω σε 

δί(fρο» 

θρανίον. (τό) (υποκορ., του θράvος) 

ΟρόVΟς, (ό) 

Οόρvαξ (κυπρ. λακων.) «υποπόδιο» 

Β6ση σε όλες τις παραπ<'ινω λέξης υπόκιπαι η ρίζα *dl1er-. που σημαί
νει «Κριιτ<i). <r~·ρω. βαστc.ιζω. ωτοστηρίζω».01 

Στα μυκηναϊκα ~πισης κείμενα. και ειδικι>πρα στις πι ν<ικίbες της σει

ρ<ις ΡΥ Ta που καταγρ<ιqουν έπιπλα. η λεξη Οράvυς με βεβαιοτητα σημαι
νcι «ωτσπόbιο Ορόνου», «σκαμνι». Λσcrαλ<ί>ς, στην υπι> εξrπιση πυλιακή 

πιν<ικι<'>α Vn 46 η λ. ιu-ra-nu-\\ e δεν είναι ταυτ6σημη, έχει όμως απόλυτα 
συγγενές ;τεριεχόμενο και κάνει ακριfiιi>ς την ιδια bουλωϊ (Με τη ~ωνη 

διαcrορα ότι ε::τ<'ινω της δεν πατουν <ινΟρωπινα πόδια. αλλ<'t ολόκληρη η 

κητ<ισκευή της κωτνιrις). Έτσι. σί1μcrωνα με ιΊσα ι::κτίθεντω παραπ<ινω 

και μι: f)άση πι συμ<rραζομενα, η λέξη πιΟανοτατα σημαίνι-ι «τεμ<"ιχιο ξ\1-

λου ποι1 χρησιμοποιειται σαν β(ιση, ;του 111τοβ<ισταζει». 11 σημιωία αυτή 
δεν έρzεται σε συγκρουση οίrrε με τις σημασίες που έχει η λέ~η στην αλ

qαβητική Ελληνική οί1τε με την ετυμολογια της κι1ρίως ομω:; το περιεχο

μενι) της fL.ι"'toόίbcι ι)ρο νοηματικά <ινΗλόγου χρήσεως και στις C:ιλλες μυ

κηναϊκές πι νακίοι·ς. 

Σημειιί>νω οτι στην ονοματολογία του κλασσικοί~ δωρικοί1 ναοί~ το μ{·

λος θράvος η ύποbόκιο'.ι. υ;τοστηριt.ει τα στοιχεία της οροqης. δηλ. τις 

qατνωματικες πλι'ικες η τις bοκοι:~ς τους (bιευκρινίtω. βέβαια. ότι στα 

κλ<ισικά χρόνια αναq ερόμαστε σε· τελειωμένη πλrον μορqολογια με συγ

κεκριμι:=να μέλη και σχέσεις μελων μεταξί1 τους (πβ. «δοκοι όρόφιναι» ). 
Ε;τίσης, στο λεξικι> Ο ρ λ ά ν <'>ου -Τ ρ α υ λ ου"' ορίζεται. μεταξυ cιλλων. 
και ω; «η α;τό του τοιχου (η και των κιόνων βέβαια) εις σρι)(fην bιήχουσα 

στρωσις». 

Συνεξετct.ζοντας εν τελει του; ιιπ'αριΟμ. 2, 3. 4. 5 στίχους της πινακί
δας ΡΥ V11 46, ποι1 κατ(ι την γνιί.>μη μας αποτελοί1ν ενιαίο συνολο, καπ.ι
ληγομι ότι με τους ι'>ρους «άντια» «fλύμvιαι» και «θράvιιες» bηλιί)νο

ντω τα επί μέροι1ς ξυλινα στοιχεια, τα απαραιτητα για την κατασκευη 

του αρχιτεκτονικοί~ εκεινου μέρους του μεγ(1ρου που ονομαζόταν ku-pi
ni-ja: καπvία· Υποστηρίζομε ακόμη c'ηι η ka-pi-ni-ja: καπvια επέστεqΈ το 
μεγαρο. οιότι, όπως συνάγεται από την <rί1ση των καταγραqομένων με

λων. τους αριθμοί~; που συνοδει1ουν τα τεμάχια και την c.ινcιλογία των τε-
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μαχίων μεταξί~ τους, η εν λόγω κατασκευή πρέπει να ήταν συμμετρική· 

συμμετρική όμως κατασκευ11 της επίστεψης της εστίας διέΟεταν συγκεκρι

μένοι χώροι, όπως ο δόμος του κυρίως μεγάρου της Π ί~λου (του οποίου 

δεσπόζον στοιχείο ήταν μία κεντρική κυκλική εστία) και ο προθάλαμος 

-Blegen ΡΝ Ι, archίνes room" (του οποίου βρέΟηκαν οι πινακίδες). 
Έτσι, καταλήγουμε στο συμπέρασμα ότι στην Μυκηναϊκή εποχή με 

τον όρο ka-pί-nί-ja: καπνία δηλωνόταν το τμήμα της ορο(fής το υπερκεί

μενο της εστίας του δόμου, «η επίστεψη της κεντρικής κυκλικής εστίας 

του μεγάρου6''>>. 

Έτσι (f0άσαμε πλέον στο σημείο να κ(.ινουμε προσπάΟεια ανασύνθfΟης 

(σχ. 1) μιας κατασκευής, επάνω στην στέγη του δόμου,όό η οποια: α) Πρέ

πει να είναι συμμετρική, γιατί αυτό. όπως είπαμε, υποδηλωνουν τα νοίι

μερα που συνοδεί1ουν τις καταγραφές, σε συνδυασμό με το νοηματικό πε

ριεχόμενο των λέξεων β) «Επικεντριόνεται» πάνω από μία υπαρκτή κυ

κλική εστία,61 άρα μάλλον ειναι τετράγωνη γ) Επειδή είναι τετράγωνη για 

λόγους συμμετριας, διαθέτει 8 αντία, τα οποία γεcrυριόνουν το τετράγωνο 
άνοιγμα (και αυτά τα άντία crέρουν την καπνοδόχο, η οποια έχει βρεΟεί)Ν< 

δ) Αυτά τα άντία φέρονται από 4 δοκούς οροφιαίες, οι οποίες ε) πατούν 
πάνω σε 12 Θράνυες (σημεία όπου πατά η όλη κατασκευή). Πιστεί,ουμε 
ότι μία κατασκευή, όπως αυτή του σχ. 1 ή αυτή του σχ. 2. βρίσκεται πολύ 
κοντά σε ότι πραγματικά συνέβαινε στην οροcrή του Μυκηναϊκοί~ μεγά

ρου. 

Στο σημείο αι~τό κρίνουμε σκόπιμο να αναφ:ρθούμε στη χρήση του ό

ρου «Μέγαρο» . Θεωρούμε τον όρο δόκιμο και δεν συμφι>νοί1με με την ε

γκατάλειψή του,Μ προτείνουμε όμως τον αυστηρό προσδιορισμό του ως 

όρου ωτοκλειστικά δηλωτικοί~ του κεντρικου τριμεροί1ς τμήματος του α

νακτόρου, «του αποτελουμένου από αίΟουσα. πρόδρομο και δόμο». 

J 1 τριμερής αυτή διαίρεση του «ΜεγάQΟU» αποτελεί κοιν6 τόπο στα α

ποκαλυ<rθέντα Μυκηναϊχ({ ανάκτορα, η δε εστία τοποΟετείται στο κέντρο 

β(ιρους του Ηνακτορικοί1 συγκροτήματος. Η επίστεψη ασμένως της ε

στίας (η ka-pί -nί-ja των πινακιbων) θα έπρεπε να είναι αντ(ιξια της θέσης 

της και της σημασίας της και σημείο ανα<rορ(.ι.ς της κεντρικ1)ς εξουσίας. 

(Κ(ηι σαν τον τρούλλο της μτγν. βυζαντινής εκκλησίας). Παρόλες δε τις 

κητά τα λοιπ6 επιφυλάξεις που Οα μποροί~σαν να διατυπωΟοί1ν για τις 

μέχρι ηί)ρα ανωταραστάσεις αυτής της επίστεψης, θα πρέπει να υπογραμ

μισΟεί ότι όλες της αποδίδουν- αυτήν την ιδιαίτερη Οέση και βαρίΙΤητα 

που είχε στον όλο κορμό του συγκροτήματος. 

Ως τώρα έχομε ερευνήσει τον τρόπο κατασκευής, τη μορq~ή και τη θέση 

της καπνιας. 
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Tti>Q<ι Ο<ι '(l\'H μιιι ;τ1_χ1σ;τ{ιΟωι :τ:uoσblOQL<ηtO\I ;ωι ω.ι.ων στοιzείων. 

Ί'L<t τιι ο;τοω bfν εzη <α<)μη <'>οΟ~ί oQLOTL%<t ιι.-τοιΊ~·%τή απc'ινη1ση. (Σημωί>
νοιιι· ι"~τι οι f-;τωημι!νοιις μα; ανωμ1.1ονηιι στο κι•!)ιως ΙlfΊ'<ιιχ) της Ι Ι ω.οι1. 

(((f οι1οι1ν ομως γf·νικοπρα σηι μί"γ<tl.)<ι των μ \!κηνιιϊκ<i>ν cινακη')σων). 

1) κω· ιt!)Ztiν. το με-',1f0ος τη; χιι.η1ίrις <'>ιν μ:πουει να :προσι)ωρισθει ιt

;τt) την ;τι \'(lΚLb<ι. bιοτι ι)tν bιbΠ<Η ΤΟ ΙlfΊ'ι()ος των zρησιμο;τοωt•μένων Π

μιιzιων. Ω; ι-κ το\1τοι1 • ο Οεωρητικ6::: ;τλων πι><)<Jι)ωρισμ6ς των bιαστιισι

ων της Οα yινιι: ω ωτο την bιωπtiλ<ι><iη των κιονων. (~) ωω την Οέση της. 

λει τοι φγική κιη Κ(ιnωκευcιστικη. στο οικοι)<ψ ημ<ι κω γ) απι) την bι(ιμετρο 

τη::: ;ω:Ί:νοbοzοι1.''' 1 ο τελευτcιιο ιιι·γfΟο::: ι ιν<Lι <ιπολυτο. τιι Μ•ο ομως ;τρ<i>
πι ιινιιι <ιντιΟπικ(ι μπαξί• του;. κω τοι•το bιοτι η ί'Ιιωηηλωση ('i.00 μ.) εί

νω πι_κt<JΤL((. (ιικι Ο<ι έ;τρε;τε ν<ι ;τιρωρίi::.πω κϊι;τω; το η•ικ>; της για να 

κιιΛι•ιrΟπ. η Οfση της ι)μως είν<ιι ωτολι•τω; κιντρικη κω. ως ~-κ τουτου. ΟΗ 

πιl)ψι νι· κ<ινείς ν<ι ιίνω ενα ιbιω τινω; τονιcιιιf-νο ιιρzιπκτονικι1 σημι'ίο 

κω ίοω; κιιι qοQτισμίνο κιιι με 0Qη<Jκπ•τικη οημοοί<ι (;τβ. Ομηρσς). Ε:τ:ι

:;τυοοΟίτω;. εκτϊ>; των cιί.λων στοι;ι.ι ιων τ<ι ο;τοί<ι ι•;τογρ<ψμι::ουν την Ι-Κι

L>L'τt\τιι της «Χα.η1ιιt;». ιbιαιπρη οημ<ισιcι ιι.ει το γιγυνο; <°>τι η Οl"(Λfκρι

μrνη Ο(οη της οριtπω <ι;τι'> το σ η μ ['ίο σ \~μ ;τ τ ωσ η ς των ι) ί10 βα σι -
κων ω;ονων τοι• <ιν<ικτορικοί• σι1γκοοτήμιιτος. Το σημrω αυτ6 <Ι~λ. 

Blcgcn. r, Ι πιν . .ι 17) ορί;:.ετω ως το σημείσ τοιιr"ι;: 
ιι) «του κ<ιτ<ι μηκος αξονα» (τοι1 <'>ιερzομινοι1 <ιπιΊ τον ιιξον(ι του ;τρο

:πι1λιη1, ωτι'1 το κίντρο της ισωπρικής :πιριστυλης αυλης, που περνα 

ην<ψωα απ<) τους κίον~·ς της ωΟουσ<ιc;. ι1:πι) τις Οί~ρt'ς του προδ6-

ιιοι1 κω τοι1 bομοι1. ιι..ιο την bι<ψεσο τη~ ι)ι<tιττ\1λωσης των 4 κιι1νων 
ΤΟ\! b6μοι1) κω 

l~J «ΤΟ\! κιιπικορυιrοι• (ιξονιι» (τοι1 bιερzομι'νοι• <)ι<ι τοι• κεντρου τη; ε

οτί<ι:::. bω τοι1 κίντροι• τομriς των δωγωνιων τοι1 ΠΤι><tγωνου των .ι 

;τ{1.1ι.; της ι:στι<ιc; κιονων κω bω του σημfωυ τομti; των <)ι<ι'/ωνιων 

τοι• σημcιντικοτέροι• z<ί.>ροι• των ανcικτι\κι>\'. του bομοι~ του κυvιω; 

μι ·:ιΊροι•). 

Γ;τί -τλrον, <ιι 1τri καο· ε<ιι•ηi η Οι:ση το11 bομο11 τοι• κυρίως μεΊ1<"tροι1 

ιι νιιι L<)ιω ηρ(( τονισμένη. bιι)τι πρσσι)ωριc.πω (πιι αρzι τεκτονική 

Βιρσιιλλιων) ιι;ω μία α:;τολί1τως κ<ι0οl)ιομiνη με ιι;ονΗ; ;ωρεω. κω 

μϊιλισπι μπα ωτο αλλε;τ(ιλλ11λοι1; προο<'>ωριστικοι•ς 1.<i>1_κη1; (οι•

Ι~ιστοί•ρω. που ι:νισχυουν ιιυηiν την κιιΟοριστικti :;τοι>Η<ι ;τρος το 

lorιissimo κω ισω; το ωσΟημ<ι του bfxH1~ (ρiunissιmo. βu<ιχειιι εισα

γωγή, ullegω. al legro macsιoso ). Κω η ιιυχι πκτονικlι bι<Vωκει <1τι 
ω.ιι αι1ηι Οιι ι·πvεπι: η μορ<rολογι<ι τοι~ κτιωωυ ν<< τιι ικ([ριιζει αν<ι

Ι.ΟΊ'ως λιΊγω bηλ. μορ([ολο',1ικ<ι>ν ιι;τω τή<πων Ο<ι έ;τρι·;η μ<'1λλον το 
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σημείο της καπνιας να ήταν ιδιαιτέρως τονισμένο (ίσως ογκ(i>δες ή 

εντόνως προεξέχον κλπ.). ;τρ(ιγμα που, όμως. Οα bημιουργοί•σε κα

τασκευαστικίι πλέον προβλήματα (σχέση μορcrής-λειτουργίας). 

Στοιχεία για το τι είχαν εν τέλει επιλέξει οι Μυκηναίοι από πλευρ(ις 

μεγέΟους bεν έχουμε, η σχεδιαστική όμως πρήταση που προσκομί

ζουμε σαν μορcrή συναληΟει'1ει και ως προς αυτήν την απαίτηση. Θα 

μποροι'1σε εξ ίσου να καλί1:ιττει μικρ6 ή μεγάλο (ινοιγμα. bι6τι το μέ

γεθος της καπνίας -χωρίς να αλλάξει η βασικ1] της ιrόρμα- Οα 

μποροί1σε να εξαρτάται ωτ6 την Οέση, ως προς αυτήν, των σημείων 

στήριξής της (Οέση 4 κιι)νων εστίας μεγάρου) (πβ. διωrορα μεγέΟους 
σε σχ. Ι και σχ. 2). 

2) Ένα άλλο λεπτι'> σημείο για την σχεδιαστική απόδοση της κωτνίας 
αποτελεί ο τρι'>:π:ος στέγασης του Μυκηναϊκού μrγ(ιρου (κω των ανακτ6-

ρων). Οι ως τ<ί>ρ<ι. γνιί>μες bιίσταντω. Υπέρ της C:ιποψης της στέγασης με 

επιπεbο <'Χi>μα τcισσονται οι Τ σού ντα ς, Ρ c ι· r οι - C 11 i ρ ί e ι , Η Ι e g e η , 
Κορρές, κλπ.

7 

κcιΟιί>ς και Κυρ ια κ ίόης και Μέγας."':' Υπέρ της (1πο

ψης της στέγασης με κεραμίbια (κεκλιμένη στέγη) τ(ισσονται οι Ε 11 ο r d, 
D ί n s ιη ο ο r. Ι α κ ω β ι δη ς ,, κλπ .. ενιi> ο \V a ce cσrοιrεί1γει να λ(1βει Θέση. 
Εμείς Οεωρουμε πιΟανοτερη την ί1παρξη ε:π:ικλινοί1ς στέγης και. εκτ<>ς 

των ί)(Jων υποστηρίζουν οι ανωτέρω Οιασιίηες της (οτοψης αυτής, κω τα 

οποία οεχομεΟα, επικαλσί1μεΟα κω τα εξής: Ως yνωστ6ν, βασικι) στοιχειο 

στην οργανική αν(ιπτυξη τοι1 κτίσμα.τος που έχει c.ιμcrικλινή στέγη είναι η 

κιηεί1Ουνση του κορ([ι<'t . . , (Διrυκρινίζομr ότι η παρατήρηση cι<rορ(ι στην 
εξέλιξη της 1ωλωοτ(ηης και πρωταρχικής μορ([ής ενός είbους κτίσ~ω

τος). Αν(ι;ττυξη τοι1 κτισματος κατ' αυτήν την κατεί•Οι•νση του κορφ(ι 

της στέγης Ωεωρείται ότι σι•μβαινει ένεκα όια<r6ρων λ6γων, μετcιξι'• των 

οποίων κοινωνικοί (:π:.χ. πατρωρχική οικο'(ένειcι η οπcΨι cι:π:αιτεί συστέ

γηση των οικογενειων των κατιόντων ι•π6 την cιυτήν στέyην "), οικονομι
κοί.·· για προστασία της εστl((ς-· κλπ. Ένcις τουλ<:ιzιστον Μγος εξ cι.υηί>ν. 

ο τριτος. συντρέχει σι'(ουρα στην περί;ττωση τοι• μεγ(ιρου. Στο Οcωρητικο 

μοντέλο-μέγαρο βλέπομε νcι ι•;τ(ιρχει μία κεντuική ι:στίcι κω μ:π:ροστ(ι της 

προς την :π:λευρ(ι του ανοίγμcιτος (Λαι μ(ιλιστcι κατcι την κατει•Οι•νση του 

μεγC:ιλου άξονα) ουο διcιbοχικοί χιί>ροι· ως εκ τοι1τοι1. Οcι ήταν ι)ι•νωή η 

ί1;ταρξη της κατ· αρχrjν <ιμ<rικλινοί•ς στέγης στο μεγυρο (ενν. της ;τρωταρ

χικής μορcrής του). Κι ακc)μη. bε<)ομtνου ότι κεραμιbιιι έχουν /1ρε0rί σε 

π<ιρα ;τολλές προϊστορικές Οέσεις"" κω bεbομένου ότι η μορcrολο'(ια ιυω

γοvεί•ετcιι συνηΟως cα<'> την πρcικτικ1] κω ;τροσαvμ6ζπω τ(ιχιστιι στις 

/)ολικές επινοι]σεις. Hf · οσον ιυτήρzcιν χερcιμίbιcι. ι•;τηρχcιν σιγουρcι και 
ε;τικλινείς στέγες (βλ. σχ. 4). 
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3) Τέλος Ο<ι 00,<ιμε νcι κ(ινομε ένα ακ<'>μη σχι>λιο. Α:Π(> πολλοι1ς '' Οι:ω
ρειτcιι νομιμο ν<ι '(tνοντω ιινιΗrορές κcιι cιντι;rιιραΙ~λi1 αρχιπκτονικων 

μορψ;)V του ωτωπρου παριλ()ι)ντος με μορqί":; της λαϊκ1iς Νεοελληνικης 

αρχιτεκτονικiις παρcιbυσηc;, rμrις όμως Οα στcιΟοί1με ωωλί1τως επιqυλιι

κτικοί σ· αυτιΊ. Θα c.ιποqί1γουμι τις ωωλ11πς συσχετισεις. οωτι Οιωροί1μι 

ιδιαιτέρως σοΙkιρ<'J το εμπ6<">ιο του hιωrορπικοί1 κοινωνικου. οικονομι

κοί~ κιιι πολιτιστικο\1 sraιus, το ότι οεν ξερομι τις ακριΙ)εις κλιματολογι

κές συνΟήκrc; που rπικριιτοι1σc.ιν τάτε κλπ. Όμως. Οα ήταν ::ταρ(ιλειψη ν<ι 

μην ανιιqι:ρομε μω μορqη που ε;rιΒιωνει μέχρι στjμερα και ;τοι1 ι'χrι πολ

λές ;τιΟανύτηπς να προέρχπαι ωτ:c'> την εποzή στην οποια αναqέριται η 

μελέτη μcις. αν ι)χι <ιπι> rικ(>μη πcιλαιοτερα. Την σι1ν1iΟεω να κατι.ισκη1(1-

tεται στα σπίτια της Αιτωλί<.ις."' μιcι ;τrριοχή εξιιιρετικeι συντηρητικη, σε 

πολλους τομεις,' κ~ντρικη ;ιι~:χλική εστία (ι'>πως cιι1τιj του μ υκ. μεγ(.ιρου). 

Αξιοσημειωτο. επισης. εινω και το ότι ο Κ<.Lϊνός u;τ<t'(Π<ιι cι.ϊιΊ τρ\υτιι cι

κριβώς απι'> π(ινω. στην κορυcιή της στέγης, η οποί« μC:ιλιστα εινω και ε

πιχλι ν1jς. 

Αξιοπερίεργο ακιΊμη είναι. και οqειλομε να το ((νιιqέρομε, ίνα <1λλο 

χ((ρακτηριστικό στοιχειο αρκετ(ι κοινό στην λαϊκή αι.ωπκτονικη μας. 

Την συνηΟαα σε πολλές Ελλαοικές περιοχές ηι σ;rιτια να μην qωτίtονται 

με παραΟυρα στους τοιχους, cιλλα με crrγγιτες ιι;ω την στrγη.'' 

11 παντελής 6μως ~-λλειφη ;ταραΟι1ρων στους τοιχους, σε συν<)ι1ασμι> 
μr τις κατασκη1αστικες δι1σκολίες που παρουσιαζι η τοποΟετηση των 

qεγγιτων στην στέγη, ;rροqαν<ί)ς είχε επιπηί>σεις στη crωτιστική επ(ιρκεια 

κω τον Η~αερισμο των εσωπρικων χωρων των κτηιJίων. Κι ας μην ξε

χνcη\ιε ότι οι Ομηρικές εκq ράσεις" μ έ γαρ α σκι ό εν τcι και μέγαρα 

α ιΘ α λό ε ντα απηχουν τις συνΟηκες ιrωτισμου και ιιερισμο\1 του rσωτr

ρικου του ΟμηρικοιΊ Μεγ(ιρου ..... συνΟήκες που κcιτCι κί1ριον λόγον και πέ
ρα από κCιΟε αμqιΒολιu εξαρτώνταν από την qί1ση και Οέση των ανσιγμα

των'' του z<i>ρου. 

Ετσι. μοιρα.ια ο<'>ηyουμεΟα στο να ερευνησομι κω εναν (ιλλο σκοτεινι) 

Ομηρικι} ι)ρο, τηλ. άvόπαια. ΙΤ λέξη απαντCι ωτc1ξ. στο α 320 (Οπιν οι Οε
οι αποcrασίζουν να επιτρεφουν στον Οbυσσέ<t να επιστρrψιι στην ΙΟακη. 

η ΑΟηνC:ι επισκέπτεται τον Τηλψuχο και τον συμβοι1λευει μέσα στο Μέ

'{αρο). 

320 Ή μέv άρ 'cl)ς εi.ιτοϋσ' άπέβη yλαιικώπις ΆΟή\1η, 

όρνις δ 'c1Jς άvόπαια διέπτατο· τψ δ ·έ,1ί Οιιμψ 

θi;κε μένος καί θάραος, ίιπtμ νησέv τε έ πατρός 

μάλλον έτ ·η τό πάροιθεν. Ό όέ φρεσίv fισι vοήσας 
Οάμβησεv κατά θιιμόv- όισατο yάρ θεόν ε[vαι. 
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Για την ωτόbοση του χωρίου ωωρχουν bι(ι<rορες γνωμες. ·•· Απ6 την 
σχετικ1i έρrυνα βλtΊτομε 6τι, ι'>χι μι'>νο η λ. άvοπαία, αλλϊ1 και μεμονωμέ

να το bει1τερο συνUετικό της όπαίοv. όπιί. οποι1<)ήποτε απαντούν. bηλω

νουν «oπri επί της στέγης που σzετίtεται με την κωτνοοόχο». 

Όπως μcιλιστα γινεται <('ανερ6 (0 ρ λ<~ νο ο ς. Υλικ<Ί. δομ1\ς 1, 107, 108). 
την ιbιι'ιτητα αυτή την συναντοί~με να χαρακτηρίζει ειbικ(t τεμάχια κερα

μίδων. Ο Lευγωλης (Ομήρου Οδί•σσεια) παραUετει δια το «δρvις δ' ιvς 

ciνόπαια διέπτατο» τις κατ(1 καιροί1ς bιατυπωΟεισες γνωμες. (Αλλοι γι,;ιc'ι

<rουν «ό:vοπαία» και το Οεωροί~ν σαν επίρρημα που γίνεται από το άνω 

και όψομαι. οπι)π μετct<rρc'ιtεται «επέπιξε προς τα άνω», ενω άλλοι το 

σχετίζουν με το δπαίοv, οηλ. τον ιrεγγίτη τον ει1ρισκομενο στην οροqη 

του μεγ<ιρου. οπότr ο,ι πρέπει να μεταcrιχχσΟεί: «Πέταξε σαν πουλι μέσα 

<ι;τό τον ιrrγyιτη>>. Οι γνιί)μες (ιμως αυτές, κατά τον Ζευγιί>λη. bεν cμιίνο

νται πιΟ<ινές. γι· <ωτό δέχεται «την ερμ ηνεια που :;τροτείνrι ο Α ρ ι σ τ cι ρ -
z ο ς κ<tι π<1ραbέχιηιι και ο 11 . D u n ι ι e r σί•μqωνu με την οποω το όρνις 
avόπαια ι:ίναι ω)ος ηετοί~). 12μrίς bεχ6με0α ότι πρ6κειτω για bύο λέξεις 

(άνά+δπαία). συμιrωνοί1με μι ω1τοί1c που την σχετίζοι•ν με ηι όπαία.'
7 

bηλ. τοι•ς (rεγyιπς ;του β1._ησκονταν στην οροιrη του μεγuρου και μπα

ιrράζουμε «Πέταξε · σαν πιη•λι μέσα <ιιι<) τους qιγιιτες». Σ' <ωηi <'>F την 
περίπτωση cνας ωω τοι1ς τ~Όσcρις «<fcγγίτες» (δπαία) ποι~ σχηματίζο

νται στο «η•μ;τανο» της κ<ιπνως (σχ. 3) Οα μποvουσε να <ιποτελέσει τον 

bρομο bι<ι<( ιtγης της ΑΟηνιις, που ει χι ;ταρει την μορ<rή ;ττηνιη1. 

5ος στίί'ος 

Μιτ<ι τ11ν 'tλωσσολο'{ικη bι~νει1νηση των πσσ<ιρων πριίηων στιχων 

της πινακιbας και την εν τέλη σχεοιωηικη c.ιιι)bοση της κατασκευής στην 

οποω πιστευομε ι>τι ανηqϊuοντω. ;τgοχωρουμε στον 5ο οτιχο της ;τινcι

κιοu;. ΟΠΟ\1 Κ(Π(('/\)CL((OVHtι: *35-1..ί -ΠΟ-Ο 81 Κ((L 0-pί-pa-LC-Γe 40 1. 
Κω οι bυο cωτοι τεχνικοι ι>ροι π<ιροι1σιcιζοι~ν ιbιωπρες ερμηνει~τικές 

ι)ι1σκσλίκ. Ξε;.ην<'ιμι με τον ;τρωτο. <'>ηλ. τον όρο 

*35-1.. i-no-o !31 
;του Ηνω f)εf)αω 6τι <'>ηλωνΗ μιχρο η λεπτο ιιντικειμενο σχιτιχο μt· την 

οικοοομικi1 κ<η<ωκf11ή. ι>Jτως σι1να'{ετcιι από τον μ~-γ<ιλο «ρι0μ6 που σι1-

νοbει•Η τη λε~η, σε ιη1γκριοη μι τιι λοι;τ(( Ηbη ποι1 ;ωταyυωrονηιι. 

(Κ<ιτιι·,ιρcϊqοντω ' 35-1..i-no-o 81 <πον "io στιzο κcιι *35-1..i-no-o ρu-ιο-
Ι'Ο 100: .......... . . οι .......... .. ιιJ\' 100 στον Ι Οο στίχο). 

Τι σημωνει ιψως <ικgι/)tσπρ<ι η λιζη κω ;τοω η <>Q'{<ινιχ1i Οέση του 

«ντιστοιzοι1 ιιντικη1ιενοι1 σι· σχωη με τ<ι λοιπιι κcιηιγgιιφ1μενη υλικcϊ 
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πι οποια στην πλι-ιονι'ηητα το11ς ειν<ιι με f)εβαιίηητα ξί1λινα, ·• bεν γνωρι
ζομε. 

Ο ορο; αυτ<'ις, του ο;τοιου το ct' συλλ<ιβ<'ιγραμμα cιποκvι1;ττοΊρcιqήΟη
κε με σχπικ1i βεΙ1<ιωτητα κατα το 1980-198 Ι :• επcινειλημμενως cι;τιω;:ι'ι
λησε τ<Η1ς ειοικουc. Λ ναψgομι τις κυρι6τερες γνcίηιες: Ι) Οι V e n t r ί .s -
Cliadw i ck '1 με επιqί1λαξη παί1τισαν τον *35-ki-no-o με τηλ. ai-ki-no-o 
ποι1 απcηrηι σε ουο πινακιοες τις Κνωσοι1 (Se 879 κcιι 891) σ;:ετικές μf πε
uιγρα<rές αρμcηων.'" 2) Ο C IHιd \V ί c k εκοιbει *35-k i-no-o κcιι μεταcrρα

ζει «οικοοομικ6 υλικ<'ι». 3) Κ<ιτ(t της ωτοκρωττογρc"tcrησης του *35 ως 
α1=αι κω. επομενως. κατ(ι της πιί1τισης του *35-ki-no-o με το ai-ki-no-o 
τ<'ιχθηκε ο Ρ a 1 m e r ." κατ(ι τον οποίο ο ϊ>ρος σηι ωι νι ι «μικριΊ <ιντικεψ{'νΟ 
της ξυλουργικής». 4) Στη συνέχεια ο C a ΓΙ ο G cι 11 a ν οι ι ί ."' ωωκρυπτο
γραqιόντcις το σι~λλ<ιfmγραμμΗ *35 ως ρΓa. οιαf3cϊtει τηλ. ρηι-kί-nο-ο και 
σzετίζει το α συνΟ. με το πλαξ. ερμηνευι:ι οε τον ορο ως «λιΟινη πλα

κα»."'' Διι·ξοοικι'ηερα ιψως με τον υ;ω σι~ζήτηση όρο cωχολήΟηκcιν η 

Β a u m b a c 11, στα πλωσια της μελέτης που ήbη εχουμε μνημονrυσrι. κα
Οω; επισης ο R u ί j g h και ο υ u h ου χ. στα πλαισια ι:ιbικcίηι μιλετcί>ν πο11 
(((μέρωσαν στην α;τοκgι1jtτΟΊQ<ιqηση του συλλαβογριφματο; *35. 5) 11 
Baumbach '.- hιωτιιπιί>νει οτι η λέξη ηναι προf~ληματική κ<ιι σημειωνrι 

πως, μολονι'ιτι η τω1τιση τοι• *35 με το α, έ;:Η <ιμq ισβητηΟιί. παραμίνrι 
ισχυρ11 η ουνωοτητ<ι Τ<t\11ισης του• 35-ki-110-0 με το a,-ki-no-o. του οποί
ου το <ι <nινΟετικι) tι1-ki- σ;:πιί:ει μι τις λ. αίyιuλι>ς χcιι Αίγιvu. Δέ;:ετω 

6τι η λ. n,-ki-110-0 μπορΗ V(t ει ναι προι-λληνικη και ουμπερων~ι ι)τι κω η 

λ. *35-ki-no-o Οcι είν<ιι επίσης προελληνική, ε<μ'>οον σι•ν<ι;ττετ<ιι μι το 
ai-ki-no-o. Το πλικο σψ:;τέρcισμ(( στο ο;τοιο χατιιληyει η Β η υ m b η c h. 
μετ(ι ιιπι) συντομη ;τοg(ι.θεση των πρι>γtνεστέρων γνωμων,'" ιινω το cαcΊ

λουUο: «None οι ιl1c ρωposcιl suggesιions bΓing one nenreι· ιο a solιιtion 
οι this \\Orld». Σε (ιλλο σημι:ιο της μελιτr1; της (οτη σελ. 389 σημ. 18) η 
Β a υ m b η c 11 hωη1;rωνει την υποΟεση οτι υ;τc'ιρzη η i'Ίυνατι'ηηπι. να <ιπο

i'Ίιbετω με την λέ:Ξ.η o-ρi-ra-ιc-Γe ή με την λέξη *35-k i-no-o ιν<ι στρ<ί>μ(( cι.
πci κ<ι.λϊιμω κ<ι.λι•μμfνσ με ;τηλ<'> π(ινω στο boxouιcι. 6) Ο R υ ί jgh '" ιπ ιι
i'Ίικ1i μελϊτη γιcι τrιν ιι;τοκι_>ι 1;rτογρ6qηση του συλλαf~ογριι.μμωος "'34/35 
<ισ;:ολιιτιι.ι. οπως είναι ιιι•σικο, κω μ~ τον ορο *31-ki-no-o. Ο ~1νωστος 

Μι•κηνολιηος <'>ϊχπω ιΊτι η λέ:Ξη cιυτιi χ<tQ(Ι_κτηρίtει κ(ι;τοω τι1;το οικοhο

μικων ;ωμμωιων κcιι. bινονπι.c στο σι1λλcι.βογραμμα *35 τη ιrωνητικri 
ιι~ιcι ru,=lu. <'ηαf-Χι;:ιι το *35-k i-no-o ω::. \ ιι;ιr.ινο/10;." hωτι1;τωνονπις 

την υ;τι)Οωη. που ωτλ<ός Οεωριι κcιλι1πρη ωω τις ;τgογι-νιιπερΕς. ι)τι 

πυοκrι τcιι για εν<ι π;:νικι) ορο. ο οποιικ: ((Ι_)zικ<ι iιτcιν ονομιι ΠΙ)οσιi);rου. 1 ' 

\ι1ι cιν<'ιλογο τρ(1;το r.απινοrι τον ηzνιzο <)ρο a,-ki-no-o ποι 1 hιιι()c'ι::.π: 



Αί'{ίνοο:::. Κω το ι\1 1;'%i\'οο; κιιι το Αίγί~·οος οzιτιΊ:rι ;ωτϊι τον σzηιιιηι
σμο ιιι· το <ινΟυω;τιιηψμω \\ i-ρi-no-o: Γιq ;,·ιι/ιι>;. 7) l IΙLι.>ϊιλληί.cι -zω ιι
νι:Ξ.ϊιuτrιτ<ι cι;η) τον R υ i j g h ο L) υ 11 ου χ 1111 ιτι· ιινωωι νωσ11 τοι • στο 7ο 
ι'ιιι Ονι· :; ιι ι1κηνιιιολογικϊ> συνϊδσιο ( 19S 1) ιιοzολιίτω μι την ιι;τοκρι1;ττο
Ίι><'ιι(η<η1 τοι• σ11λ/.ιι/~ογρ<ιμμιηο; 1.~πι:;. οτο ο;τοίο κιιι ιο•ως. ϊ>;τω::: ο 

R υ ί j g 11 . ιδ<•><Π τη <ι ωνητικη ιι:Ξίιι ru .ι.=lu. 

Ο;τω:::. 11ταν <ι ι•ιηΛο, ο υυtωιι\ στην ιινιιχοινωση τοι• ιιι•ηΊ ασχολιιτω 

ι'>ιι~οδικιι κω μι τη λ. *35-k i-no-o. '{ιιι την ωτοια i'>ι;.πω, μι /)ι'ιση τ<ι 

ουιιιι uιιtι1μιν<t στιι οποία απηντ<ϊ ι)τι hηλωνιι «Οικοhομικο ;υλοιιQ'{LΚι) 

ι•λικο ... Ο γνωστο::: 1 Qft•νητη; ΟΗ•>QΠ λογικη τη ουο;ι:έτωη (οχι την T<tt'TΙ 
οη) μι τον ι)uο ιι,-kί-nο-ο. ;τοι 1 . ι);τως ι ιδcιμι. ιι;τω'Τϊι οι δι•ο κνωσιιικί; 

;τινιι;ιι(')ι::: σ;ι:πικίς μι ;τεuι·:u<ι<rίς <tt:ψϊηων. ΚιιΟω:; τωυ<ι το <L-ki-no-σ. 

ο;τω; ιzι ι ηι'ιη 11;τυιπηριzΟεί ιι;η) ϊιλλου;. ι ινω δι•νcιτο νιι ΟιωuηΟεί οι•ν

Οπο μι· ιι · ι11 1νΟπικο το αίyι- «αίγα». το 1<\ ki no-o = rιι-ki-no-o. χιηϊι 
τον L)ιιlωυ ;..:. ;τvομηΟενει ένιι ι(')ιινιΧι) ιιντωτοιzο ωι• (Hf οοον Ηνιι'(νωuί

tιι ι.ιιν!'ίς σ' ιιι•το ω:::. <ι' σι•νΟι τιχι) το λιφα- η} 11%1-. :τ<ιuϊιγω·:ιι cαι1 τι; i.. 
λ ιιy~ κω }.ιrχο; ιι\'Τιστοι;ι:u). Οσο '/L<t το/) · οι•νΟιτικϊι -no-o. Οιωρrι 6τι Οιι 
:τut-11 ι νιι z<ιι><ικτηριζει ενα υλικι) ;τιη• κιιτ<ωχιι•<ιί::.rτω ιι;τι) ιωτ(ι τα ί::.ιιχι. 

Ο Ωιιl1οιιχ. ι•ωΟπιί>ντας f<'>ω γνωμ11 ;το11 ;τρωτοι οι \ enιr-is-<.11ad\\ ick. ' Η
zιιν ι'ιιιιτιι;τιί>ηΗ. Ο!'ωρεί ;τιΟcn•ι)ν ι)τι το -no-o :-t<tQ<ιγπιιι ιι;τϊ1 τη ρίL.ιι 

\Πt.: «κλιί>Οω. 1 •<r ιιι νω. ρϊιfΚι>». α;τι) ι);του. <tνι"ψηΗι στιι ιιλλιι . .ϊΤ<ιρ<'ιΊfΤ<ιι 
κω η 'J.. νtι\>Ο\' (ι.ιιτιιληξη -\\CΓ·/Π-). · r:τιη, οι ι)l)ιΗ a,-J..i-110 ο κω *35-ki
no-o = ιυ- kί -nο-ο. δηλαbή αι'γινοος και λιιyκi \'Ο<>C' ιi λιικινοος κατ· ω1τόν 
Οιι <'>tiλωναν «ψ<Lνης. λουρια (hωμοι1::;)». ;του, ιiντας κατ<ιοκευιωιιι'νοι 

ιι;το hrριιιι (η ιι;το ϊ.ΟQ<)ές. f\'1f!J{(). ιιί','<tς. λι'•γκιι r') λιr,ωι•. Οιι zvησιμο;τοι

οt•\'Τ((\' στην κιιτ<ωκιυη των ιιμιιξιi>ν (;τ .χ. 'fι<t τον tι•γι)<'>ωμον) κιιι στην 

οικο(')ομιΛιj. 

Οιιω:::. ο L)ιι\1οιι\ ;τuοτείνπ κ<tι ιιιιι <'>η•ηρη ιρμηνrίιι Ίι<t το ιι' σι1νΟι

πκο των ιι,-kί no-o = ru-ki-no-o. ι\ί;ι:πω οτι οτο a1-k.i-no-o Οιι μ;τοt_)οι•σι 
ιι οι•νΟπικό νιι είνω το αίyι-. ;τοι• πιιμολογικιί. σzπίtπιιι με ονι)μιιτιι 

hrνιχ)(ι)\' (;τβ. αίγιλωψ «ειbο; ι~~λ(t\'l<'>ιι'ις» κω (tίytιι>0ς. «λrίr.ι..ιι») και στο 

rιι kι-110-0 ιι' σ1•νΟπιχο να ιινω το λ11;1ι- (π/ι λιιγος «λι•γιιρι(ι»). Ομως. 

σι μιιι τ(τοιιι ;τινι;ττωση το ι~ · συνΟπικι) -ΠΟ·Ο Οιι ;τιιριιγοτιιν ((.,!()τη ρί

t<ι \llC • ;του Οιι σιjμαι νε ο;ι:ι μονο 'κλιi>Οιιι», ιιλλ(ι κ<ιι «;τλϊκιι>». 

1 τοι, <Η'ίΙ<f<ι>νιι μ ·αυτήν την σι•λλογωτικ~'ι οι ι·u-ki-no-o Οιι μ;τοροί•ιπ 
νιι ι ινιιι ;τλ~·γιιιιτιι ιι;το λυγιιριι::; τωτοΟιτοι1μ1νιι ;τιίνω ιι.ι6 τις bοκου::; 

τηc κιιτιιοκrιιψ:; "" και οι a,-ki-no ο O<t μπο1>01•01 ισως ν<ι ανα<rεροντω 
ΟΤΟ hιιιοτωιροι•μ~·νο ;τλέ'{μ<t ΤΟ\ 1 Τ\1;{0\1 ΠΟ\1 Ηχι zι>ησιμο;τοιη()ει για τις: 

;τ) αϊπ:; ;τλει•ρί::: του i'>ί<(ρου ι'tι_>μιιτο;. ;τοι• ιιχονι::πιιι οι μιιι Ο<(Q<ιΊί<'Ι<ι 



45 

ωω το Βcιqει6. ·•· Κω ο Dul1ou\. καπιληγι:ι με τη qρ<Ητη: «Τουι ceci 
demcurc, neamoin~. e\.trememcnι h} po[heιique». 
Λ νcιμcμσβητητ<ι, 11 α.ϊοκρυπτογραcr ηση του συλλcιf)ο'(ρ<ίμματος * 35 

χωριστc'ι ωτό τον Ruijgh και τον Duhou\. Πl)οωΟησε τη λυση τοι1 προβλη
ματος και οποιαΜ1ποτε ερμηνευτικri προσπ<'ιΟεω του υπι) cη1tήτηση όρου 

πρι':;πι να ξεκιν(ι μι τη qωνητικη ιιξιcι *35=ru2=1u. η οποω, μι β<ιση τα δι'

δομιν<t που εχουμι σιjμερα στη διciΟεσή μ<tς, Ηνω. πιστευομε, uσqαλής. 

Μι αq ετηρια λοιπον cιυτη την εξισωση Οcι προχωρησουμε στην cιναγνωση 

και ερμηνεία της λ. ru-ki-no-o, που <'>εν έχει <ικ(ηιη προσδιορισΟεί ικανο

ποιητικcϊ αqοί1 όμως προηγουμένως κ(ινιψε συντομο ελιγχο των ανα

γν<i>σεc11ν που έχουν μέzρι σιjμερα προταΟεί. 

Π ιστει1ουμε οτι περι τπυει κc'tOF συζητηση yιιι τις αναγνωσεις που α

ντιτίΟενται στην αποκρυπτογρcιqηση του *35 ως ru2=lu. Ετσι. ο έλεγχος 
περιορίζrται: Λ) στην ανάγνωση που πρότεινε ο Ruijgh και Β) στις ανα
γν<i>σΗς και ερμηνείες που πρότεινε ο Duhoux. 

Α) 11 ανάγνωση του Ruijgh ru-ki-no-o: Λιιyκινο/ιος ειναι σί1μcrωνη 
κατ' αρχήν με τους κανι'>νες της μυκηναϊκής υρUογραq ίας κιιι με τη μορ

qολογί<ι της Ελληνικης yλωσσας. Ενα τετοιο ονομα, μολονοτι δεν μαρ

τυρείται στην Ελληνική των ιστοριχιί>ν χρόνων, Οα μπσροιισε ισως να 

\JΠ(ιρ~Η. παρ(ι τις επι<rυλ(ιξεις ποι1 θα μ;τοροί1σε χανεις νCt bιατυ;τωσει 

'(ι<ι το σημασιολογικό του :;τεριεχϊψενο. "" Ομως, η γν<ί>μη τοι1 Ruijgh (ι)τι 
το κί•ρω αυτό όνομα χρησιμοποιήΟηκε '{ια ν<ι bηλωσει κ(.ι.ιϊοιο οικοδομι

κό υλικι'>. ασήμαντο σε μέγεΟος μάλιστα. αν κρινοι~με από τον μεγ(χλο cι

ρι0μ6 που το συνοδcί1cι στην πινακίδα ΡΥ Vn 46) κινείται χαΟαρά στο 
χωρο τοι1 υ::τοΟπικοί1. όταν μάλιστα δεν προσκομίζεται κανενα βέβαιο 

παράλληλο μιας τϊτοιας χρήσης ιι."τό ολ6κληρη την αρχαια Ελληνική 

Γραμματεία. Βέβαια. παραθέτει ως παράλληλο τη λ. δαιδcιλον που. κατ<ι 

τη yνcί>μη του, αναμqίβολα προήλΟε από το ανΟρωπωνυμιο L\αιc)αλος. 11 
yνιί>μη ι~μως αυηi χϊιΟε (ιλλσ πcιρ(ι ασqαλής ειναι, γιατι, ναι μεν παρα

δείγματα τέτοιας χρήσης αcrΟονουν στη νεότερη εποχή που την χαρακτη

ριζει αλμαηίΧ>ης τεχνολοyιχή εξέλιξη (π.χ. τσέλνερ, μοντyκομερυ κλπ.). 

αλλ(ι μεΟοδολογικc:.ι ελέγχεται ως μη νόμιμη μιιι συγκριση στοιχείων που 

έχουν λη<rθεί απ6 εποχές τόσο απομακρυσμένες η μία ιmο την Cιλλη. 

ΑντιΟέτως. η αντίστρο<('η πορεια <r<ιίνεται πολί1 πι0αν6τερη. δηλ. το αν

Ορωπωνυμιο Δαιbολος να προεκυψε απο τη λ. ι)αιbαλον <αλλωστε αυη'> 

διδ<"ισχοι1ν τα Ε:τι~μολογικά Λεξικα '"). Ας ;τροστεΟεί ακόμη ι'ηι ;ωτά τον 
Leumunn. 1

" το ανΟρωπωνί~μιο Δαωuλος προέκυψε ιι.ϊο εσιrαλμένη ερμη

νεία στο Ψ 743 της ομηρικής ιrρ(ωης «ΣιΜι'ες πολυbαίι)αλοι» (αρχικ(ι 
«ΣιΜνrς με ::rολλ(ι στολιbιcι» ) ως «Σιbόνες ;ωλυ επιbέiΞιοι» . Cιποψη που 
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6μως (ψcrισβητrί ο l{uijgh. 1 ι'λος, με τι1ν ανι'ιyνωση το11 ru-ki-110-0 ως 
• \ ιιyκιωhο; α;τι'ι τον Ruijgl1 εξΗκολουΟιι ν<t Jτ<ιραμένει rνηλως (ι'{ν{Ι)(ΠΟ 
τι ειbο11ς οικοbομικι'> ι1λικό εδήλωνε το <'ινο1ι<ι τουτο. Γιιι ηη1ς Π(ιοωτανω 

λόγους λοιπίη1 η γν<ί)μη cιυηΊ δί1σκολcι μπορι ι να ΟεωρηΟι ί ικcινο;τοιη

τική. 

Β) Ο Duhou\ συνιβαλε όσο κcινενας ιιλλο:::. στην χ<ιηινοηση ΤΟ\' ru-ki 
no-o, γι<ιτι. εκτ<'ις των (ιλλων, ()<ισιtεται και στα μνημεία της αντιστοιzης 
επσχης. Το μιιονcκτημα της ι-ρμηνrυτικής του πuοσπάΟιως ι:γκειτω στο 

6τι πρι'ιτεινε ποικιλες <ιναγν<ί>σεις και ερμηνf· ίες, που ι))·,fς λίγο ως πολ\1 

εινιιι bυνατες. Λυτονοητο ομως ειναι ι)τι bεν μπορεί ν<ι ηνω συγχρονως 

όλες σωστές κατ'ανάyκην η σωσηi Οα είνω μ<'>νσ μω. Ομως. χρίνπω 

σκόπιμο η κcιΟεμια ξεχωριστα νιι ελεγχΟουν λεπτομερως, γιατι όλες πε

ριέχουν στοιχεια που συμβ(.ιλλουν στη σωστη αν<'ιγνωση και rρμηνεια του 

bί1σκολου αυτο\1 μυκηναϊκου ορου. 

Κατ' αρχην, Οεωροί1με σωστη τη συσχέτιση από τον Duhoux των ι'ιρων 
a1-ki-110-o και ru-ki -no-o και τη bια;τίστωση <'ιτι έχουν κοινι'ι β σι1νΟrτικο 

που συναπτετω με τη ρίζα * sne (πβ. νεύρον «τι.:νων, χορbη 1 » κλπ.). αλλ<ϊ 

για τις τρεις bιαqορετικές γν<ί>μες που bιατυπιί)\Ιει yι<ι το <ι συν0ετικ6, 6-
πως ειδαμε, έχομε να παρατηρήσομε τα ακιΊλουΟα: 

α) Η αν<ιγνωση του *35-ki-no-o = ru-ki-no-o ως λυκινοος, με α' συνΟε

τικο bηλ. τηλ. λιικος. έχει γλωσσικές δι•σκολιες. 1 J λ. λιrκος ως α συν0ε

τικι1 Οα αναμεν6ταν να έχει τον τί~πο λιικο-, επομένως *λιικc>-γοος και 

στη Γραμμική γραq·ή Β *Γu-ko-110-0. 

1~) Η ανάγνωση της ίbιω; λέξης ως λιιyκι-νοος είναι απι'>λυτα σωσηi 

Ίλωσσικά. γιατι η λ. λιίγξ γεν. λι ιyκος ως α συνθετικό Uα μπορουσε να έ

χει τον τυπο λιιyκι- (πβ. αiyι- με α συνΟετικο α.ιιό το α[ξ), σημασιολογι

κά όμως προσκρουcι στη λυγικη, γιατί ει ναι bυσκολο να ι)εχΟεί κανείς ίηι 

υπήρχε ειδική λέξη για να bηλ<ί>σrι τους ιμ(ιντες που κωασχευάζονταν 

ωτό το δέρμα του λιιyκ<.>ς. Αξίζει να σημειωΟει ότι οίrrε καν λέξη δηλωτι

κή τοι1 bέρ~ιατος ' του ζωι>υ τοι1του δεν ;ταραbιbεται. ενω, αντιθετα. υ

πάρχουν λέξεις ποι, bηλ<i)Vουν το δέρμα cχλλων (ήμερων κ<ιι (ιγριων) ζιi>

ων, όπως π.χ.: αίξ- αiyέη (ήbη στcι μυκηναϊκ(ι κείμενα μc τον τί1πο ai-za: 
αίζα111 = αlγια - αiγέα - αίγέη). 

τι β. αισης: 

βοιίς - {~οέη (Όμηρ.) 

έλα({'Ος - f λαqέη (ήδη στα μυκηναϊκά κείμενα με τον τύπο e-Γa

pi -ja: έλαφία1 16 = έλαφέα - έλαφiί) 

ίκτίς, (-ιόος) - κτιόέη11 ('Ομηρ.) 

κιίωv - κιΝέη (Όμηρ.) 



λυκος - λνκfη ('Ομηρ.) 

πάρbαλις - παρ<)αλέη (Όμηρ.) κλπ. 11~ 

Και ωω τις λέξεις αυτές όμως παρ<ιγωγο με το οποω νιι. <)ηλιί>νcτω η 

rννοια «ψας κατιωκενασμtνος απ<) ζωο ... » δεν υπcιρzει, ϊτ< ιριι μόνο γι<ι 

τις λ. αίξ και βοίις. 11 '1 11 αν<'ιγνωση λοιπ6ν του ru-ki-no-o ως λιιyκiνοος 
(ήτοι ι1πο;τροϊοντος αγριου tωου. αLΚt σπανιοτέρυυ και. οπωσοήποτε. μη 

προγραμματισμένης παραγωγής) -ιια Μγοιις σημασιολο'(ικους πολυ bί1-

σκολcι. O<t μποροί~σε να ΟεωρηΟει ουναηi. 
Κι ακί>μη παρατηροί1με ι'ηι κcιι τα όί10 αυτά tιί)ιι για τα οποία ιιπ(ιρχιι 

τέτοιο παράγωγο (bηλ. αίξ και βοϋς) ει ,,αι Fξημερωμι-'να και. ως εκ τοιι

τοι•. η πrιιιαyωyη τοι•ς και τα ιrποπροϊοντα της cκμεταλλεl'σης rοιις μπο

ροιίσε νιι ιΙJη>κειντω σε προyραμματισμ<). (ίρα να βρισκοντω σε επάρκcια 

και να ΟΙΙ\1ηθίζονται στις κατcισκειιες (Οποτε και Οα επρι:πε να ιrπαρχει 

όηλιιπικ<)ς του είc)οιις τους c>vo;J. 
γ) ιr τριτη ανcιγνωση του *35-ki-no-o = ru-ki-no-o ως λυyιvοσς (<t 

συνΟετικό η λ. λί1γος) κατ' uντιστοιχίαν με τη λ. a,-ki-no-o: αίyίvοος Un 
παρείχε ικανοποιητικο νόημα brbομένης της χρrjσης της λιιγοιι στην πλε

κτική (καλαΟωτλεκτικη κλπ.)· το a,-ki-110-0: αiyιvοος «αίγινος ίμάς» Οα 
είχε το αντιστοιχ6 του ru-k i-no-o: λ ιιy{vοος «λύγινος ίμάς». Ομως. εbω 

ι1πάρχει η ακόλουΟη γλωσσικ1i δυσκολω ;του bεν qρόντισε να διαλευκά

νει ο D u 11 ο u χ. Ι Ι λ. λιιγος ως α συνΟπικό θα έπρεπε να έχει τον τυπο 

λυyο-, επομένως, ε(ιν η λέξη αυτή i1ταν α · συνθετικό στο υπο συζήτηση ό
νομα, Οα είχε τον τυπο * λ ιιyό-νοος και στη Γραμμική γραφή Β *ru-ko-no
o. όχι ru-ki-no-o. Περαν όμως αυτης της γλωσσικής bυσκολιας, για να γι
νει δεκτη η ερμηνεία «λύγινος ίμάς». Οcι έ;τρεπε να bειχθει ότι η λ. λιιyος 

εχρησιμοποιείτο κατcί την αρχαιότητα για την κατασκευή ιμαντων, δε

σμ<ί:Jν. πράγμα που bεν έδειξε() υ u h ο u λ. 
Και όμως. η ανC:ιγνωση του ιυ-kί-nο-ο ως λιιγινοος. που πρ<iηος ο 

υ u h ου' υπέΟεσε, αλλά bεν εστήριξε <'>σο θα έπρεπε, είναι, πιστευουμε, 
απόλυτα όυνατή και η μόνη ορΟή, χρειίιζεται όμως γλωσσική και σημα

σιολογική τεκμηρίωση και αυτό επιχειρο\1με στη συνέχεια. 

ί) Γλωσσική τεκμηρίωση. Ο τυπος ru-\...i-no-o: λιιγίνοος μ.ϊυρεί 
κάλλιστα να προεκυψε με απλολογια από το ru-ki-no-no-o: !Ο λυγιvό-νο
ος. Έχουμε <'>ηλ. να κ(1νουμε με ένα σί1νΟετο με α συνΟετικό 6χι τηλ. λιι

γος. αλλιΊ. το ε..ιιΟπο ύλης λl'yιvος «κιιτασκευασμενος α:;το λ11γο». (πβ. 
στον Ομηρο: 

fλάϊvος «Κατασκευασμένος από ξί1λο ελι6ς 1 1 

κυπαρίσσινος» κατασκει~cισμένος α.,ιι) κυπαρισσι 1" 

bριιϊνος21 κλ;τ.). 



Ι Ι ιι;τί.ολογίιι * λ ι •;ιο·6,·οο;> λ ι •;•ί νοο; οrν ;τ<ιροι •οι(ιζιι ;ωμι(ι όυ<τι.ο
λίιι. ;ωΟ<ί>ς μ(ιλιστ<ι ιιυτή λιιμ/ΚινΗ zιί>ρ<ι οτο οημι:ίο <ηΊνοωης τοι• ;τρ< i>

τοι1 οι 1νΟπικοι1 μι το bευπρο. Ιhοι• μεριχϊι Π<tl)<tl'>εί·/μιη<t: a-ρo-re-11e«ι

ριρo-re-11e. ( Ι!ι'>η στη Μι•κην<ιϊκτi [·λληνικrj ωτcιντ<ι το a-po-re-\\C: 
iιμqοριϊFε' (ον\ψ. ι'>ι•ϊκου), ;τοι• :;τροαυψι μι ιι:τλολογι<ι ιι;τι'Ι το a-pi-po
re-\\ e: ίιμ<{t<{ορήl ε. 11 λέξη κω μr τους Μυ τί1;τοι•ς <Lϊ((ντ<ι κω στην <ιλ
ψι/~ητικη ΕλληνικtJ). 

άποι να<* (ιπ6-ποι vα 

ήμέδιμνον< * ήμιμέδιμvοv 
τt'τραχμον<"' τετρά-ι)ραχμvν κλπ. '• 

};ηιιηωνω ιικι)μη κω μω οrυπρη hι•νιιτι'ηητιι. το 6τι ι'>ηλ. ο τιΊ:;τσς λι•

γινοο( Ο<ι μ;τορονσε να ;τροκι•ψει ωτι'> το λιιyιί-νοος μι <ιν((λοyική ε;τι

Ι'>ρ<ωη τοι1 σημωJLολογικίt κω μορqολογικ<ι συγγινοί1ς αiγι-νοος. 

ίί) };ημιωιολοyικη τεκμηριωση: Ι.Ι'>ω. κατ'<ιvzιiν. τιΟετω το f·
ριίητηιιι ιιν υ;τ(ιρχοι•ν αρχαιες '/ριι;ττέ; μ<ιρτι•ριεc ότι η λ. λιiγο; εχρησι

μο;τοιιίτο '/ιcι την ;ωτησχευη ιμαντων. bωμων. \);τω; υ;r(ιρzοι1ν ;τ.z. γω 

το Μρμcι της α'ίγας. Συμqωνα μr τις ως τωιχι ;τληρο<rορίι-ς, στα μυκη

νιιϊκ<ι κΗμενα bιν Fχομε καμια <ψεση ή έμμrση οχετική μιιρτυριιι και πσι 

<tV<L'(ΚtL<πικc'ι ;τροχωρουμε στα <ιμέσως r;τομι-·νcι αρχοίιt γρ<ι.ϊτ(ι μνη

μωt της αλφιβητικής Ελληνιχη:;. τα Ομηρικιι ε;τη (;τοι~ συνετέθησαν f~f

fΚωι τον 80 π.λ . ω. , αλλ<ι. ιΊπως εινω ιjl'>η γνωστ6, έχιι ουσσωρπ•Οιι 

ο· ω•τ<ι γλωσσικι> ι1λικό που <ιν(ιγπ<ιι πολλοί1c, ωωνες ;rαλαωτερ<ι). Οι 

οχπικϊc; λοιπ<Ίν Ομηρικές ιωρτυι_>ίες -κ<ιι Οα περιοριοτουμε σ' cιι~τί"ς, 

γιιιτι κω ;τολλες κω σημαντικες ιινω- ;rιιρουσιαζουν ιι'>ιωτrρο ενbιιι

<rινον: 

(Lτο \της Ιλιc'ιbας bιηγείτιιι ο ;τοιητής \)τι %(ιποπ ο Αχιλλειiς συνtλ<ι

f)ι· τοι•ς b\•o γιους ΤΟ\! ΓΤΙ)ιαμοιι, τον •ισοv και τον νΑvτιqΌν). 

\ 105 ν/δης f\' χvημοίσι δίι~η μοσχοιαι λιiyοισι 
)Οιtιιτr\)Ο εν<'>ιct<rf'ρον ;ται_χη•σιω:ουν ει)ω t<t ΗQzαίιι σzω.ια ( Ε b e 1 ί n g 
s. \ '. λυγος) ;τοι• ι"'ι.οι•ν ως εξής : 

" f()ωμευσε ταϊ; ~•έαις χαί άπαλαϊς λ(rγοι; καi βλαστήμασι. λιιγος 

l)t· ιμαγηiχ)ές τι φιτόv χαί άπαλόν. δ χαί οίσοv κrιλοιϊσιv ... τιvtς Μ 

α/ιη; καi άyvov χαλοίiσιv». (f lf1. κcιι CυοτϊιΟιον 81~. 12): 
(Lτο ι της ΟΙ'>ι•σσειας ;τεvιγικ't<rει ο ;τοιηηiς τι μηz<tνf\•τηκε ο ;τυλι~μfj

z<ινος Ο<'η•σσι'\•:::. γω να Βγουν <ιυτι)ς κω οι (J\.,\'T!_)()(f Oί ΤΟ\1 (J(ί)()ι ({.ϊι) τη 

σ;τηλω του ανΟρωπσ<r<ιγου Κ ι•κλωπος. 

ι 425-410: 
νΑρσεvες ο/ες iισαν έιιτρεqtες. δασιrμαλλοι. 

καλοi τε μεy(iλοι τε, ίοδγcιrt:; ε[ρο; iχονπς 



τούς άκέωv συ\Ιέερyον έι•στρεcrέεσσι λ υ y οι σι ν. 
τtϊς bτι Κύκλωψ εύδε πέλωρ. άθεμίστια είδώς. 

σιίντρεις αivόμενος δ μέν έv μέσψ άνδρα φέρεσκεv, 

τώ δ' έτέρω έκάτερθεv ίη1ν, σώοντες fταίρους. 
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(Στο κ της Οδυσσειας ο ποιητής παρουσιαζει τον Οδυσσέα να αq ηγεί

ται π<i>ς έδεσε τα πόδια ενός θεόρατου ελαqιοί1, που σκότωσε, καθώς κα

τέΒαινε στον ποταμό να πιει νερό). Λέγει ο Ο~11σσεί1ς: 

κ 165-171: 
εlριισάμrιν· τό μέν αύθι κατακλίνας fπί yαίrι 

είασ'· αύτάρ έyώ σπασάμην ρcvπάς τε λ ιίyο vς τε, 

πείσμα δ '. δσον τ' δρyιιιαv. εύστρεφές άμφοτέρωθεν 
πλεξάμεvος συvέδrισα πόδας δειvοίο πελωρου, 

βfιν δέ καταλοφάδεια φέρων έπί νfια μέλαι vαv 

έyχει έρειδόμε,1ος. έπεί οίι πως fιεν έπ' ivμov 
χειρί φέρειν έτέρrι· μάλα yάρ μέγα θηριον ι]εν. 

(Στον Ομηρικο Υμνο στον Δωνυσο (VII). m. 12-15 περιγρ(ιq-ει ο ποι
ητής πως οι Τυρσηνοί πειρατές σι1νέλαΒαν τον Διόνυσο. πο11 τον είχαν 

περ(ισει για πλοί1σιο βασιλόπουλο) 

... χαί δεσμοίς έθελον δείν άρyαλέοισι. 
τόν δ · ο ύκ ίσχαvε δεσμά. λ υ y ο ι δ · άπ<) τηλόσ · έπι.πτον 
χειρών ι)δέ ποδών· δ δέ μειδιάω\Ι έκάΟrιτο. 

(Πβ. ακόμr~ και τον Ομr~ρικό Ύμνο στον Ερμή, στ. 409-410, όπου ανα
φέρεται: 

~Ως άρ' έφη, καί χερσί περίστρεφε καρτcρά δεσμά άγνον· 

Λπο τα παρcι.π<1ν<1> ομηρικά χωρία συνάγεται ότι ει•ρεία χuήση της λιι
yοι• γιν<'ιταν για την κατασκευη ιμαντων κω πλεγμ(ιτων, που μπορουσε 

μ(ιλιστ<ι να περάσουν σε μήκος την μία οργι<ϊ (δυο μέτρα περίπου). <ΠΙι 

επίσης τη σημασία του μη. ρημ. λυγίζω). 

Ι Ι <ιναγνωση, επομένως. της λ. *35-ki-no-o = ru-ki-no-o: λιιyιγοοςΧαι η 
ερμηνωι της «λυγινος ιμά;», ειναι απόλυπι όυνιηή· cωτονι)ητο bε ειναι. 

ο;rως σι1νάγεται <.στ:ό τα ;ταρα;τ:(ιν<ι>, ότι η λ. λ ιιyι ~1οος Οα μ;τοροί1σε αχϊψα 

να σημαίνει και «Πλέγμα από λυγινούς ιμ(ινπς, ειbος καλαμωτής» (πΒ: 

αχοί,ιος «Πλέγμα απο σχοίνους» 1 '~) <Βλ. σχ. 6<ι). 

Υπολειπετω να εξεταστεί αν υπCιQχουν γριι..πές μαρη1ριες για τη ση

μ<ισίct cιυτή του *35-ki-no-o = ru-ki-no-o: λιιyι\100; σί1μqωνα με τις οποι
ες ο <'>ρος να έχει σχέση με οικοbομικ6 υλικ(ι. κω ι<'>ιαίτερα με υλικά ξί1λι

νης κατασκευής. 
Και r1'><iJ. ελλείψει σχετικιί)ν μαρτι1ριιi>ν στα Μι1κηναϊκι'ι κείμενα. με Β<'ι

ση τοι~λ<'ιχισω τις μt·zρι τώρα γνcί)σεις μας. Οα κωαqί1γοιψε κατ· αρχήν 



οηι Οιιηvαι"ι έ.:τη. ι);τσι~ <Π μια το1•Uιzιοτον ;τιvί;ττωση Οι:ωρείτω ;τιΟιινη 

flllt τιτοιιι Τ<fί.τιση· f%.fί ο;τιη• ;τι\)LΊ'Ι)(((/Ιτ<ιι ΟΖΠL%ιt λι;ττομfρ(;)ς μιιι ?_ι°• · 

Ϊ.ινη %ΙtΤ((0%! ι•η. η σzεοίιι ΤΟ\Ι Οι')Ι•οσίιι . LTO\' ()()ι•οοίιι λοι;τι'>ν η Κιιλ11ψ( ;): 

ι J"\4 -261 
\ιvκf\1 οί ;rέ λεκ ιιv μεyαν. ιl.ιψι:νυν rν παλαμ ιισι "· 
χιιλκεον. άμqοτερωΟεν cΊκcιχμη'Ο\" αι•τcιι> έν αl•τιv 

στειλω>v περικαλλές tλάι νιη', rιi ινcφιιυος 
ι)ιίικι· c)' έπειτα σκέπαρνοv ειιξοο"' 1ίι>χι <"> 6<)οίο 
\1ησοιι έπ' έσχατιι]ς. ο()ι <)fν<'ψlϊl μ((Κρ<i ΠΗ{/ΙΚfl. 

κλιιΟρη τ· αίγειρό; τ·. fλr'πιι τ· ,;,. οιίuανομrικιι;. 
αιία παλαι. περικηλα. τα οι ;τλωοιrν ι λιιq ιιιv;. 
\ ιιταρ έ:rει ι)ιί δεϊξ · δΟι όινι'ψπι ,ιιωφα πιyιiκrι. 
η μεν fβη προ; διvιια Κcιλl'ψω. Μα Οηiων. 

ιιιiπΊρ 6 ταμνετο δοϊ•ρα· Οοιv; ι)i οι η,ψτο i'ι>ΥΟ''· 
Ε:ίκοσι ο· fκβαλε ,ταγτα. ,πλiκκιιαιν ι) · αριι χαλκιv. 

::Ξωαr ι'> · έ:rισταμiνως και i.τί σπίΟμη\' ΙΟιΨεν 
Τ<>qι)(ι <..,. f\1εικε τiρεψα Καλιrψ<ίι. ι)ί({ Οπί<ιJ\'. 

τfψιινεν ι'> · άρα :rά,τα και ιιιιμοαιv αλληλοισιν. 
y ο μ ({οι α ι ' ' δ · άρα τιj,γε κοί ά ιι.ιι ο" ι η α ι ν ι'ιρασση·. 
Οσσον τις τ · έδαqος νιιι>ς Τ<ψvωαπω et\'ΙJιJ 

<(Ορτιi'>ος ειίρειης, είι εlι)cίιc: πκτοαιιναων, 
τοασον έπ· εl•ρείαν σχεbιην ποιηαατ· Ό()ιιααrιις. 

Ιχρια ι'Jt στησας, CιραρcίJν Οαμtσι σταμινωαι. 

ποιrι · άτάρ μαχρfίσι ν tπηγκrvιι)ωσι πλι ιιτα. 
r'' ι'ι' ίστοv :rοιει και έ:rικριον <φμπ·ον (f/IT(ΪJ• 

π~><)( <'> · άρα ;τηόαλων ποι ησατο. iίrι ρ · ίΟιινι>ι. 

Φι)(ιξι ι)ε ,ιιι'' ρι,τεσσι ι)ιαμ.πιιι'; οίαι•ϊνησιν 

κιιματο; είλcιρ f.ιιη·· πολλη\' ι'> · ϊπιχειiατο ϊι),η''· 

Tόcr ι><L ι)Ε qαρε · Ε\'fΙΚf Κ cιλ Ι'ψιίJ. Μα Οηίιιη•. 
ίστιcι :rοιιίσασθαι · ό ι) · ειi ΠΥ.\'1ίσατο κιιί τιί 

·ι" ι) • 1 1.τiρα; τε κάλοι•; π :rο('Jιι( τ · iνωησεν Ε\' αιΊτι]. 

μοχλοϊσn• ι'> άρα τιίν yε καπψι•ιτο· ι-ί( cιλα ι)ίcιν. 

11 χιιτ<Ηrι.ιι•η ;τοι• :rερι·ωιΊ<fΗ ιι)ιί> ο ;τοιητη; l'>ιν τιιι•τίί:πω f)έf~ιι(( ((
ίο/ ι•τω; ιιι την κατιισκευ1i '.'L<t την ο;τοιιι :rvοοvι(οντω τΗ κιιτα'{ρ<ι<rοιιι 

νιι 1•1 ιχο οτη μι•%ηνcιϊκη ;τιν((κίοα μγ \ n 46. η ;τιριγuωrη τη; όμως αντιι
νιικλιι την κιιτιωχειιαστικrj αντιληψη κω πριικτιχη τη; ιπο;ι:ης. Επιπλων. 

ιινω σημαντικϊ) κcιι κιιUιστά \Ι()μιμη τη ιη1γχvιοη το ϊηι κω στη μίιι κω 

οτην ιιi.λη ;τινι;ττωση έχομι νιι κιινοιιι μι ~1,λινιι \Ι/,ιχιι Λ~ιοσημειωτο ιι

%.ιψ η ιι νω οτι ο Κ((Τ<ισκει•<ιστη; ;τλοιων οτη μ11χηνιι"ί%t) ι ;τozr) bηλωνπω 
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μr τον ορο na-u-do-n10: ναιιc)ιψος . . , Το Οf1•τερο σι1vΟπιχο του ορου του

του cιναι JΗLQ(ιγωγο τουρ. ι){μω. που. ωτως ει ναι γνωση). κι•ριολεκπίται 

στην οιχοbομικη ορολογία. κω το οποω rνισχί1ιι την αποψη υτι υ;τϊιρχrι 

ίνα ενιαίο ι•;τι)Ι~ιιΟρο λέξεων στην ((ρχαια τεχνική ορολογιcι ;του bηλωνΗ 

μιcι ΧαΗ<ΟΧιΊΙ(({JΤlΚη ιισzολιιt. <nΨ:Ξ<'ιρτtJΤ<< ιστό <ιντικειμενο ή υλικό: (f\I 

;τροκειμινω ο χαηωκει•αστης «<)fΙΙΠ» ειπ χτιtει τοιχοι~ς ειτε ναυ;τηγει.) 

1 Ιβ. εκτός των ϊιλλων τους πχνικου:; ι'>ροι1ς ω-Ιω-dο-ιηο: τοιχοι)ι>μος. 
« τοιχοι)ομος. οικοι)cηιος>) κλπ .. ι'Ηrως οτίσης ι)τι σε bυο ομ ηρικ<ι χωρω γι
νεται λόγος γιιι « τοιχοl'ς"' πλοιων». 

Με βαση λοιπ6ν την παριιπανω ;ιτρι Ί'!J<Η(Ί], την οποι<ι πιιριtΟέσιιμε ο

λι'η~ληρη. '(ι<ιτί Ο<ι ι~οηΟήσει στη bιωrωτιση και (ιλλων ΟQ<1>ν τοιι υ;[{) εξ{·

τιιση μ υr.ηνιιϊκου κειμενοι•. ο ΟbυσσΗtς τα ξυλα ποιι εκοφι τ<ι Ηf (tρμοσι 

το ένα μι το ιιλλο <Fιρμοσεv άλλιιλοισι>. σι•ναρμολογησι τη σχεδία ενι

σzυοντας την μι ξυλι να καuφc'ι χω με bισμους ( yόμφοωο' ... και άρμο
vιr.ισιν). κι <ικιψη την εcrραξι ΠfQ<< ω:; πtρcι με Βεργις ιτι<ις. για να πuο

στατεί•επιι απι) τα κίιματα (((ρcΧξε r)έ μι '' ~ιπεσσι ι)ιαμπcρές οiσιιϊv11σιν 

/ χιίματσς είλαρ tμεv'). 
Απι'> τα b110 ι ιb<i>ν μέσcι προς ουναρμογi1ν ( y<>μC(οι•ς κω αρμ ο νιας:) ;το11 

zρησιμυ;τοιει ο Οbι•σσεας γνωριζομι· ίηι ο πρωτος πχνικος ορος σημω

νει «ξυλινcι κcιρqι<'ι». Ενω ο bει•τrρος ι·ρμηνεί•ετω στα Ομηρικα λεξικϊι 

μι'ιλλον ιωριστιι ως «μέσον προς συνιιρμογήν». «μέσον πι._χ)ς υυναρμογ1j 

ό;τερ μετεχι ιριtοντο. ιΊ;τως αι οανιι'κς το11 πλοίου ωσι κι.ι.λως συνηρμο

σμεναι προς ιι.λληλιις" >) και «ιιρΟρον. Ηρμι'>ς. σίJν<'>εσμος)). Ιε 248 (= μι 

καρcrιά κω αρμους σι•νεπήγνιιε. συναριiπι]. 

Όμως καηι τη γνωμη μας. ο Όμηρος με τη λ. άρμονιιι ι'>ηλιί)\'fl χαπί 

τρο;το γε·νικι)προ αυτό που ο Μυκηνωος γρα<('έας bηλωνει κατ(ι τρι'>πο 

Η<)ικοηρο μι- τη λ. ru-k.i-no-o: λ ι •;11 νοος:. Ο ;ωιητης. εππbη bεν καπηρά

(fΗ υλιχ(.ι. ι);τω; ο καηιστιχογ\)ωfικ: των μυχηναϊχ<ίη• ιιναχη)ρων. bι:ν 

μας bινει πληροιrοριες οί11ε γιι.ι. το ποσσι ουπ ωτο τι υλικο ηταν κατα
σκευασμένοι οι bεσμσι (άρμοvιαι) πο11 χρησιμοποιι-ί ο Οb11σσέcις, είνιιι ι)

μως λιη•ιχιi νιι υποΟrσει κανι:ις υτι ηηιν ΚΗτcχσκΗ•<ωμι·νοι <ιπο λιιyον η 

ιιλλο σι•yγενις <rυτο. Εξισου ε·νi'>ι<ι<f(Όοι•σα για το Οέμ<ι μιις ηναι η τριη1 

;τληQΟ<(ΟQί<ι ΠΟI' <ιντλοι•με C!ΠΟ το Π<.t.ριι,ι(ινω zωlHO, ;t:0\1 <ινα<('έρετω 

στον τρ6;το μι· τον ο;τοω ο Οbι•σσως ϊcrραξ1: τις ;τλπιρις της ozεbl((ς τοι•. 

Σι•μcrων<ι λοι;τι'>ν μF την Ομηρικη ;τεριγQαqή χρησψο;το11iΟηκιιν γιι.ι. το 

σκο;το αυτο ι>ϊπες οiσιJί\rαι. ο bε ΕυστάΟιος 1533, 55.60 σχολιάtει: 
«ι} ί πες Μ πλέγμα crασί καλ(χμοιι πλατιί. ιί>ς ψιαΟος· καί eοικcν 

έντε[ι{)εv τοίς ''cωτικοίς καλαμωηί λέyωΟαι δ έκατερωUf'' περί τά χει

λη τών πλοιων C(i)αγμός•), κι ακ6μη ο αρχαίος Σχολιαστής στο Λ 105 
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σημειιί)νει «λύγος bέ lμαντιVδές τι qΨτόν καί άπαλλόν, δ καί οlσον 

καλοίίσιν ... τινiς bέ αiιτό καί άγνον καλοϋσιν». Τουτέστιν, έχομε μαρ
τυρία ταυτισης του λύγοιι με οlσον και του οίσου ότι εχρησιμοποιείτο 
«υπό μορ<rήν πλέγματος στην οικοδομική (ε 256)». Με βάση λοιπόν 
τις ειδtiσεις που αντλουμε απο τα Ομηρικά έπη και τα σχετικ(.t σχό

λια. στις ξυλινες κατασκευές γινόταν χρήση δεσμ(ον και πλεγμάτων 

κατασκευασμένων από ψυτά (και συγκεκριμένα από λιίγο. άγνο. 

οlσον). 

Αυτό το συμπερασμα ενισχί1ουν τα <ιρχαιολογικα bεbομένα της προϊ

στορικ1iς'" cποχής, αλλά και η σί,γχρονη " σχrτικrι κατασκευαστικr1 ε
μπειρία. 

Ετσι. το σί1νολο των παρωr(ινω στοιχειων. παρ(ιλληλ<ι μι: την γλωσ

σολογικη στηριξη. ενισχυει ακ6μ<L ;πρισσοτερο την ανιιγνωση και εσμη

νεία του *35-ki-no-o = ru-ki-no-o ως λιrγίνοος (<*λιιyι,·ο-νοος) «λι,γινος 
ιμας)). 

Ο τεχνικι)ς <ωτ6ς 6ρος είναι σι1νωrής με τον επισης πχνιχι> όρο a1-ki
no-o: αlγίνοος «αl:γινος ίμάς», χcιι γι· αυτό. ε<( <)σον οι δι'ο πzνικοί ()
ροι συνάπτονται στεν(t. η λ. ιι,-kί-nο-ο. για την ο;τοια έγινε χιιτ' ανc"ιγκην 

αποσπιισματικ<ί λιΊγος στα ;τροηγουμενη. μεΟοοολιηικα ει ναι cιν<t'fΚΗω 

νcι εξετασΟι:ί -έστω και συνο;ττικ6- στη συνέχεια. 

Η λ. a1-ki-no-o λοιπόν <ι.ιανηι σε οι•ο πινακιοες της Κνωσοί1 (~e 879 
και ~e 89 ι ( + Ι (Χ)ό) ποι1 χαταγρϊιq ουν (ιρματα χωρις τροχους. ε;τομένως 
bιqρους ασμ(ιτων·'" οι <">ίιrροι (tυτοι ειναι χατασχι-υ(ωμί·νοι ωτι) ξυλο 

<rτελι(ις (ριc-rc-\\a: ;rτελιΊ-ας, 1
· γf·ν. της υλης). Σ. ω1τ(1 τ<t συμqραtι'ψt'ν(t 

ωωντ<ι η λ. a 1-ki-no-o. με την ο;τοιcι εινω ;τροφινες οτι οηλωνοντω τμη

ματα του hίqσου. <ιγνωστο <'>μω::: ποιιι. Στην καωνι)ηση της λέξης συμ

(ktλλονν η ΗΙ'Jlολογι<ι ;τοι1 ;τgι)πιναν με ;τολλη ε;τι<rϊ'λ(ιξη οι\ e n ι ri s
C h ad \\ ί cl- .,, (κω η ο;τοω ϊχει γινιι σχεbόν κοινως παρω)ικηi). σε σι1ν
<'η•cισ1ω μι το ακοληυΟο ομηgιχο χωριο. στο οποιο ;πuιγρωμτω ο bι

qρος ενι)c; Οω'μ(ιστοι1 άρματος. του (ιρματος της Οε(ις Ί !σας. 

11 λέίΞη Οιωvιι τω cι;τ6 τους \ c 11 ι r ί s -C h a d \\ ί c k συνΟιτη με ;τριίηο 
σι•νθετικ<'> το αίyι- (<αίξ) κω hι11προ το - \•ι5ο;. πιιρ<ιΊ<ι>'/Ο <ι;το τη ρ. •snc
«\JCLίHΦ> (;τfϊ νειϊρον) κω. επιψινως. ;τιΟανότιιτ<ι σημωνει «<ιι':ινος ι

μ(ις». Το ιψη()ιΧι'> zωρίο. ύ;του ο λο','ος ΊL<L το ;τερίιrημο <ιρμα της 1 Ιu<ις. 

ενισzί'ει την ;τα!)<ι;τανω ετι•μηλοΊ'ι<ι. '{L (tτί ο ποιητής ;τι(ΗΊ()('ιιfοντ<ις το 

Cιρμα της rlρας μας πληροcrοuη οτι (F727): 
διιrρος ('Jέ χριισέοισι καί riργιιρέοισιν ίμάσιv 

έvτέταται, δοιαί δi πι:ριι'Jρομοι άντιιγές rίσι. 

Επειοή ΠΙ)<1κΗτιιι γω τον bι<ι ρο του (ιρμωος μως Οεc'ις. (tι~τι)ς γω ϊ·-
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ν(1ν ;ωιητrj <)rν μπορι·ί παρ<'ι ν<1 ι:ιν<ιι κατασκευcισμtνος με πολί1τιμα υλι

κcϊ"' των Uνηηίιν ι1μως Οα ~;ταν κ<ηασκrυιωμένος απλοι1στrρ<1, πιΟανι)

τωα με brρμ<ιτινους ιμ<ϊντες. οπι)τr λογικι) είνιιι ο νους μ<ις να οbηγηΟπ 

cπη μυκηvαϊκη λεξη a,-ki-no-o. (Την στιγμιi μ<'1λιοτ<ι ;το11 έzομf· γρωrηi 
μ<ιρτι•ριcι cι.ϊ(J την r ρΗιιμική γρηcrη Α ι)τι αυτη η λι<;η σzπίtπαι με Ι'>ι

<rρους αρμ(ιτων). \.11: βϊιση τα ;ταρcι;τϊινω στοιzωι, i'>ηλ. την ετυμολιηια 
της λ. a,-ki-no-o κ<tι το ;rαραηΟεν ομηι>ικο χωριο καταλl)'ι'<ψε στο συμ;τέ
ρ<ισμα οτι ο μι1κηναϊκι)ς πχνικι'>ς ιΊuος n,-ki-no-o: αίγοrοος <«tίγινος ι

μ(ις» σχπίζιτ<ιι μf ένιι τμήμα του Ι'>ι<f ρου που ειναι κατ<ωκευ<ισμrνο με 

cιίγινους ιμ(ιντες. Ι ω να καΟορισοι1μι ακριf~έστερα τη σημιισι<ι του πzνι

κου αυτοι1 <>ροι1. Οα !;εκι νήσοι1μr <t:rϊ1 την ομηρικη πινι γρωr η του bι<rροιι. 

:του πρέπει νιι ομολογηΟει ι>τι οεν ιινω αρκετ(.ι σαφ\ς. 

Οι Κ<tL.<ιντί,ιικης-Κακριi'>iJς μπαq-ραζουν: 

Λοι1ριcι <ιπι> οσή1ιι κι ωrό μαλcι.μcι κριιτουσαν οπριωμένη την κ(ισcι 

του αμαξιου κι ολογυρcι ουο γί1ροι την εtωναν. 
Ο Λ ο ρε ν τ ζ (χτ ο ς" στο λ. ένπι vω «τεντ<ί>ν<ι>» π<ιρ<ιΟέτοντας το ομη

ρικό χωρίο το συνσbεί1η με το σχ6λω «Οι ιμ(1νπς ππψι-νοι κω συμπε

πλεγμενοι ()ων ν<ι δεχUωμcν 6τι αποτελουσι τον ι)L((Ο<>ν. την ε;rι;τε<)ον 

f~(ισι ν bηλιιhη r;τι της σ;τοιας πωοι'1<η ν ιιπ<ψενοι ι)ρ0ιοι οι αιf~ιι νονπς 

του bιqρου· το α πτcιμενων ιμcη·πv\• .τλιγμα το11το πχr C(Ι'αιχrί ελασrι

χοτητα και οι επι{Jαιvο\'Τfς τοιι ι'ιι</ρι>ι1 αΠΗ{fΙ'ΎΟ'' τοιι; rκ της ανωμαλιας 
τοιι Ε:ϊ)(l((ι>Ι'ς ισχιιvοιίς τιvαγμοιι;». Ο ιι)ιος στο λ. ίμάς (ό), πιιρωτέμπο

ντας στο ίbιο χωριο (στο Ε727). γραψι 6τι «ΤΟ Οωρ<:tκιον του hι<rρου α

πιηλειτο εκ συμπι;rλεγμένων λωρίων (ίμαvrες όιqροιι)». Τα τοιχ<ί>ματα. 

Ι'>ηλ. το Οωρακιον του bι<rρου (fπιι)ιq-ριαr; κατα τον Ομηρο) σαqιί>ς ειχο

νί~παι στην ανιαιιριισταση τοι• (ιρμιιτος που ;ταραΟ~·τrι στη σ. 40 Ι εικ. 2. 
κω Ηνω ;τολυ ;τιΟανον οτι η λ. a,-ki-no-o: αίγινοος <ινωrερrτ<ιι σ' αυτυ. 
(Τα τρια τοιχωματα τοι• bίq-ρου. διϊηι το ϊ>πισΟεν τοιχωμα Οα ήταν ανοι

χτό. για να <ινεfktίνουν και κωεβιιίνοιιν ο ή'rιοχος κ<ιι ο παραιβάτη;. ο 

μαχητής). Ότι βέβωα η λ. αiγιvοος μπσρουσε να hηλωνιι τον «αΓγιvοv 

[μάvτα» κω, συγχρονως. το <<;Τλέγμ<L c1πι) αίγινους ίμάντες» δεν ;rαροι1-

σιαi:ει κ<ιμι(ι δυσκολία· (;rβ. σχοίvος «ΤΟ <r ι•Τ<)» μεμονωμεν<ι, αλλ<ι κω το 
«Πλέγμα <t...ϊ<) σzοι νους,.· βλ. κω σz. 6 κω 6α. Κι αχόμ η. ι•πενΟυμιζεται 6τι 
1j()η ο Ου h ου:\ στηριζιψενος σε <tρzcιιολσγικ<ι στοιzt·ί<t ι ίχε καταλήξει 

στο ιbω σι•μπέρασμ<ι 14 
' ). Ο λόγος b~ ;του το Οωρ<ικιο τοι1 bιcrρου κατα

σκει1αtονταν cι.πό πλέγμα ψ(t\'Των ειν<ιι ;τροqανης hιϊ>τι το <1ρμ<.ι καΟι

στωο έτσι ιλ<ιcrρ<)τερο, αλλ(ι και ιινΟcκτικο. ελαστικοπρο για να παρα

λαμβάνει τις ωσεις και τοι1ς κρω'><ισμους, α/.λCι και κιηcιλληλο για επαq-i1 

μι:: τον άνΟρωπο. εcrι)σον οι ψ(ιντι'ς Οα ησcιν ωr<> ζωϊκό υλικ<). <'>ερμάτι-
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νοι. Μέσα α;τ' αυτή την συλλογιστιχή κ<ηιινοΗτ<Η τ<ί.>ρ<ι ;τληρως ο μυκη

ν<Lϊκος ι>ρος a1-\...i-no-o: αίγίνοος. γιατι ακριβως cιυτι) σημωνιι η λέξη με 
f)(ιση την ετυμολογω ;του πρότειναν '{ι αυηiν οι V e n t r ί s - (~ h a d \V ί c 1.., ' 
ι>ταν ακόμη αγνοοί1σαν τη ση~ωσία αυτοί1 το11 τεχνικοί1 ()ρου γράcrοντας 

«(ιγνωστης σημ<ισίας». 

Ιl ηρ<ιλληλη ομως με το αiγιvοος. κ<ιτ<ινοειτω τ<ί>ρ<ι κ<ιλί•τερα και το 

*35-ki-no-o = ru-\...i-no-o: λιιyινοος. μέσα <ιπϊ) την σιφ<ριτικti τους C'>ιεσο•
νηση, που κι•ριως αqορά στην χρηση τους. 2:το ερωτημcι yι<ιτι οι ιμάντες 

;του χρησιμοποιοί1νται στην ξί1λινη κατασκι-υή της Π ί~λου είναι ωτ6 λί1yο. 

και c)χι δερμ(ιτινοι. η α;τ(ιντηση είναι μ(ιλλον εί1κολη· διοτι στην ξί•λινη 

κατασκευη ηταν κ<ιτ<ιλληλοι οι επισης ξυλινοι λι•yινοι ιμ(ιντες, είτε εχση

σιμοποιουντο μψονωμένα yω συνδεση ει τε ως ;τλέγματcι, επειδή ηταν ει•

κολ6πρα :προσιτοι. υπερεπαρκείς, ευτελέστεροι από τους <)ερμάτινοι•ς, 

(ιρα qΟηνότεροι, ικανοποιητικής αντοχής. εί1κολης επεξεργασίας κω δfν 

σ1Ίπονταν εί1κολα (σ' αντιΟεση με το δέρμα που είναι tωικι'ι ι•λικι)). Δεν 

μ;τορουσε όμως να συμβει το ιδιο στην ;τερι;rτωση της κατcισκευής του δι

qρου ενός πολεμικου άρματος. Εκεί, οι συνΟ1]κες υπαyι'ιρΗ•<ιν τη χρησι

μοποιηση υλικου <'.ιλλων ;rροδιαγραqχί>ν· <)ηλ. ελαστικοτrροι1, άρα αν0ε

κτικ6τερου για την συγκεκριμένη χρήση. πολυτελέστερου και . γενικ(ι, κα

ταλληλότερου γιcι ε;rω:rή με το ανΟρώ;rινο σcί>μα. bηλ. τη χρήση δερματι

νων ιμαντων. 

Τέλος. γενικότερα η χρησιμοποιηση λυγινων ιμ(ιντων στις οικοδομι

κές κατασκευές ι-ιναι διαχρονικ(ι συνήθης. 

Χαρακτηριστικό παράδειγμα τέτοιας χρi1σης, ακόμη κω στην σημερι

νή εποχή της τεχνολογικης εκρηξης. είναι ο «ξεραμένος μισχος σκινου 

που χρησιμοποιείται στο bεσιμο του σκελετοι1 της καλυβας» των Σαρα

κατσάνων, ·~η κατασκευαστική αυτή πρακτική δε, ό;rως ει ναι γνωστό. α

πηχεί πανάρχαια παράδοση. 

!:δω γεννιέται η απορία γωτι οι λιιγίνοοι ει ναι 8 ι (αρι0μ6ς μη διαιρε
τ6ς δια του 4 -;του είναι ο αριΟμός των κωνων της εστιας- ουτε δια 

του 40-που ει ναι ο αριΟμός των o-pi-raΓtc-rc που ακολοι•Οουν). Ας μην 

ξεχνουμε ότι οι 8 Ι λυγίvοοι δηλωνουν μικρcί και bευτερευοντα τεμάχια 
και, ως εκ τοί1το11. ένα κομμ(ιτι περισσ6τερο ή λιγότερο δεν Οα επιβάρι1νι 

απο καμία (ι;τοψη την εν Οέματι κιιτασκει•η· ό;rως άλλωστε κω μία ελαχι

στη απι'ικλιση στην τοποΟέτηση των 4 κωνων της εστιας μ;τορουσε να ε;rι
qέρrι μια τέτοια μικροανωμαλιcι στην κατασκευη και. ε;rομενως. και στον 

αρι0μ6 των χρησιμοποιουμένων μικροί;λικων. 

Όμως, κρινετω σκόπιμο. πριν ;τροβοί1με σε ακριβ~·στερο καΟορισμο 

τοι1 τεχνικου όρου *35-ki-no-o σχεbιαστικ<'ι. να <')LεξέλΟουμι και τον έτερο 
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κ<ηασκιΊ•αστικι) όρο τοι• 5ου ατίχου. bιι'ηι. <ι<f ου Κ(LΤ< ιγρωrοντ<1ι μιιtι. 

λΟΊ'LΚ<ι ωτοτελοι•ν χω ενιαιο κ<tηtσ/.ιt•<ιιηικο συνολο. 

11 ι)rί1τερη λέξη του 5ου στίχου εινιιι: 
o-ρi-ra,-te-ι-e 40 [ 

Για την ιινερμήvει•τη ιικ6μη <η'ΤΙi λέξη, της ο;τοιιις r;τι;τλεον το τοιτο 

συλλ<tl~<'>γραμμα είναι αf~εβωης αν<ιγνωοης, τιποτε περισσότερο οεν μπο

ρει νιι λεχΟει ωτό το ι)τι ;τρι'>κιιται γω ένιι πχνικ<'> οικοbομικι) ορο που 

λήγει οε -τηρ, -τfίρος. Ο;τως 1ibη έχει πιιρατηρ1jσει ο C 11 ad \\, ί c k. '" ει'ιν η 
αν(ιyνωση είναι σωστη, το o-ρi-.-a,-ιe-rc bυσκολ<t μπορει ν(L cινω τιποπ 

(ιλλο ιιπιΊ δπι-ρραισηίρfς. Το β σι•,ι()ιτικι) είνω η λ. ραιστήρ (παράyιι)'/Ο 

τουρ. l)υ.ίω «συντριf)ω»), :;ι:οι• ωτ<ινηι στον Ο μη ρο α: 477) κω σημαινπ 
«<J<(υρί». αλλ(ι ασφιλιί)ς μια τί'τοια σημuσία brν ταιριω:.ει στcι συμ<('ρut6-

μενα του υπο Εξπαση κειμένου. Ο C IΗι d \\ ί c k με ε;τιιr υλαξη bιωυ;τιίηιει 
την υπι'JΟεση ίηι ισως οεν πρι)κιιτω γι<ι u<(υριι:ι, αλλά για εξαρτήμuτιι ποι• 

Οα ωτοτρέψοι~ν τη qΟορι't στιt (ικρα των c)οκαριιί>ν- 6μως. είναι ιrανερό ι)τι 

ιιυτή η c'ι.ίοψη bεν στηρίtηαι στην ετυμολογια της λέξ11; (δπι=έπι+ραιω) 

και bιν συμqωνει με τη σημασιιι που Οιι ειχε το σί1νΟετο δπιρραιστηρ. 

Ε(ιν πράηιατι ωτ(ιρχει η λ. 6πιρραιστηρ. cωni Οα μποροί,σε να σημω

νει «<ιυτο ;του ~·χει το;το0ετη0ει ;τιινω οτον yαιστηρα» [;τfι ομηρ. Πfλfκ

κον (τι)) «στειλωρι πελtκεως», ' παρϊιγωγο του πtλεκιις (ό)]. Γι· <tυτό πιι
ραθετω μερικ<ι π<Lρ<ιbειγμιηα ωτό μιιι σειρ(ι ομηρικων (tλλ(ι κω μι•κη

ναϊκ(ί)ν λέξεων που σbηγσυν rιτην ;ταρα;τciνω ερμ ηνεια. 

fπιβλιις «ό τi'J Ούρα έπι(~αλλόμενος μοχλός 1"», 

fπικοι'fJόλος «δ έπί βοιισι τεταyμέvος ijyoιιv ό έπι τών βo(iJv iπι
στατών αvταίς"q» 

έπιδfιμιος «αύτ()ς που βρίσκεται στοv δήμο του1~0», 

έπιδίcrριος «αυτός ;του είναι π(ινω στον δίq:'ρο"'». 

έπι νεqριδιος «Ο επί των νεq-ρών": », 
fπίσσωτροv «ΊΊ μετάλλινη στεφάνn που είναι τοποΟετnμένη πανω 

στο σιίJτροv δnλ. τον τροχό της άμαξας1Η». (Αξιζει με την ευκαι

ι>ία να σnμειωΟει ότι ο τεχνικός αυτός όρος πιΟανότατα ανάγε
ται στα μυκηναϊκά χρόνια, διότι παραοίοεται και με τον τί1πο 

όπισσωτρον, 1" δηλ. με τον τυ;το τnς πρόθεσnς όπι, που ωταντά 

στα μυκnναϊκά κείμενα,"~ όπως και η υπό εξέτασιν λ. όπιρραι
στιιρ). 

έπισq:ιιl}ια «αυτά που τοποθετουνται πάνω στα σ(f υρά ··•». 
Όμως. αvαλοyοι σχηματισμοι μαρτυρουvτω κω στα μ11κηνωκι1 κειμε

ν<ι ωτό τα οποω παραΟrτω bυο χαρακτηριστικά παρ<ιbΕι '{ματα: 

έπικοριισιον και δπικοριισιοv- ειvαι «αυτό ;του τιΟεται πάνω 
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στην κόρυθα, την περικε<rαλαία» (Κ Sk 789 c-pi-ko-ru-si-jo 2: 
fπικορυσίω111 2 (ονομ. ουϊκοί1 ουδετ.) «2 επικορύσια», ΚΝ SK 
8100 o-ρi-ko-ru-si-ja 4: όπικορι)σια11κ 4 «4 έπικορύσια» ), 
δπιbάμιος, που σημαίνει ό,τι και το ομηρ. έπιδ1ίμιος (ΡΥ Απ 

838, Cn 608 o-ρi-da-mi-jo: δπιι)άμιοι"9 «ΕΠιδήμιοι» ). 
Ε;τομένως. ;τροσ;ταΟωντας να ;τροσεγγισομε την ~-ρμηνηα της μυκη

ναϊκης λ. όπιρραιστiίρες ο νους :;τη'{ωνει στην έννοια του στειλεοιi. του 

ξt~λου bηλ. που τοποΘεπιτω στον ραιστήρα, στον πtλtκιιν κλπ. και χρη

σιμεί1ει για λαf)ή (f)λ. σημ. 147). 
ΙΙ ;τηραπ(ινω ερμηνεία ενισχί1εται κιιι από την ανcί.λογη χρήση του α

ντιστοιχοι1 ομηρικου όρου «Πfλεκιις». bεbομένου ι)τι στα Ομηρικά έπη γι

νεται ιbιωπρη μνπα του τμιiμcιτος cniτoυ. Π .χ. στο 

ε 234-236 
Διvκέν οί πέλεκιιν μέγαν. ϊ'tρμεvοv έv παλαμrισι ν. 

χάλκεοv, άμcrοτέρωθεν άκαχμεvοv- αvτάρ έν αί'ιτιp 

στειλειόv περικαλλές tλάϊvοv, ειj έvαρηρός 

και στο Ν 612-13: 
άξίνηv ειίχαλκοv. fλαϊvψ aμcrί πελέκκφ 

μακρψ f iίξέστψ 
Με τη λέξη λοι:;τόν δπιρραιστrϊρες ;τιΟανότατα νοούνται «μικρου μι:

γέΟους ξυλα όμοια με στειλεούς», καθότι τα παραλληλα διδάσκουν ότι 

θα μπορουσε να α.ι"τοκτήσει αυτή τη σημασία. Η λ. μοχλός στον Όμηρο 

σημαίνει «λοστός» (ε 261 ): μοχλοίσιv δ' άρα τήv γε (σχf<)ιηv) κατειρυ-
σεv εις δλα δίαv), αλλά και το «μέγα ρ6παλον .......... . χλωρόv. lλαϊvεοv) 
του Κυκλωπος (ι 319-320, 332, 375, 382, 394, 396) με το οποίο ο πολυ
μήχανος Οδυσσέας τον ετι:1crλωσε. Κι ακόμη, η νεοελληνική λέξη κο

vταρί<)ες, που αρχικά βέβαια σήμαινε «μικρά κοντάρια», σήμερα σημαί

νει λεπτά ραβδιά, που στη Νάξο χρησιμοποιουνται κατά τη στέγαση.160 

Σε συνbι•ασμό εν τέλει με το αμέσως προηγοί1μενο ~35-ki-no-o = ru-ki
no-o «λιιyιvοος», οι o-pi-ra1-te-re: όπιρραιστf/ρες εινω δυνατό να ορι
σΟοί1ν ακριf)έστερα ως «Τα τεμcίχια των ξί1λων στα οποία στηρίζεται το 

πλέγμα των λυγιν()ωV». (βλ. σχ. 6 και 6α). 
Στο σημειο ω1τι) Οα ;τρέ;τει να διευκρινίσουμε 6τι κωαλήγομε σ' αυτό 

το συμ;τέρασμct, bιότι, επι;τροσΟtτως, συνεξετάζοντας τους bί•ο όρους 

του 5ου στιχου. *35-ki-no-o 81. o-pi-ra,-te-re 40 :;τcιρcηηροί1με: 
Ι) Οσον ωrορα στον *35-ki-no-o, ει ναι μάλλον δυσκολο (αλλά όχι και 

αbί~νατο) να bεχΟοιψι: ότι μ' αυτ6 το υλικό στερει!>νοντcιν μεταξί1 τους τα 

διcιφορα κατασκευαστικά μέλη της ka-pi-ni-ja. Και τοί1το. γιατί εδιί> brν 
πρόκειται γω μία ελαcrρά και bευτερεί1ουσα κατασκευή, αλλά για την 
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:τl)ο<(<tνιί1ς μνημωiκ'>η ε;τίστεφη της Μ11χ.ηνιιϊκi1ς κιντρικ1jς Λυκλικής r
στιιις το11 Μι','ϊtρου. 

\ογικϊι. μίιι τέτοια κατασκε111i Οιι ϊπρι;π να Ηνω f·:τιμι·λημένης εμ<f<ί

νωη;. κω ι'>zι V(t οπρrιί)νεται με c'>ΙΊΗ/ι<ιτcι (;το1• κω ορ<ιτcι iιπιν και εκ κ<ι

τιιοχtΊ•η; bιν ι·bιν<ιν ι()ιαίτερ<ι Cfροντισιιίνη ι)ψη). 

Λcι <tνfι:; τι1ο:τοι <η•ν()εσης ~~"~λων 1 1:τ<ιu;ι:ουν ;τολλοί (μιΊΙ)tΗι. γκι νισιϊ; 

κλπ.). Ω; ικ τοί1τοι1 οι «;τολυτρο:rιΗ» Μ11χ.ην<ιίι>ι Ο<ι ιπl)ι·;τι νιι έχουν ε;τι

λι-~η κιιι cινιιπη·1~η καποιες ο;τ· cωπc τις πχνικf'ς (βλ. σχ. 5 ). 
2) 11 ψί1ση των 11λικcί1ν και ο cιuιΟμι>ς κηι η αν<ιλογιιι των τεμαχίων 

15-kί-no-o Η Ι και o-pί-raHe-Γc 40 μcιc :τuοσcινατολίtι ι ΠΙ)ος μια ελcι
<μyοπρη κω μω,λον f)οηΟητικη κιιηωχ.ι11ή, η οποιcι ομως ίπρε;τc να βρι

οκπω nι· ϊιμωη σχωη με την ka-ρί-ni-jc.ι (/)λ. σχ. 3). bωτι η κ<ιτ<ι':ραφi τη; 
ωωλ01 Οη ιικuιf~ί>; μπιι την κιιτα·/\)ωfti τη; ku.-pi-ni-jι.l. Λιhομt·νοι• οε 6τι 

οι ι;τ6μινοι οτίzοι μος <Lιοιιcικ1.:η··νο11ν ιι:τιΊ την ku.-ρ1-n1-Jίl (bι<}τι χcιτιι

γQ<'t</οι1ν ι ντοι;ια. <ιλιές. χλπ.). μίcι ιλιιqρ<ι κατcωκΗ•1i. ι);τως ιιυτη του 

oz. 1 που ιη 1μ;τλ1ωωνεται στις :τλπ1vi·c της στα σz. 1. 2. 3. 4 και fνbειχτι
κω; ;ωρ<ιτίΟπω ιπcι σχ. 6 και 6<ι. ι-ινω. χιηϊι τη '/νωμη μιι;. αρκετα :τιΟcι
νιj. ι hω. q 1•ιηκιΊ Οcι ηταν ν<ι όιcιη1:τωοη κανπς την ι \ιί.ογη <ιπορί({ :τιi>ς 
ηνω b11νιιτον ν<ι zιιτcιγραqοντω τιΊσο (((Ηjμcιντ<L κω οιπ! η ιιντικείμεν((. 

ιr ωτϊ'ιντηση hιc'>ιτω <ι;τό τι; ίοη·ς τις ιη1;ι.ηνιιϊκ(ς ιινcικιb~·ς. μέσα στις ο

;τοίις '{ινικ.οτιριι f~ρίσκομε να κ<ιτcιγuωrοντιιι σzολιωτι;ω cικομη και ϊι

zρηστ<ι <ιντικιίμι-vιι (πβ. ΡΥ Ί a 641. <)π011 κιι.ταγρω1ιτω ιί-ι-ί-ρο ... a-ριι
kc ka-ιι-ιηe-110 ke- ι·e-a2 : τρίποι; ... άπιικιχαυμενος σκcλι-Ιια «τρίπους που 
ι ι νω τιι οχΟ η του ινπλως κ<tτι:στρ<ψμινιι ιιπό την cι ωτιιι,. ). Α υτος ο χ<ι
νονιις. ω,λωσπ. τηριιται α;το τοι•ς Μιικηνωοι•ς '{l)(((/ ιί; κατα συστημα. 

60; στίχος 

1πϊι την γλωοοικη οιερει•νηση και την σzεόιcιστικη ιι;τ<Ίοοση των ο

οων. Κ<ιτιΊ τι1ν γνιί~μη μας. κcιτ<t'{ρ(((fοντcιι στον 5ο στίχο, ;τροχωρουμr 

οτον ι:;τομrνο. 

Ο 60:; στιzο::; cι;τοτελ~·ίται ιι;το bω Ηςης. οι οποιι::; ;τροψινως οηλcί>
νοιιν ισϊιριΟμιι αντικ.είμενα. cΊ:rω; σι1νϊι·/π<ιι ιι:τι> τοι•; ΗριUμ<Η1ς :του σι•

νσc)Η•ιΗΙ\' κοΟ~ λι~η ι.ωοιστά· cηυzιίι; ι)μω;. η hιι•πρη Ηξη έχΗ σωΟεί ελ

λι:τιίι;. 

Ι Ι αραΟιτομι τον στίχο: 

6) e-ιο kί -jtι 21( ] -ke-tc rι: 14U χω 
ξαιν(ιμι μι την Π!)<iηη λέξη του στίχο11 :του ι ινω 

e-ω-k ί -ja 23. 
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Η μεταγραcrή του e-to-ki-ja ως ivτοίχια ει ναι βέβαιη, bηλ. η λέξη είναι 
ονομαστική πληΟυντικού του ivτοίχιοv και παράγεται από την έκqραση 

iv τοίχφ. 1 1' 1 Είναι, επομένως. ένα επίΟετο που χρησιμεί~ει ως ουσιuστι

κό· 1h1 και το γεγονός bεν εκπλήσσει οεbομένου του τεχνικοί~ και βραχυλο

γικοί~ χαρακτήρος των μυκηναϊκιί>ν κειμένων ποιι αποτελοί1ν τα αρχεία 

των μυκηναϊκών ανακτόρων. 

Το εννοούμενο ουσιαστικό. το οποίο με την παράλειψή του ουσιαστι

κοποίησε το επίθετο e-to-ki-ja: ivτοίχια είναι μάλλον η λ. δοϋρα «ξύλα», 
που στη μυκηναϊκή εποχή είχε βέβαια τον τίιπο bόρFα, (do-wa) και που ή
οη μαρτυρείται στα μυκηναϊκά κείμενα. 1h1 

Στην αλcrαβητική Ελληνική η λέξη απαντϊι ως επίΟετο (ivτοίχιοι yρα

φαί, τά fvτοίχια yράφειv, εvτοίχιοv δρuyμα1(>.Ι) και σημαίνει «επ(ινω 

στον τοίχο 1Μ». 

Σί~μcrωνα με τους ερευνητές, ο μυκηναϊκός όρος σημαίνει: 

α) Κατά τους ν e n t r ί s- C 11 a d w ί c k, 16
" «wall fϊttings»? 

β) Κατά τον Ρ a 1 m e r, « ... the pieces used in a halΓ-timbere wall, 107 

"posts, etc .. Γorming frame'.vork 01· halt"-timbeΓ constιυction» 11"' 
γ) Κατά την Β a u m b ac h, i ι,q «perhaps e-to-ki-ja are the Γaf·ιere, which 

fϊt into l1ofes in the wall aι either end». 
Όπως βλέπομε, όλες οι παραπάνω ερμηνείες αqορούν σε κ(ι;τοιου εί

οους οοκοί1ς, που βρίσκονται σε (.ιμεση σχέση με τους τοίχους. 

Με β6ση την ετυμολογία του ονόματος (fv-τοϊχος), τα συμcrραζόμενα 

του κειμένου, τα αρχαιολογικά δεbομένα 1 ~•και, γενικότερα, την οικοδομι

κή πρακτική, διαχρονικά οοηγούμαστε στο να ερμηνεί~σομε την λ. e-to-ki
ja: 1 ivτοίχια ως «ΟΟΚάρια ξυλοοεσιάς» . Επειδή όμως, όπως είναι γνω

στό. τα δοκ<'tρια στις ξυλοοεσιές οιήκουν κατά τρεις διευθύνσεις. σπεί100-

με να διευκρινίσομε ότι Οεωροίιμε σαν e-to-ki-ja: ivτοίχια, «τα κατά μή
κος του τοίχου τιΟέμενα δοκάρια ξυλοοεσιάς», επι<rυλασσόμενοι να οια

λευκάνομε τις οιαιrορές με τα υπόλοιπα στην συνέχεια της μελέτης (βλ. 

σχ. 7 και σχ. Ία). 
Η δεί~τερη λεξη του 6ου στίχου, που έχει ελλιπώς διασωΟεί, Θα μπο

ρούσε με σχετική βεβαιότητα να συμπληρωΟεί, χάρη στην πινακίοα ΡΥ 

Vn 879 (4ος στίχος), ως 
pa]-ke-te-re 140. 
Η λέξη pa-ke-te-re είναι. όπως δείχνει ο αριΟμός που την συvοδεί~ει, ο

νομ. πληΟυvτικού και μπορεί να οιαβαστεί ως πακτtιρες, 1 "' παράγωγο του 

ρ. πάyvυμι (πήyνιιμι στην ιωνική-αττική), ή ως σφακτtιρες, 11 ' παράγωγο 

του ρ. σcrάζω, σφάττω. Από τις Μο αυτές αναγνώσεις, που είναι και οι 

δίιο δυνατές με βάση τους κανόνες της μυκηναϊκής ορΟογραιrίας, τα συμ-
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<( ραζιψεν<.ι τοι1 κειμενου ωτοκλείουν την όf ί1τερη κω ε;τιΒαλλουν την 

;τρωτη. Δηλ. κω ;τ<ιλι η ετυμολο'{ι<ι του ονϊψωος κω τα συμ<fραtι"ψενα 

του κειμένου μποροί1ν ασ<rαλέστερα να υ;τοοηλωσουν τι σημωνει ο μυκη

ν<ιϊκι'>ς πχνικι'>ς ι)ρος pa-ke-te-re: *πακτi'ίρeς, ;του ι-ίνω <φ(ιρτυρος στην 
αλφt(~ητικη Ελληνικη. 11 λ. ;rακτηρ έχει σχημωισΟει α;τι) τη ριζα του ρ. 
πcίγνιιμι μι την κατciληξη -τηρ. ' με την οποία σχηματίtονται στην αρχαία 

Ελληνική λί'~εις, που ανάμεσα στα (.ιλλα οηλ<i>νουν όργανο, εργι.ιλείο. 1 '~ 

Το ρ. πciγνιιμι, που στην ιωνιχή-αττικ1] απαντ(ι με τον τί1πο πήγνιιμι, 

ση~ωίνrι «Κ(.ινω κCιτι στερεό», «εμπήγ<ι>» «συνεν<ί>νω, συναρμι'ιζω» , «Κα

τασκε11ϊιt<ι>» κλπ., κω ιδιαίτερο ενbια<rί'ρον παρο11σι(.ιζει η σημασία του 

στα ακιΊλουΟα ομηρικCι χωρία. στα οποία γίνεται λιΊγος για ξί1λινη κατα

οχf υή: 

Β 66..i: 
«α[ ψα Μ νi'jας έπηξε, πολϊιν <'> · δ γε λαόν άγειρας 
βrj qηιγων έπί πόντον ... 

ε 162-164: 
Λλλ · δγε bουρατα μακρά ταμιίJν άρμοζεο χαλκ(fJ 
εϊιρείαν σχεbίηv- άτάρ lκρια πήξαι έπ' αϊιτrϊς 

ίιψοιί, ιϊις σε q-έρrισιν έπ' 1]εροειδέα πόντον. 
Ακι)μη εν<'>ια<rtρον παρουσιάζουν τα ;ταραχ(ιτω παρ(.ιγωγα, ωτλ<i ή 

σί1νΟετα. του ριjματος τοί1του. ;του απαντοί1ν και πϊ.ιλι στον Όμηρο, και έ

χουν ή αρχικ(.ι είχαν τεχνικό χαρακτήρα και που είναι τα ακόλουΟα: 

α) Π ηγι>ς: η λέξη απαντά στα: 

i) j 123: 
ίιμίν <'>' έv πάντεσσι περκλvτά δώρ' όνομήvω 
αlΟωνας δέ λέβητας έείκοσι. c)ωι'>εκα b' ίππους 
π η γ ο ι1 ς άΟλοcrόρονς. οι άέθλια ποσσίν άροντο. 

ii) ε 388-389: 
Ένθα bιιω vιικτας δύο τ' ;Jματα κιίματι πηy ζίJ 

πλάζετο, πολλά bέ οί κραδιη προτιοσσετ' όλεΟρον. 

iii) ψ 233-235: 
'Ως b 'δτ '<iv άσπάσιος yi'ί vηχομενυισι q-ανιιι1. 
ιvν τε Ποσειδάων iνερyέα νfί · fνί πόντφ 
{!αίσn fπειγομέvηv aνέμφ καί κιίματι πηy {ΪJ. 

f~) πηκτc5ς· η λέξη απαντά στα: 

i) κ 35 1-353: 
άλλ' δτε δή ρ 'άπέηv δσσον τ' έπί υiιρα πέλοvται 

fιμιόvων -{Jί γάρ τε βοών πρυq-ερέστcραί εiσι ν 
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έλκέμεvαι vειοίο βαθείης πηκτόv ά.ροτρον

ii) Ν 703-704: 
άλλ · ιvς τ · έv vειψ βόε οίvοπε πηκτόv άροτροv 
ίσον Ουμόv έχοvτε τιταινετοv-

iiί) η 31-32: 
Ώς δ · δτ' άvήρ δόρποιο λιλαίεται. φ τε παvfίμαρ 
νειόν άν' §λκητον βόε οίvοπε πηκτόv άροτροv-

γ) άρματοπηγός η λέξη απαντ(ι στο: 

Δ 485-486: 
τήv μέv Ο' άρματοπηγός άvήρ αίΟωvι σιδήρψ 

fξεταμ ', δq:ρα ίτυν κάμψrι περικαλλέϊ διφρψ 
b) εi'ιπηγης η λέξη απαντά στο: 
q 334-335: 

Οίιτος δέ ξείvος μάλα μέv μέγας 1)δ ' ε ϊι π η γ 1j ς. 

πατρός δ · fξ άγαθοϋ γένος ειίχεται fμμεvαι ιιίος. 

ε) ειίπηκτος ·η λέξη α..ιαντ(ι στο: 

Β 661: 
Τληπόλεμος δ' έπεί ούv τράq:' ivί μεγάρψ ε ύ π ή κ τ φ 

ζ) πηγεσίμαλλος η λέξη απαντά στο: 

Γ 197-198: 
άρvειιίJ μιv έγωγε έϊσκω πηγεσιμάλλ φ, 

δ τ · oiώv μέγα πώϋ διέρχεται ϊφγεvνάων 
Απ<) τα σί1νΟετα με β' συνΟετικό το ρ. πιjγvιιμι που bεν απαντοί1ν στον 

Όμηρο, ι<'>ιαιπρο ενοωq-έρον για το Οέμα μcις π<ιρουσιάtει το σιιμ;rήγνυ

μι «συνcιρμc)tω. κατασκευ(1ζω» (πβ. Πλατ. Τιμ. 73) με τα παρ(ι'{ωγα του 
cηιμπη:;ις «καπισκευη. συγκολληση» (πιι αι 1μπηξις ξιιλων Ηρ(Ιχ)ιαν. 4.2) 
και σιιμ,τηκτος «(ψοι1 συντεΟειμένος. κατασκευcισμένος. εστερεωμένος -,, 
(;τιι Ηροb. 4. 190 οiκηματα σιιμπηκτα iξ {~vΟερικωv» και Αριστο<r. Βωρ. 
800 :rλωσια ξιiμ,τηκτα «στερε<'ι. σι1μ;τc1γψ> ). 

Α;τι) τιι ;ταρcι;τcινω zωρια εγι νε. νομίζω. φιν~ρ6ς ο πzνικι'>ς zαρωπη

σcις του ρ. πήγνι•μι και των ;ωρcιγωγων τοι•. ~ι•μq<ιJνcι λοιπόν με όσα α

νιιq~·ρΟηχαν. εινcιι τωρα ευκολο να χαηιλCιβιΗ•μι τι σημαινει ο μυκηναϊ

χι'>ς ι)uος πα κ τη ρ. αν λ<ι.βουμε ιυτ6ψη μιις κιιι τ<ι συμιrραtί>μενα με τα ο

;τοια α;τcιντα· bηλ. 6 καπvίας άvτία, 4 καπvίας έλιίμvιαι. 12 καπvίας 
Οράvιιες, 81 λιιγίνοοι και 40 έπιρραισηϊρες, και κυρίως τα 23 έvτοί
χια, μι τα οποία καταγρc1ιrονται στην ίδια σειρ<ι και μr τα οποία κατc'ι. 

;τ(ισαν πιΟανοτητα συν(ι.πτονται και κcι.τcωκι-υcιστικfι. 

Με τη μυκηναϊκή λέξη ρa-ke-rc-re: πακτfίρες πuέπει να νοηΟουν τα π-
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μ<ιzω αιίν<ι που συντελουν στην ;ηϊξιv. τη «σπριωση>> των τεμαzιων 

των ξ\•λων ;του ;τροηγουμενα -και μαλιnτ<ι αμωως ;τροη'(Ουμεν<ι- κα

τ<ιγραq οντω· οηλ. τα e-ιo-ki-ja στερεωνοντ<ιι μιταξι• τιη•ς με pa-ke-re-re. 
Ε:<'><ι> πλων ηλΟr η ωρα ν<ι bωσουμε την ιξriγηση. την οποι<ι ειχ<ιμε επιcrυ

λαχΟει να ;ωρ<'ισzομε νωρίτερα, των c-ιo-ki-ja ως «ξυλων τιΟεμενων κατ(ι 

μ1iκος τοι1 τοιχιη•». Ο λ<ηος ειναι ι'ηι, r<( οσον απι) την bιερο1νηση του 
Οέματος προ~·κιη11ε ότι pa-ke-te-ι-e: πακτιϊρες ιιν<ιι τ<ι ξυλα που συντελοί1ν 

στη στrρε<ί><ηι καποιων <tλλων ξί1λων, και τα (ιλλα εκι-ίνα ξί1λα είνω τα e
ιo-ki-jn: fvτοίχια, άρα λογικά τα fvτοίχια είνω τ<ι μrγαλί•τερα. Όμως 

μ<ικρυπρ<ι, (ιρ<.ι μrγαλί1τερα ξί•λα σε μια ξυλοοωι(.ι rίναι τα «Κατά μήκος 

του τοιχου τιΟέμενα». 

~το σημrιο αυτο οcrείλομε να bιευκρινήσομr γιατι Οεωροί•με ότι οι εν 

λι)γ<ι> πακτιϊρες ;τροορίζονταν για την στερεωση των !Ξ.ι•λων ;του καταγρ(.ι

qονταν στις ;τροηγουμενες σειρές. ;ωι οzι στις αι)μrνες . br<'Χψένοι1 οτι 

κω τα μεν κω τα bε α;τοτελοί•σαν συνωrειc: ξυλοκ<ιτ<.ισκπ1rς. Λιι'ηι . ό;τως 

rίνω γνωστο. στις κ<ιταγραcrές τιη1ς οι Μι•κηνωοι τηρουσαν α;ταρε'rκλι

τως την αρzη της ωτολυτης ιεραρzησης κατ' αξι<ιν και σημc.ισια, ει τε στο 

μrγεΟος (πρωτα το μεγαλί•τερο, ί•στrρα το μικρι)προ). ει τε σε κι)στος ι•λι

κοιΊ (;τρωτα το πολυτελέστερο, ί1στερα το crΟηνοπρο), ειτε στη σειρ(ι το

ποΟίτηοης σε μω κατασκευή (;τριίηα το ει•ρισκι)μrνο ψηλι)τερα και υστε

ρ<ι το τωτοΟrτημενο χαμηλότερα). Ι 1 αρχη αυτη χαρακτηgίζrται ως «Νι)
μος του πρcίηου και καλί1τερου». 1 .'" ι:.: τσι λιΗJΤι)ν κω στην πινακίbα μας, 

ο 6ος στίχος <Lνωrέρεται σε μία κατασκrιη) της οποίας τα f1ασικ6 κατα

σκευcωτικ<ί. στοιχεία. που είναι τα fντοίχια της ξι1λοbεσιcϊς rν6ς τοίχου 

(bηλ. τα ξί•λ<L που bιήκουν κατ(.ι μήκος του τοιχου), στερΗί>νονται με τους 

πακτιϊρες (τα συνδετήρια οοκcΊρια ;του συνπλουν στην στερεωση και c.ι

χαμψία της ω,ης κατασκευης). Κω εοω ;τλων <'>f·ν χωgοι'•ν ι•;τοΟέσεις. 

F uzοντω τα cιρzαιολcηιχά bεοομένα ν<ι πωληΟει•σοι•ν τα ι)σc.ι υ;τοστηρί
ζομε· κ<η<.ισκευές σαν κι αυτήν ;του ;τεριγgωμτω στην ;τινc.ικιbcι μας ι•

;ταρχουν ίn si!U σε ;τλειστους μυχηναϊκοι•ς αgzαιολΟΊ'LΚοι•ς zωροι1ς. -
LTO σημειο αυτό Οα ;τρεπει ιοιαιτερως ν<ι τονισΟιι η μ<'ιλλον εξελιΊμέ

νη στωικη αισΟηση των Μυκηναίων. Δωτι στις κατ<ωκι-ι•ες τους. εκτός 

ιι;τϊ> οριtοντιους συνbετήριους πακτf/ρες, ' μετcι~υ των tντοιχιων έzομε 
κ<ιι κατ<ικι)ρι•ιrους πακτιϊρες. bηλαοή πλiΙQη στ<Lτικι) κιψ()ο. Εινιιι ;τρ(ιΊ

μιιτι ;τrριι-ργο το ;τci>ς σε μία τ6σο πρcίημη ε;τοzη σιψ()c.ιινει κc.ιτι τέτοιο. 

<'>ιοτι οτο ;τρι)σψιτο μι'ιλις ;ταρελΟόν bιαΊν<i>σαμε (κω μί·σα ωτι) τους σzε

τικοί•ς ι•πολογισμοί•ς της εξελιγμένης πλεον στ<ιτικιiς rπιατi1μης) την α

ξω του Χί,)μf~οι•, <);τως ήοη τ6τε τον κc.ιτcωχιυαζcιν οι Μι•κηνcιίοι (αλλ(ι 

και οι Κι•χλ<Lbιπς). 
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\ι1ι<ι bε οzηματικti α:;ωbοση της κ<tτ<ωκιι1ης ;του μας υ;τοβcιλλει ο 6ος 

στιzο; της ΡΥ Vn 46. ει ναι CL\'T1i του σz. Ί. αλλα ;τιΟ<ινότατα και αυτή τοι' 
σz. Ία. 

Ι:.ι'>ω ;τλων Οα :;τρέ;τει νcι bωσοι1μf· τον ;τλriρη ορισμο της λ. pa-ι...e-te-re 

πακτrϊρες. 

Κατα την γν<i>μη μας λοι;τόν, με βcωη ϊιλα τα ;ταρα;τ(ινω, η λεξη pa-1..e
ιc-ι·c: πακηϊρεςσημαινει «Τεμ(1χιu ξί1λου γω σί1νι'>εση>> , τουτέστιν «εγκ(ιρ

σιες ιi κω κατακ6ρυ(fες συνbετήριες bοκοι» (ιν προκειμένω της ξυλοbε
οι(ις). Κ<ιΟ<~ς τιί>ρα bεν προσbιορίζοντω α;τό ιπίΟετο και, επομένως, bεν 

bηλωνrτω ωω τι υλικό εινω κατασκευcωμένοι οι pn-ke-ιe-re: πακτfίρες, 
λογικο ψιινετω να σκε<rΟοί1με ότι ήσαν ζί1λινοι.''' 6πως (ιλλωστε το σί1-

νολο των καταγρα(fομένων αντικειμένων κω ο;τως τα κατασκευαστικct 

γι:νικοτερα, αλλα και τα αρzαιολογικ(ι οε·bομένα bειχνουν. 

(Ο ι)ρος ;rακτηρ είναι συν<i>νυμος επισης με τη λ. yoμcroς και τη λ. 

Ηλiίτροv -Βλ. C h a n ι r a ί n e s. ν .-, εννοιες ;του ουνηγορουν στον ορισμό 
;του bωσαμε :;ταρωτάνω). 

Ίος στιχος 

Μπα την γλωσσική bιερευνηση κω τη σχεbιαστικ1i c.ιιιοbοση (βλ. σχ. Ί. 
Ία) των στοιχείων που καταγρ(1<rοντω στον 60 στιχο του κειμένου μας, 
προχωρουμε στον Ίο στίχο, ο οποίος καταγρ(ι<rει pi-ri-ja-o ta-ra-nu-\ve 6 
κω των οποίων η μεταγραcr1i είναι ασqαλής: C{'λιάωv Οράνιιες 6. Στον r
fx'>oμo bηλ. στιχο του κειμένου καταγρ<'ιqονται έξι τεμ(.ιχια ξύλων που 

προοριί,οντω για την κατασκευή των crλιιvν. Επειbη bε έχει ήbη γίνει λό
γος γιcι τον οικοδομικό τεχνικό <)ρο ω-ra-nU-\\e: Ορ(tνιιες (βλ. παραπ(ι

νω), ει'>ω Οα μας απασχολήσει κυριως ο ι>ρος pi-ri-ja-o: crλιάωv, που. ό
:;τω; ηνω <rανερό, είναι γενική :;τληΟυντικου του qλιαι. · Προκειμένου 
τωρα να ορισουμε το :;τεριεzομενο του, Οα στηριχΟουμε στα κειμενα της 

Λλψιf~ητικής ελληνικής, ι):;του η λέξη μcιρτυρειται ικανοποιητικά. Ομως. 

Οα qΟ(ισοι•με να μιλησουμε μεzρι και γω τα νεοελληνικ(ι ανωq:λια και 

Κ(tτω({λω (λέξεις μέσα στις ο;τοιες έχΗ ε:;τιβιωσει ο μυκηναϊκός αυτός οι

κοbομικος ι)ρος). ξεκινιί)ντας α;τό τα Ομηρικ<ι έ:;τη, όπου η λέξη μαρτυ

ρείται μία και μόνη <[Ορά· στον στίχο ρ 22 Ι, δς πολλnσι φλιf]σι παρα
στάς θλίψεται ϊίJμους. Εκεί ο Ορασυς ιιίός Δολίοιο Μελανθεύς ψέγει τον 

Ειlμαιον, γιατί οbηγεί στο παλάτι ένα ζητι(ινο (που δεν είναι ι'ιλλος από 

τον Οbι1σσέα), ο οποίος Οα σταΟεί bίπλα σε πολλές crλιές και θα τρίψει 
τους ωμους του ζητιανεύοντας. 

Ο αρχαίος Σχολιαστής ερμηνεί•ει τη λέξη: ταίς παραστάσι τfίς θύρας, 
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κι ακόμη παρ6μοια το ι:..Μ . 796, 19: τό πλάγιον τijς Οιιρας. αί παραστά
δες. εν φ ισταται τις καί επερείδεται . 

Π αρ<:tλληλ<ι ιψως μι την ;ταρα;τιινω f"\)μηνεί<ι, Οεωροι'ψι ;τι0αν6ν πως 

με τη λ. q λιω οηλωνονταν. ι)zι μονιιzcι οι bιio ;τcιραστϊt<'>ι-ς, αλλc't και τα 
bι•ο οριζόντιcι της Ουριις. Δηλ . ω•το ;του σημερα α;τοκ<tλοι'•με «ιtνω<rλι» 

κω «Κ<LΗι><(λι». 11 ϊαοψη μας <tl'T1j σι•νcιγετω με f)ε[)ωϊιτητα ωω: α) το 
zωρίο του Απολλωνίου του Ροbιου ( Ι 278), β) τη <(ρ<ιση bωρικης επιγρα
qής «τό ψάφισμα ... aναγράψαι fς τι}ν φλιάv' »), γ) ΤΟ ρ. φλιοβατέω 
(;τβ. <fQ. «fν ταίς πιίλαις τού ~Α ί()οιι 1ίb11 φλιοβατιίσαντα" ), ο) τη λ. 
άνcίιφλιον «ΤΟ <ιν<ι> μιρος της Οι•ρας», «Το ιυτέρΟυρο» (Σοι•ι)α) και ε) απι) 

την σημιισίιt που έχει η λ. φλιri στη Νεοιλληνικri γλωσσΗ (κοινη και ι

<'>ιωματ<L) ως ωτλη και ως συνΟετη, (δqλtα (ή) στην Κάρ;ταΟο στ~μ.αι

νει «ύπέρθυρο», μπρ<)({'λι κω μπρc)βλι (τό) στην Κciρ;ταΟο και μπρο

qλιοιι στην Ι μf)ρο «ΤΟ κατιί><rλι του <rοί•ρνιη1», πανωqλι και πανιiJ

βλι στην Κ(ιρπαΟο το «άνώφλι». 1"
1 Το ()ε νεοελληνικ6 κατιϊψλι ;τροίi

ποΟέτει, βέβαω, τον αμ(ιρτυρο τι'•πο *κατωcrλιον, ενcί> ο τί1πος αυτός, με 

βciση τις μαστυριες που έzομε, σzηματίσΟηκε :;τιΟανι'>ν ιινΗλογικά προς 
το ανcι)qλι). Τέλος, αξίζει να σημειωΟει οτι η λ. q λιαι σημωνει ακι)
μη στ) το ;τλωσιο της Οι•ρας στον Θωκριτο 2.6. (Τη σημασια αυτή έχει 
ε;τίσης το συνΟετο περι-q:λιωμα :;του μαρτυρειται ιπ επι'(ραqη του 

2ου μ.Χ. αι. κω ακιψη το φλειοι, -cvv που α:;τανη:ι σε μικρασιατική ε
πιγρα<rή "). και t) το πλαίσιο σε σχrjμα Ι1 στον Ροί1<rο τον Ε<rεσιο ( ι ος 
(1L. μ.Χ.). Ι Κ\ 

Ως τιi>ρα ()ια;τ:ιστώσαμε ότι σε ολι'>κληρη την ελληνική γραμματεία με 

την λέξη bηλωνονταν, c)χι μόνο οι bυο ;ταραστάbες, cιλλα και το ανώcrλι 

και το ;ωηί><rλι. 

Τι εσήμαινf ομως η λ. qλια στη Μυκηναϊκη Ελληνικη: Και σ· αυτό το 

εριίηημα μ;ωρουμε με βεβαιότητα να απαντήσουμε ότι και τι'>τε με τη λέξη 

αυτή δεν οηλcί>νονταν μον<'ιχα οι Μο παραστcιδες της Οί~ρας, οι6τι η λέξη 

pi -Γi-ja-o: crλι(1ων είναι γενική πληΟυντικοί1, και όχι ουϊκcΨ 11 γενικ1Ί και 
δοτική bυϊκου των πρωτοκλίτων ονομciτων στην Αρχαία Ι:.λληνική σχη

ματίζεται με την κατ<ιληξη -αιν. -rιι ιιν (στην αρκαbική), πβ. κραναι ΙΙ\' 

(Sch\\ ~ ιer, Dialecιorum 664 ). Οι ιοιες ;τ:τωσεις στη Μυκηνcιϊκη σzηματί
tονταν με την κατc'ιληξη -οιιν, ' π.z. \\'a-na-so-i: Fανάσσοι ι \'«στις bυο Uε
ες ». Εάν τci>ρα ο μυκηναίος γραqΗις ηΟελr να γράψcι «6 τεμ(ιχια ξι1λα 
για τις δί10 παρασταbες», η οιατυπωσή του Οα ειχε τον τυπο: pi-ιi-jo-i 

ta-ra-nu-we 6: *φλιοίιν ΟράνιιFες 6 «6 πμc'ιχια ξί•λα για τις <'>ί10 crλιές. για 
τις οί10 παρασταbι-ς». 

Ε;τ:ομένως, η μυκηναϊκή <[Q<iση ρi-ri-ja-o ta-ra-nU-\\'C 6: crλιαων θρ(t-
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\'/Ιfες 6 σημ<ιίνει «6 τεμ(ιχια ξί1λα για τις (πrρισοοπρrς των bί10) 

<rλιές» . οπ6π νοείται πλαίσιο Οί1ρας είτε σε σχήμα 11 rίπ σε σχήμα ορ
θογ<ί)νιο. · 

Όμως. στον ακριΒέστερο εννοιολογικό καΟοσιομο τη; ;ταρα;τ(ινω μυ

κηναϊκης ιrσ<"ωης Οα μας οbηγήσοι1ν τ<ι αρχωολογικ<ι <'>cbομεν(ι. bιοτι σc 

;τλειστιη1; <ιQχαιολογικους zωροι1ς ι1;τcιρzουν cνbΗξΗς και κατ<ιλοι;τ<ι 

ποι1 μας υποbιΊκνι)ουν πως κατcωκεί1αζαν οι προϊστοσικοί τις ;τοσπς 

τοι1ς. '" 
Τα αρχαιολογικc'ι bεδομένα brιχνουν ότι τα πλ<ιϊν(ι κω το ανώqλι των 

θυρ<i>ν ήταν ξί1λινα. εν<ό το κωωrrλι ήταν σι1zνα λίΟινο. Κι ακόμη. όπως 

bιαπισηί>νομr. η συνήθης κ<ιτασκευαστική πρακτικιi π<ιραστc'ιbων κω <ι

νω<rλιου των προϊστορικ<ίη1 γενικως Ουρ<iη1 α;τωτουσε τοσα <ικριΒως τε

μϊιzια ξυλων οσα καταγραqοντω στην πινακιδα μας. Ως εκ τοί1του κω 

bεδομένου <'ηι και τα από εκΗ κω κ<'ιτω σιψιrραt.ομενα μ<ιλλον. όπως Οα 

bοί1με, <.ι<rοροί1ν στην κατασκευή ινι)ς ανοιyματος. προτείνουμε για τον 

7ο στίχο την ιρμηνεία: 

pi-ri-ja-o. ta-ra-nu-we 6: qλωων ΟρυνιιFες 6 «6 ξί1λ<ι γω το ;τεριqλίω
μα της Ουρας» (τα πλαϊν(ι και το αν<ί><rλι. όχι το κ<ιτω<rλι). 

Μια σχημ<ιτικη απόδοση της κατασκευης πσυ μ<ις υ;τοΒc'ιλλει ο 7ος 

στιχος της ΡΥ Vn 46 είναι η του σχ. 8. 

8ος στιχος 

Ως συνήΟως. μετ(1 την γλωσσική τεκμηρίωση κ<ιι την σχεbωστική ωτό

δοση (Βλ. σχ. 8) των όσων Οεωροί1με <'>τι καταγρ(ι.qοντ<η στον 7ο στιχο. 
προzωρο11με στον ε;τόμενο. 

Στον 80 στιχο καταγρ<ιqονται bυο αντικειμεν<ι, qe-!'c-ιi-ri-jo 2 me-ιa

se-\ve 1 Ο κω καμια από τις bυο αυτές λέξεις δεν ειν<ιι <ωψιλοί1ς μεταγσ(ι
crής, bιι)τι δεν έχουν επιΒιωσει στην αλqαΒητική ελληνικιi. 

Για τηλ. qc-Γe-ti-ri-jo το μόνο r1tΒ<ιιο που Οα μποροί1σε να υποστηgι

χΟεί είνω οτι βρισκεται σε ονομcωτικη δυϊκοί~, ιΊπως <'>ειzνει ο αριΟμι'>ς 2. 
και. ε;τομένως. 6τι στην ονομ(ιστικιi ενικοί, λήγει σε -Ηι iJ -ων. ΙΙ ρίζα qe
re- ιΊμως μ;τοut"ί. συμ<rων<ι με τους κανι)νες της μυκηνιιϊκης ορΟσygα

<rια;. να μετcι'(ραιrει με ;τολλοί•ς τυοποι•ς. ;τ.χ. βιλε-. /jλη-. κλ .. ι. (Στη bευ
τεuη ;τεριπτωση μ(tλιστα Οα ιπριΊκει το '{Lcι ένα ;τ<ιρ(ι'{ω~'Ο του ρ. β(ίλλω. 

bιι'ηι στον Ομη!)ο α;ταντ(ι το ουbπrρο /)λfιτροv. στο Ο 678. ι);του ο ποιη
τής ιστοucί 6τι ο Αίας: 

νιίJμα δέ ξιιστόv μέγα vαιίμαχον έv παλάμrισι. 
κολλητόv βλι]τροισι. ()ιιωκαιεικοσίπηχιι). 
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Λπό το ομηρικ<) λοιπιΊν βλ1ϊψον Οα μποροιΊοε μορ<(ολογικc'ι ν<ι παρ<ι

χΟεί το *βλητριον-/)λητρία. γω ι)L<t<(ορους ι'ψως λ(Jγους ·• bεν Οι·<ι>ροιψι 
ότι το μι•κηναϊκιΊ <1e-re-ιi-1·i-jo ~-;ι~ει τη σημ((σι<ι τοι1 ομηρι;ωυ /)λlίτρο''· 

;τοι1 σημωνΗ «καρ<(ι». «κρικο::::». Ι Ι σι•ο;:πιση <ιυτη κ<η' Ηρzην έ'{ινε <α(J 

τον Ρ η Ι m c r 1 κω τη '{ν<i>μη τοι1 ι·;τιινfλ<ιf)ε ο R υ ί jgl1.1 ο ο;τοιος bεχf

τω μεν οτι η μ υκην<ιϊχη λιξη Ο<ι μ;τορουοε ν<ι bιυf~<ωτιι /)λητυιο'" [1λη

τρια κω να ΟΗι>σηΟει :;ταρϊιγωγο τοι1 ομηρικοι1 f)λlίψον. <ιλλ(ι Ην<ι'{ν<ι>

ρίζει οτι ιινω ι)ι1σκολο ν<ι κ<ι0ορισ0Η επακριf)ως η σημ(L(JL<t του qe-Γc-ιί

Γί-jο. '" 
Ο ι· h a d \\ ί c \... 1

"' εξαλλοι1. Οιωρει bι•ν<ιτή τη μπ<ιγρωr11 :r(F)λεΟυιω. 

(υ:;τοκορL<πικιΊ <Π -ιο'' τοι1 ,πλιΟυον. ,τλtΟυον>. ποι• στον Ομηρο χω την 

ι•<περη Ελληνιχ~i Ι'>ηλ<i>νει μον<ι()<ι μπuοι1. ιιλλ(ι :τοι1 Ηρzιχιι Οα εσ~jμωνι 

«ΚO\'T<tQl η Χολ(ψl». 

Κω ιι)ιι> ι)μως υ;ωρzει σημ<ισωλογική ουσκολιcι. '{ι<tτί η λ. ;rtλιΟρον. 

πλtΟυο''· (πλrϊΟρον στον ΙΙσι1χιο ). στην ((λ<(αf)ητική L· λληνικ~i ήταν μί-τοο 
μήκοι1ς ισο<)\Ιν<ψο με 100 ποι'>ις (ί'ν<ι εκτο του σταbιου) κιιι μέτρο ι-;τιιrιι 
νειας ισοι)\•ν<ψο μ~· 950 τπu<ιγωνιχΔ μ~·τρ<ι. 11 πι1μολογω μΗλιστ<ι της 
λ{ξης ι·ίνιιι μ<ιλλον α;τα'ι'Ορει1τιχη. i'>ι<)ομενοι1 ιΊτι το ,τι λt·Ουον μ;τοψί ν<ι 

Οl'ν(tι(Οιί Π\'ΙΙΟλογιχ(ι με ΤΟ Q. ,πλομω. ;του <LQϊ.LΧ(t Ηηjμιιινε «ΤΟ ο\•νο 

οο. το σημι ιο τοι1 H'{QO\' ιΊ:του εοτριιrπο το <ιροτl)Ο» (:τfι ομηρ. πλσον 
ciροιιρης ") .. \ιΊγω των με'{ϊιλων i'>ι•οκολι<i>ν ;του ι)ια;τιοτωνομε ιαιi τη f)ι
f)λιογρωf ικ ri <'>ιιψ ι1νηση της λι:Ξη::::. οτρΗf <ψασπ <π κ<'ιποιις ;ταρ<ιτηu~Ί

σrις σzπικίς μι τα ουμ<(ρ<ιζιΊμινιι. Κ<η' αρχήν, f)λί';τιψr ιΊτι είναι μω κο 

τιισκιι1η ;τοι1 (-;τπιιι της κ<η<ωχιι•rΊ::: του ;τερι<rλιωμ<ιτο:::: της Οι•ρας. ιιuο 

συν<ι;τπτω ϊιμωιι μ '<ιι1τ<Ί το στοιzειο. χω. β~·fΚιια. το :τλί'ον (ψω<ι ουνιι

;ττιΊμινο μι· το ;τιρι<( λίωμ(ι μΟ.ο::: ιι νω ω•ηi η L<)L<t η Οινιι. f;τίσης. ;τι
οτεί•ιψι ιΊτι ιιι· την λ. qe-re-ti-ri-jo Οιι ;τρέ;τrι ν<ι i'>ηλωνοντω μεγ<ιλου μι·

Ί'ίΟοι•ς <)οχοί. <)ιι)τι ο Ηρι0μ6ς 2. ;τοι1 <η•νοδει1Η την λι·:Ξη. αεί μ<ις ;τvοο<t
νυτολιl.ιΊ (λιΊ'<t τιμ<ϊzω ηνω οι1νrjΟως τα ογκω<.)η). Λσ<r<ιλέσπρα ι'ηιω:::: 

μ:τοοοι1με νιι ποοz<ιJQήσουμι- στηριζομινοι στη μοο<rολογι<ι του ονομιι

τος. 11 λ. λοι:τιΊν c1c-re-ιi-ri-jo οτην ονομ<ιστική ινικοι1 ΟΗ λtiΊ'fl. ι'ι:τως rii'>η 
ίzει :τ<ιQ<ιτηρηΟLΊ. <π -ω {Οηλ.) •i -ιιιν (Ουbέτ.). ενιι> ιιι f~ι'ωη <ιυηi την χιιτ<ι
ληξη ίΊ νω λο'ι'LΧΟ νΗ ι•.:τοΟfυιΗ•μι· οτι ;τροχΗ τιιι γι<ι ι νιι <ιuzιχο ε;τιΟπο. 

;τοι1 στη οι 1νίzωι οι•σL<ιστιχο;τοι~jΟηχε μι· την :τ<ιο<ιi.Ηψη τοι1 εννοοι•μr

νοι1 ουσιιιοτιχοιΊ. Το εννοο\1μινο οι•οι<ωτικο κω ιi'>ω. ο:τω:::: κω στην ;τι·

ρί;ττωση του c-ιo-\..i-ja έντοιχια. Οιι LΊνω το dO\\a: ι)ι>ι_>f(t = ιων. Dοιϊρα 
«ξί~λ<ι». Μι οbηγο τωοα το c-to-\..i-jtι: έvτοίχια (ινν. dO\\ η: ι)ορFα = ι)οιί
ρα «ξι•λιι »), ;τοι1 οημιιίνει «.Ξ.ι1)ω ;τοι1 <ινηκουν στον τοιzο». το c1e-Γc-ιi-1·i

ja (ενν. ι)οι_ιl<t = ι)οιίρα <ϊΞ.ι•λ<t») Οιι οημωνΗ «,:Ξι 1λο ;τοι1 <tνηχουν στον η 
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στην ... ». Ί: τοι <f Οϊινομι στο σημείο-κλιιi"ιί 'fι<ι ΤΙ1V ινμ φιιιιι τη; λϊξη;. 

ι'ΙΙ)Ϊ.. ιι;τιΊ 'Ίοιιι Ηξr1 έχη ;ταριιzΟι· ί το ιιvzιχ<'ι ι;τίΟπο <1e Γe-ti ri-jH· 
11 οι•σzιτιοη με το ομηρ. βλιϊτρονi"ιιίzνιι. κιη· <tρzην. ϊηι το ηe-re-ιi ri

jo ιι;ω1_1ιι \'(( IΊ\'<Η f\'({ ι;τίΟπο ;τιιl_)(ιyωγο ιι;το !\'(( ΙΗ'<Η<LΟΤLΧι°) <Π -TUO\' JJ 
ιπ· ΟιιιΗ', ϊψω; τσ ι;τίμιιzο :τυϊ1Ι~λημιι ι ίνιιι ;τοιι·; συί.λιι/)ί; κυιΊ/)ο\'1<tl :τι

οω ((ίι) το <JC.~-re- . \'1ι l)<'ιση τιη•ς κιινονι· :::: τι1ς μ1•χηνιιϊκ1iς 011Ο0Ίvωrι<ι; 

μ;τοι_)ι ί μ ί <t. ϊ);τως στην λ. βλιϊψον (/ιι ιινιι;ττι(Ξη τοι• λι·:ιΊμινοι• νεκvοιΊ 

ψι)νηιντο:::: e). Ηί.λϊι μ;τορει κιιι 0\10 11111).<ιj)i·::::. Κω οτην bι ι•πvη ;τιρι 

πτωοη ινχοντω στο νου ουο λι~ω; της ιtλ<ι ιιΙίητικης Ι λληνιχης. συyγι 

νιις οημιωιολιηιχιι χιιι ;τ:ιΟιινι)τ<ιτιι ιτι•μολοyι κι'ι. οι λι;ιις ιαλ{(Οι_>ι>\' κω 

κμ ιλι Οι>ι>''· • 
11 πuιi>Τη λί~η ιι::τιινηι συzνϊι ιηον Ομηρο κιιι. σ11ι11ιιι>να μι· τιι λι~ιχιϊ 

σημιιίνπ .. οτί·γη» ... οι.ι;τη» ... η κινιιι ι'Ιωω; η ι•;τ:οjΚωτιι~οι•οιι την οvο
φjν>•, .. οιχίιι)) . «ι•;τινΟι\Ηον» . 11 bι ι•τι t,HJ. ι'lψ .. η i. κμιλι 0!..10''· i"zιι οιιωω
Οι·i οω \tιγιι Ετι•ιωi.ο~·ιχιΊν 1"' μι· ΤΙJ οιιιιιωιιι «ι'ΙοχιΊ; .. («κ,ιιελι-Οι>α· Dfί yι
y\'liJιJlΊ ,, ι)τι το κ .τιχ> τοί• μ οϊοι)i.τοπ rιΊιιισκπω C\' ι'ιuχιί λtξι-ω; .. . λf
~'fΙ ι)r 6 Ίiι>ιύ<)ιαη>; τ6v ΠϊψqιλιΗ' cίγαγιιyιίγ f,· Τ{(ί; γλι!Jσσαι; τδ 

κμtλιΟικι· αημ(lί\•fι ι)f τα; Λοκοl'ς» ). 
Οι Μυ ;τιιι_1ιι;τι'ινω i.t·:;ει; Jlli.((0!_1<>\' Κ<Ll κμ6.ι Ο!)Ο\' ί·zοιιν οzημ<ιτιοΟι· ί 

ιιι· τ11ν :rvοι-ίιηνιχtj κιιτολληξη -Οι_>ο\'. "' ;ωι. ι);τω; ί-zιι ιjι'Ιη ;τιtι_)<ιτηρηοιι ο 

c: 11 ίΙ 11 ι r a ί 11 ι: . η ομοιοτηηι τοι 1 κμΟ.ι Οι>ι Η' μι· το ιιι} ιιΟι_ιι Ι\' ι'Ιιν ;τσι'πει ν« 

οqιίί.πιιι οτην τι•zη. Οι λιξιι; ι'Ιιν i·ro1•ν πι•μολογηΟιι. :-τvοιrιινω; ι'Ιιιηι 

<ινηκο11ν οτο :τvοιλληνικο '(λωοοικο ιι;τοοτvιιηω· '"'' :τ:vιΊκιπιιι ι'Ιι ;τιΟιινϊ)

τιιηι γιιι b<tνι ιοι•; οικοhομικοιΊ; ι)ροι•ς. ' 
Σι•zνυ τωv<ι οι Ινι'Ιοf'\'!)<ι>πιιίοι [)) ιινις. τι; λι'';η; ;τοι• bιινι ίοτηκιιν <t

;τιΊ του; ΙΙυοίi.Λην~·; τι; ωτi·ι'Ιιι1οιιν ;τοιί<ιλοτvιΊ;τως <fωνητικϊι.1111 ΙΙληΟ<i>vιι 

τέτοιων ;τ:ιιvι ιι'Ιι ι Ί'ιιιιτιι>ν βρίοκι ι χ< ινιι; οτο l)ιj1i.ιo τι)\' r:uιηι:e/' ιΊ;τ:ω; 

;τ.z. 

κt'χραμο; / κιχικψο; / κιiχραμο; / κι ;ικι>ιίμrι;.101 κω 

fuυαψη Ι ivι•Οι(ίη (;τf). "Ε:.'ι>Ι'Οιj)ω; κω Έ:"ιιι-Οιjίιο::Ι 

*iιιrΟ(ιιιι ι;τ:β -f'ψΟ(ιιως) 1 *iuιΜμιι ι:τι~ . Ί:υιι)ιμιο;J 

*fψΟι•μιι ι:rιι Ι-ρΕΟιiμιο;> και 
rΊιιαaι.ιίι'ιε;: τιι .πvιισι \'(i κ).ψl(tτιι ( Ησι•zιο;) / rίιιfσι.αι · κί.rίματα. 
μιJτvιΨ:: ω ιοιος) / ϊψrσι.ιί; · τι> σι;,. τοί; /ίι ίτρι•πι άψιιψΟι\• 
κλιϊμα (Ο ίι'ηος) " και 
Π!}ClJl\'O\' / τtιιηο·ον.~ι'6 

' Ετιτι. ι· iνιιι νομίζω λο'/LΥ.ι°) νιι Οtι•)ΙJΙiοη κι ινι ί; ιΊτι το ίbιο οι•νϊf~<ιι νι 

κιιι ιι~ τηλ. μι).(((}ιιιιν / κιιtί.ιΟt>ΟΙ'. Ο!)' τι'•;το; 1•:τοι)ιικνι'η ιΊτι 11 λ. μΟ.((-
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OQO\' ()(1 μ;τοροί•σc να έχει αρzικα τον τυπο ~μελεΟρον. bι6τι σε λέξεις 
;τροιλληνικιjς καταγωγής η εναλλΗγiJ α/r ιινω <rωνομενο συνηθέστατο.,., 

Οτι τωρΗ :ταρ<ιλληλα με τον τυ;το *μrλιΟρι)\' Οα μ;τορουσε να υ;τ(ιρξει 

κω τυ;τος *βiλεΟοον ειναι λογικ<'> να υ:τοΟέσει κανεις, αcrοί1 σε λέξεις 
:;τροιλληνικ11ς καταγωγής η εναλλαγη fVμ εινω πrισης συχνι)ππο <rαινο
μενο. fl ληΟιί>ρα και τέτοιων ;ταραbrιγμ('ιτων f~ρισκΗ επίσης κανείς στο Βι
Βλιο του FιιΓnee, '" ύ:;τως ;τχ.: 

κίκυβος / κίκνμος, 
λυκάβας, αvτος / λυκάμας. 
μάσκη· δέκελλα / βάσκα· μακέλη (Ησύχιος). 

σκόλιιβος / σκόλνμος, 
τερtβι vθος / τέρμι vθος, 
κυβιvδις / κύμινδις, 

'Αβιιδών / 'Αμιιδών, 

άρβυλη Ι πΒ. aρμυλα· υποδηματα (Ησυχιος) κλπ. 

Mf βϊωη λοι:;τον τα ;ταραπ(ινω, η υ;ταρΕ,η ενος τυ:;του *βέλεθροι•, ;τα
ρ<ιλληλα με το μέλεθρο\i'"' «στεγψ>, εινω ωωλυηι ουνατη, ενω α:;τό τον 

τί1πο (Lυτο ο σχηματισμός του ε;τιΟέτου βελεΟριο:; «αυτός ;του ανήκει 

στο f~ι:'λεΟροι'>> είναι απόλυτα κανονικος. Λυτιj ιικριΒιί.>ς η λέξη κρί1βε
τω πιΟανι'ιτατα κάτω ωrc) το μυκηναϊκο qe-ι·e-t ί -r ί -jo 2, το οποίο με
ταγρ(ι<rεται, επομένως, βελεΟρίω 2 «2 βrλεΟρια» (ενν. c)c)ρFα = δούρα 
«ξί1λα» ). 

Ι ια την cρμηνεία του <)ρου, αποφωιστικής σημασίας ρόλο παίζουν 

και εbιi> ηι συμ<rραζόμενα. Όπως ή/)η παρατηρήσαμε, στον αμέσως ;τροη

'(Οt1μενο στίχο καταγράcrονται pί-ιi-ja-o. ta-Γa-nu-\ve 6: q'λιάων ΟράνιιFε:; 
6 «6 Ορανυες <rλιων». ενώ ήbη έχομε καταλήξιι στο συμ;τέρασμα <)τι στον 
7ο στιχο κωαγρ(ιqεται ένα ;τερι<rλιωμα Ουρας . Αρα. οεbομένης της α:το

λυτης κατ<ισκευαστικής αλληλουχιας ;του ;ταρατηρησαμε ως τώρα στην 
;τι νcικιi'>α. ει ναι λογικό να ι •;τοτεΟει οτι στον αμέσως ε;τόμενο 80 στιχο κα
ταγρc'Ηf ονται υλικα σχετικά με την χατασκει•η τοt1 θυρωματος ;τλέον. 

f:.;τειί'>ή br κcιι τα <αο εχει και κάτω συμqραζι)μενα της ;τινακιδας συ
νη'{ορουν (ο;τως ελ;τίζομε ότι Οα bείξομε) σ' αυτην την ωrοφη, θεωροί1με 

ότι η ;τρ<i>τη λέξη του 8ου στιχου καταγρCΗf ει τις 2 bοκοί1ς" τις ωrαραι
τηπς για την κατασκευή και στήριξη, ένΟεν και ένΟεν, του θυρόqυλλου 

(f~λ. σχ. 9). 
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Προχωρωντας τωρα στην brι1πρη λf·ξη του 8ου στιχου. τη me-ra-se-\\C 
1 Ο, βλέπομε 6τι και αυτή δεν έχει επιf)ιιίJσrι στην αλqαβητική Ελληνικi1 . 
Π (ιντως ομως κω Ε<'>ιί) είναι f)ί·f)ωο " οτι έχομε να κανομε με {νη τεχνικϊι 

όρο που λt)ΊΗ σε -ευς ;τβ. δχειις. στυωμαπυς κλπ. Κι (LΚ<)μη, ως προς τη 

σημασια της ;τροΟωης μετα. που ανιχνειl(Τω στον ορο. :τfι το ομηρικ6 

μετάy;1ελος στα (tΚ<'>λουΟα ομηριιω χωρια: 

ο 144 
~ιριν ο·. fί τε θεοίσι μετάyyελος άΟανάτοισι 

ψ 199 
(Vκα bέ ~ιρις 

aράων aϊουσα μετάyyελος rίλΟ' aνέμοισιν. 

Και η λέξη (tυτη ε;τισης. όπως κω η ;τροηγοί1μενη. ί-χΗ ερμηνευΟει :τοι

κιλοτρ6πως. Κω(1 τον Ρ a 1 m e r. - ;τρι)κει ται για ενα σί1νΟπο σε -ειίς με 

την ;τρόΟεση μπ(( κω μια ρηματική ριζα. προτείνει bε την αν(ιγνωση: με

ταρσf/Fες ('?) 

11 Μ ο r ρ υ .- g ο σημειιί>νει «Vis \Crbi obscuΓa».' 1 ' 

Ι 1 Β a υ m b a c h " παραΟέτε ι τη γνωμ η του Ρ a 1 m e r και προσΟέτει ότι 
ο μυκηναϊκος ορος bεν συν6;τπτω με το μπαρσιος. <Ηfου αυτι) προίiπο

Οέτει το *μπ-((fερ-σιος. Δεν ;τροτεινει ιψως καμω αν<'1Ίνωση, ;ταρωη

ριίηιτας 6τι ο τεχνικι)ς αυτος ορος. ο;τως και ο ;τροη'/Ουμενος (qe-re-ri-ri
jo), δεν επιf)ιωσ<ιν στην αλqαf)ητικη Ελληνική. 

Κατ<ι τον c: 11 a d w ί c k ,"\ η λέξη ιιναι σί1νΟετη με πρωτο οι1νΟετικ6 την 

πρ60εση μετα- κω σκοτrιν6 το <'>ευτερο συνΟετικϊ>. Κατ(ι τον ίbιο, η σί,να

ψη με το f·;τιΟπο μεταρσως ωτορριπτεηιι, ε<r6σον τοί,το αντι;τροσωπευrι 

το -αFερ-. 

Δια<rορετικη <ι;τοψη εχει ο Ρ c r ρ ί 11 ου .' "' κατα τον ο;τοίον το όνομα 
μεν παρ(1γετω α;τϊJ το <ιμ<ιρτυρο ; μπ((ρσι; (<μετ((ρctι)ι rτκω}, με- τη λεξη 

δε me-ιa-se-\ve: μεταρσiίFες bηλιi>νοντω τα «ενδι(φεο<t τrμ(ιχια ξυλου 

που στερειί)νουν ξί1λα μεγαλυτέρου μιγέΟους». Ως προς τον σχηματισμ6, 

ο Peφillou Π(ιρ<t/)<ίλλrι 

e-kιι-sC-\\IC (qe): έyχιισfίf·ες (<fyχιισις)1 1 ~ και 

a-pu-da-SC-\\ e: aπυδασίjfες"'~ ( <άπιιbασις). 

Η αν<tΊν<ι>ση κω ερμηνεία ;του ;τροτει νει ο Ρ e r p ί 11 ου ει ναι. νομίtω. 
:τειστική. Π Q(t'fμ<LTι. στην :;τι νακιόα μας με το me-ta-se-\\ e Ι Ο μεταρσf/Fες 

Ι Ο πρέπει ν<L bηλωνονται τα « Ι Ο μικρ6τερου μεyέΟους bοκ(ιρια ;του τοπο
Οετοί,νται αναμωα στα qe-re-ti-Γi-jo 2: βελεΟρίω 2 «2 μελΕΟρια» (σχ. 9α). 
«Οι Ι Ο αρμοστηρες αν(ψεσα στα 2 βελΝJρια». 

Π αρατηρcίηιτας Ηί)ρα το σκελετο του Ουρι)qυλλου του ο:ποιου το σχη-
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μ<ι <r-~λ. σχ. 9[)) ~ως κcηηί1Ουνε να σχεbι<ωομε έτσι η καταγραqi] του στί

χου 8. βλέπομε οτι ει ναι πιΟανι)τcιτη η κcηcωκειη) 4 μεγαλι1τέρων μαίι<ί)ν 
(κενcόν) αν(ιμΗJ<L στα ξί~λα του σκελποί1 και 5 μικρΜερων. Τα 4 όμως με
γαλι1τεψι μcιτιcι ;rοι1 <'>ημιοι1ρ'(ουντcιι Ην<ιι υ;rο;rολλ<αλc"ωιο του αριΟμοί1 

16. bηλ. της cιμϊσως αιψενης ;ωτcιγρcιqης στο στιzο 9. κω τα 5 μικροπ
ρα μcιτια εινω υ;τοπολλα;rλc'tσω τοι1 100. bηλαbr) της μιΟ~·;Η)μενης καπι
γραqής στον οτιχο 1 Ο. 

Από 6λα ι'>σcι ως τιί)ρα υποστηρί!Ξ,cφε γίνεται φινι·ρϊ> πως είναι πέρα 

cιπ6 κ<tΟε λογικ1i να Οεωρήσει κανι ις (}τι 6λες αυτές οι cιπϊ>λυτες συσχετί

σεις σε νοί1μερcι και έννοιες μπορει νcι εινω αποτέλεσμα σιιμπτιi.>σεων. 

Ειναι ενπλως cιbι1νcιτο 12 νιη1μερα κ<ιι 12 έννοιες να ινορzηστρcί)\10-

νται απολι1τως κcιι να καταληγουν σε f·νcι λογικ<'> c.ι.-ωπλεσμcι· πολί1 πε

ρισσ6τερο. ι)τCLν αυτ6 το λογικ6 α;τοτι'λεσμα bεν εινcιι Οεωρητικι). αλλ(ι 

μία α::τη) οικοbομική κατασκευ1i με κcηcωκευαστική σι1νεπεια. συγκεκρι

μένη zρi]ση. λειτοι1ργια και Οέση. κω σι ι1παρκτό χcί>ρο. ι)πως είναι το μέ

γαρο της Π ί1λοι1 στον προΟάλαμο -ι-οοm 8- του οποίου f)ρέΟηκαν οι πι
νακίοες και. (ιρα. σ· αιη(> λογικ(ι πρίπει να αναqέρονται. Σί1μqωνα με 

τον νόμο των ;rιΟcινοτητων. εινω σχεbον μηbενικη η ;τι0cιν6τητcι μιας τέ

τοιας τυχωας συμ;ττωσης. 

Έτσι. με τα 2 <ψt:λι:Οοια» Οα μ:;τορΟ\1(Π Οαυμασω \'{( οηλωνοντcιι τα 2 
<ψ;rόyια» μιας Οι1ρας. τcι οποιcι «μπαοcιοισκονπa» (όηλ. στερειόνονται) 

με τους 1 Ο <<μπαρσείς». και των οποιων τα κεν(ι κλεωντω με τους 16 
«iπειρyασμέvους βιιτροιίς» (bηλ. τα 16 «επιμελοίις επι-!Ξ,rργcωίας πετσ<ί>

ματα» ). και τους Ι 00 λι γ6τερο qροντισμένους «λιiγι νους βιιτροιις» (δηλ. 
100 α;rc) κοι ν<ι και συνηΟη «::τετσωμcιτcι cι;r<) λ υγαρι(ι» ). Βε[)ωως (βλ. σz. 
8). Οα ήτcιν ?'>ι1νcιτον η Οί1ρcι να ήτcιν <'>ιcrυλλη. γιcιτι . <);rως ει νcιι γνωστ6. 

τα μυκηνcιϊκ<ι κcιτω.οιπα ;rαρεzουν ενοειξεις zρησης κcιι μονόcrυλλων 

και <'>ίqυλλων Ουρων. (Π .z. Στις Μυκi1νες η Πί~λη των Λωντων είναι bι

qυλλη. ενcό η Βορεί<ι Π ί1λη μον<'><rυλλη). Επειδή 6μως, ωτως Οα bοί1με 

παρακάτω. ωτι1 τα σιψqραζ6μενcι των ?'>ί10 πι νακίbων bιαφιίνεται ότι 

στο σημειο cωτι) ;πριγρ(ιqεται μιcι μ<ιλλον ελαqρ(1 κcιτ<ισκευη. ::τιστεί10-

με <'>τι εοω ;ωτcιγρc'ιqπαι μιcι μον6<rυλλη Ουρα. Κι cικομη. Οα μ;rορουσε 

χ.(ι;rοιος νcι ;rορατηρήσει 6τι με τcι ;rαucι;r(ινω υλικ(ι Οιιι•μcισιcι Οα μ:;το

ρουσε νcι κ<ιτιωκει1cισΟει κω ενcι στcιΟι-ρο ελαqρο bιcιχωριστικ<) :rανω 

(<ιλλωσπ bιcιzωριστιχ.ι'> :;τανω. αλλ<ι κινητc). εινcιι κω η Οιυα). Ο λογος 

<ηιως ;του μ<ις κcινιι νιι ;τιστευομ~ οτι πuοχΗται ισως γω Οιιρα. ειναι η,,_ 

παρξη , αμίοως προηγοί~μενα στον 7ο στιχο. κcιταγραφ)ς <rλιων. (;τβ. ομ. 

όρσοθι)ρn). 

Τελειωνοντcις μι- τον όρο μεταρσευς. cιξίtει να σημrιωΟι-ί οτι από την 
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ίι'>ι<ι (Η~<ι Fϊ..Η ;ωρ<ιzΟει κω ο ε:;τίσης κ<ιτ<ωκο1<ιστικ<>ς ι'ιρος αρμονι η.'10 

(fl[~. Ομ1iρου Οbυσσειcι: 

ε 248 γ ομ({οισι ν ό · δρα την yε καί {φμονι 11σι ν (φασσεν και 
ε 361 bοιιρaτ· iν άρμονιησιν (φrίρι1. 

Σημ<ιντικοτcιτο. πλος. εινω υτι το ουο. (ιρσις<(φαρισκω μαρτι1ρειται 

ιμμεσ(L, <ιλλ(ι με βεβαιότητα. με το συναuσις σι•\'α({η. άρμονια· :;τβ. και 

σι•ναραρισκω «αιιν(ι;ττω. σιινι)εω. αιιναιιμοζω. rνωνω ομο(Ι>>. ' 

9ος στίχος 

Αφη1 πλειωσcιμε με την γλωσσικr1 bιερι-ί1νηση και την σχεοιαστική 

ωτοοοση της κωαγραcrής ;του πιΟανοταηι περιλαμβ(ινεται στον 80 στί
χο. ;τροχωρουμε στον 9ο. ( J Ιbη ορισμέν<ι στοιχFL<ι του 9ου στίχου έχο
με bωσι:ι κατ(ι τρ<'>:;το ;τρωΟυσπρο στη σελ. 85. Τουτο ηταν αναγκαιο. για 
να μ:;τορέσουμε να στηριζουμε τα επιχειρήματα ;του ;ταραΟέσαμε εκει). 

Στον 9ο λοι;τι'>ν στιχο της ;τινακιbας μας καταγρ<ιqυντω e-so-\vo-\..e pu
to-ro ι 6. 

Καμι(ι απ<'> τις bί10 αυτές λέξεις bεν μαρτυρι ιται στην αλ<rαβητικη 

Ελληνικη. κω γι· αυτό τον λ6γο η ερμηνωι τους Οα [1cισισ0ει στα συμ

crραtόμενα κω στην ετυμολογία. 

Οι V c 11 r r ί ~ -C h a d \V ί c k 1
· Οεωροί'ν πιΟαν<'>ν 6τι η λ. pu-to-ro κείται 

σε γεν. πληΟ .. bεν προτείνουν 6μως αν<ιγνωση και ερμηνεία του τεχνικοί' 
<ωτοί' 6ρου. 

Ιr Morρurgo ' σημειιίη•ει «Vis \erbi obscunι: anιhr. ramen non 
videtur». 

11 S r e 11 a, f)ασιζόμενη στη λέ:Ξ.η πιιΟρο; (=πίΟος). που ομως. ο;τως 

εbειξε η Β a u m b a c 11 • ' ει ναι ανυ;τcιρκτη, μεταγρ(t<('Η το pu-ro-ro ως 
πι•Ουο κω ερμηνει:1ει «,πίελο; (barhrub?). Κατ<'ι τη ~ ι c 11 a. με τις λ. e-po
\\O-\..e κω •35-ki-no-o (ποι• απαντα στον ι-:;τιψενο στιχο) bηλιίηιονται 
<1Η10 bιαcrορετικ(ι ειbη pu-ιo-ro. κι (Lυτό πρcίγμωι είναι το :;τιθανότε

ρο. γιυτι η λιξη α:;ταντ(ι σε ουο οωοοχικοι1ς στιzους και Βρισκεται στην 

ίbι<ι Οέση του στίχου. Κατ<i την Β a u m b a c h . •· η λ. pu-ro-ro bεν ει ναι 
ιιι•σι<ιστικο. αλλ(ι ε:;τιΟετο, και το κωαyρ<ιψψενο ειbος στον υπό συζή

τηση στίχο bηλ<i>νετω με τη λ. e-sO-\\ιO-kc. (Το pu-to-Γo. επομένως. Οα 

μ:;τορυι•σι νιι ιιναι ονομ. πληΟ. εν6ς επιΟ~τοι• 1i γεν. πληΟ. ενι)ς ουσιαστι
κοί~). 

ΔιΎ ;rροπι νει ομως η Β a u m b a c h καμι<'ι αν(ιγνωοη και ερμηνεία. ση
μιι<ί>νΗ μ<)νο οτι η λ. pu-ιo-ro cαιιντ<ι ως <ινΟuωπωνυμιο στην πι νακιbα 
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της Κνωσο\1 Λ~ 1516.9, ;τροσΟποντ<ις <Ίτι οεν υπcιρχιι προ<rανής σχέση 
αν(φεσα στο ανΟρωπωνίψιο και στη λΟ;η της πινακίοος ΡΥ Vn 46. 

Τελευταω ο Ρ e Γ p ί 11 ο u. υιοΟετιί>ντ<ις τη ΊV<ί>μη του 11 . V a n Ε Γ Γ e n -
ι e r r e <'>τι η πινακίbιι ΡΥ Vn 46 κ<ιτ<ι'{ρ<Ί<( Η υλικcι κατ<ωκιι11)ς ;τ:λοίοι1, υ
:;πστηριξε οτι η λ. pu-ιο-Γο εινω γενικη ;τληΟυντικου του πι•Οοα (τα). λε

ζης συγ'{ενους του :rιιΟμην. Ετσι. μετα'(ρ(ι<fει το pu-ιo-ro ως ;rιιθρώv κω 

ολόκληρο τον στιχο 9: iπόFοργες πιιΟρ<vv 16 και μετωr ραζι::ι «Γenloι·ce
menιs, ρreceintcs de cale». 

Η ετυμολογική σι1σχέτιση που προπίνει ο Ρ e Γ [) ί 11 ο u Οα ικανοποιοί1-
σε. ενόεχομινως. προκειμένου γιcι την κωασκευή ενι'ις πλοίου. ει ναι όμως 

σημασιολογικα <ιbυνατη στην :;πρι:;ττωση :;του μας α:;τ<ισχολη. <ι<rοί1 η :;τι

ν<ικίbα στην ο:;τοι<ι η λέξη ωταντc'ι. ό:;τως ι:ίπαμε. κcηα'{ρ<'ι<μι υλιχα οικο

bομής. 

Περνωντας στην εΗτιιση της σημασιας που μπορει ν<ι εχει η λ. ρu-ιο

ΓΟ, cίναι ανc'ιγκη να bοί1με αν η λέξη bηλ<ί>νει κάποιο αντιχειμcνο που κα

ταγράψται i1 αν είναι προσbιοριστικi1. ο πως υποστηρίζει η Β a u m b a c h 
και ο Ρ e Γ p ί 11 ο u. Βε/)ωα. στον αμtσως επ6μενο στιχο. τον Ι Οο. που κα

ταγρά<rει *35-ki-no-o pu-ιo-ro Ι 00. ψιινπαι η υ:;τό συζήτηση λέξη να /)ρί
σκετω σε :;ττωση γενικη. (Στον ΙΟο στιχο bηλ. εκ :;τρωτης οψεως <rαίνεται 

να καταγρωrονται *35-ki-no-o (-οι) pu-to-ro (-ων). bηλ. το καταγρα<rόμε
νο ειbος εbω να ειναι οι λιιyινοοι. γι<ιτι αυτό είναι ουσιαστικό. όπως bι

Μσκει ο 5ος στιχος της πινακίδας). Γcννιέται όμως το εριίηημα, επειbή 

στον Ι Οο στιχο το καταγραcrόμενο ειbος <f αί νεται να δηλcονεται με την 
πριοτη απι) τις <'>ί•ο λέξεις. συμ/)αίνει το ίδιο και στον αμέσως προηγοί1με

νο στίχο; Δηλ. ο 9ος στίχος έχει την ιbια bομή με τον ΙΟο στιχο και, επο

μένως. και στον 9ο στιχο καταγρc'ι<rονταν e-sO-\νo-ke ή e-po-\νo-ke, pu-to
r-o (-ων); Ασqαλως τουτο ειναι πιΟανον. αλλα υ:;ταρχει κcιι αλλη bυνατο
τητα την οποία Οα πρέπει να ερει~νήσομε. Ει ναι δηλ. δυνατό στον 9ο στί

χο να καταγρ(ι<rεται ένα είbος που <rερει το όνομα pu-to-ro κω αυτο το 
είδος να προσbιορίζcται με τη λ. e-sO-\VO-ke ή e-po-wo-ke. Επομένως, εί
ναι δυνατό η :;τρωτη λέξη του 9ου στιχου να είναι το επίΟετο και η bεί1τε

ρη ουσιαστικι'J (σε πτωση <rι•σικc't ονομ. :;τληθ. και τα δυο). και το ίδιο. 

κcιτ' αντιστοιχιαν. να συμ/)αίνει και στον επόμενο στιχο. Κατά τη γν<ί>μη 

μας. η bυνατοτητα ω~τή είναι η σωστή. bιότι :;τροσπαΟωντας να ετυμολο

γησομε και να ιρμηνευσομε τον τεχνιΚ() αυτο όρο. Βλέπομε οτι υπάρχει 

μια ολι'Jκληρη σrιρα τεχνικcίη1 όρων που :παράγονται από τη ριζ<ι 

βι',ω, βιινtω «στουπιονω. κλείνω, <rσι'ιζ<ι)», 

βϋσαι· «iπιΟείvαι. φορτώσαι, κρυψαι» (Ησύχιος). 

βύσας «Πλησας, C{ράξας», 
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/3ιιτινη· λύγιινος iί άμις (ο ίbιος), 

βιίταvα· κόνδυλοι. οί c)ε βριιτανα (ο ίδιος) κλ;τ . " 

Οι τεχνικοι αυτοι 6ροι κ<ιΟιοτοι~ν ;τιΟιινότcιτη την ιιν(ιγνωση του μι1-

κηναϊκου ρu-tο-ΓΟ ως βυτυοι (γιcι τον σχηματισμο ;ψ. το ομηρικι> ((lTΙJc>; 

(ο) «κορμος Μνbρου» ). 11 λέ!Ξη. ε;τομένως, Οcι μ;τοροϊ•<π Οαι•μcΊσι<ι νcι σή
μαινε «f~ουλωμα, οτοι•;τω~ΗL. κcιλι1μμ<ι» , κω σε μιcι Κ((;τως ελευΟερη μπιι

qορα στην οικο<'>ιψικη ορολογιιι «Πέτσωμα» . 

Η σι1ν0Μς λ~·ξη e-so-\νo-kc 1Ί c-ρο-\νο-ι...e εινω ((Κι)μη bυσχ.ολι'ιτει>η. 

i'>ιί>τι το <'>1:-ϊ1τερο σι~λλαβόγρημμcι ι· ίνιιι αμ<rίf1ολης αν(ιγνωσης. 

Στην<< ί'κbοση των Documenιs (σ. 349) η λέξη i'>ι<ιf~<ιt.rτcιι c-ρΟ-\\ o-kc. 
Στην εκi'>οση ΡΡΤ των Β e n n e ι ι -Ο 1 ί \ ί e Γ ;τροτιμCιτω η ιιν<ιγνωση e-po
\\ O-ke και σημειωνετuι στο χ.ριτικι> υ;τ6μνημα ι'ιτι η ανιιγνωση e-so-\\o-1-..e 
εινcιι λιγοτερο ;τιΟ<ινη (less likel} ). 11 cιναγνωση e-ρΟ-\\ o-ke ;τροτιμ<ιτ((ι 
και στους Jndcx generaux των Oliνier-Goda.-ι - ~e)'del-Souι·
v i n ou. 
Ο Chad\\ i ck στη β' έκbοση των Documenιs (σ. 503) bιαβ(~ζει e-so

\\O-ke και την ανιιγνωση αι1η] πuοτιμcι και η Baιιmbach, η οποία ι'ιμως ση
μειώνει (οπ .. 383 σημ. Ι) ;τως ο Ο 1 ί \ ί e Γ την ;τληροqοσει ι>τι αυτός τωρα 
;τροτιμα την ((ρχικη ανα'{νωση e-p0-\\0-1-..e. Σημειωνομι ι>τι και ο καΟηγ. 
Β e n n e ι ι . τον ο;τοιον α;τι'ι ω 1τη τη Οεση ι'ιλως ιbιω τέρως ευχαριστοι •με 
για τις ε;τισημ((νσεις ;του μας εκιινε. ειχε την καλιι>σι•νη νιι μcις :;τληροqο

ρήσει ι'ιτι η σωστή cινc'ιγνωση χ.ω κ<ιτ' cιυτc'ιν πλέον η ναι μc'ιλλον e-ρo-\νo

ke. (ln linc 9. Ι am nO\\ inclined ιο go bnck ιο rhe oldeι· Γc<ιding οι· e-ρΟ-\\'Ο

ι...e ... ). 
Οσο ξι:ρομε. ;τρωτος ο PHlmcr ασχολήΟηκε με τη λr::Ξη την ο;τοω bιιι/kί.

L.ει e-pO-\\ o-ke. χ.ω μϊιλιστα bιι-ρωπιτω αν έχομε να χ.(ινομε με ένα συνΟε

το σε -fOΙJ{-. του ο;τοιοι~ το ;τρωτο τμημα α;τοπλειται ωω τις :;τροΟέσεις 

iμ+πος (Θεωρει bε τη λ. e-pO-\\ o-1-..c 011σιαστικι)). Το ιοω υ;τοστηρίtει ο 

ChHd\νick . " 

Η Β Η ιι m b u c h " ακολουΟιί τον Ρ Η 1 m e Γ ως προς το ι)τι η λέξη είνω 
ουσιcιστικι). Οιωρrι ι'ιμως τον ι)ρο οκοτεινι> χαι bεν ;τροπινει καμιά ερμη

νεια . .L<ι>σηι. ε.:;αλλου. :;τcιρcιτησιι οτι η αβεβαιι>τητ<ι της αναγνωσης (του 
β συλλαfkη1ρϊιμμωος) είνω f·νcις ;τιψιιτερω λ<>γος ;του κCινει την ερμη

νεια bι•σχολη. ((\' οzι <ιbυνcιτη. 
Ο υ u h ο u χ. :;τοι, ;ταρψ;τι;ττ<)ντως cισzολειτω με τη λέξη. bιατι•;τ(ι)

νει ι1;τοΟπικα τη '{νωμη. ι)τι ων η λ. c-ρο (;του ιι;τcιντ<ι οτις ;τινακιbες Κ 

Ce 283. \V s 8712, ΡΥ Vn 493. Ι ) μποροί1σε να νοηΟιί ως <'>ηλωτιχο τοι1 

«Ερίφον» ( *fι>rος, ;ταραλλαγη του cριrος. πβ. τιc: ;τ<ιραλλαγες atvιro; 

/ σερcrο;. ι>;τως :;τρι>πι νε η Scala). τι)π το e-ρΟ-\\ o-1-..c Οιι μ;τοροί•σε να Η-
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ναι σ\1νΟετο με α σ11νΟετικό τη λέξη αι1ηi χω ι)ρος συμμετρικι'>ς το11 35-
ki-no-o = ru-ki-no-o: λ11γι (yκι)ωος. Το συνΟrτικι'> όμως -\\O-ke ;τcιρ<ιμε
νει ανερμήνευτο, χατ<'.ι τον D u h ο u χ, κω έτσι ιrαίνεται πιΟανιΊ πως ολιΊ
κληρη η ερμηνι:ια αι1τη εινω Fσφιλμένη. 

Ο Pcrpillou '' ωω τις bι•σ αναγν<i>σεις e-pO-\\e-ke και C-$0-\\0-ke 
προτιμ<ι την πρωτη και bινrι την εντυπωση οτι <ιγνοει τη bεί1πρη. 

Ο ιοιος μεταγρά<f ει f.πόFορyες, λέ~η ποι• ;τcιρ<:.ιγει από το ρ. fπ-εFέργω 

(tπειργω), Οrωρει το έπ-όFορyες ριtικο όνομα του τυπου άπο-ρρωξ κ<ιι 

επi-τοκα, και, προcrαν<ί>ς rπειb1Ί Θα αναμεν6ταν τι'1πος tπ-έFοργrς και 1Ίχι 

έπ-όFοργες. bέχεται ιΊτι εχομF εbω να ;ωνομε με l1anηonisaιion, ;του αγ'{ι

tπ το τοπωνυμω e-ko-me-no > o-ko-me-no η ένα τυπο (ιπως άκόλουΟος. 
Τέλος bε Οεωρεί τη λ. e-pO-\\ o-ke ουσιαστικι) κω μετα<rρ<'1tει «rentΌrcc
ments». 

Είναι φινερι'J πως καμι<Ί α;τ:ό τις πιιρηπάνω μετα'{ρηcrές i'>εν ικανο

ποιει .... Ε-;τι;τ:λεον. ο;τως ι1;τοστηρίχΟηκr ;ταρωt<'ινω. η λ. e-po-wo-ke μαλ
λον ειναι ε;τιΟετο ;τον ;τροσbισρίζει το pu-co-ro συμcrωνωντας με <ωτι'J 
κατά γι:νος, αριΟμό και πτωση. 

Ως προς την <tνάγνωση κ<ιι ~·ρμηνεία της τιi>ρα. με τη Οέουσα επι<rί1λιι

ξη bι<ιτι•;τ(ί)νομε την 11;τόΟεση ότι η λ. e-po-,νo-kc ειν((ι ινιι σί1νΟετο με 01-
()ι(Lκριτη τη ριζιι Fεργ- πβ. Fι'υyον. {)έζω κλπ. 11 ριζα ιnini μαρΤιΙρείται ι
κανοπσιητικ<'ι σt· μια σrιρcι μι~κηναϊκους όρους μrρικοι ιι;τό τους ο;τ:οιοι1ς 

έχοι1ν σι.ιιr ως πχνικό z<ιρcικτηριι κcιι τους ο;τ:οωι~ς ;ταuαΟέτομε: 

ku-ι-u-so-wo-ko: χι,>ιισοlορy6ς'" ονομαt,ετω αυτος που κατερ'{ϊιtε

τω το χρυσό. 

ιo-ko-so-wo-k.o: τοξοΓιψ'ι'ό;'"' ~·ίναι αυτός που κ<ιτασκευαζει τα 

τι'>ίΞα. 

ke-re-si-jo '"e-ke: κρησιοffργιj;' σημαίνει «ΧQtJτικης κατασκιυ-

1jς»· (ε;τιΟετο ;του προσi'>ωρίζει ενα τριποbα). 

a-pu-ko-\vo-ko: άμπιικFοργός 1
' ειναι «ω1τός που κατασκενάζει (ι

μ .. ιυκες». 
Οτι τωρα ι:να οικοi'>σμικι) υλικό (οι pu-ιo-ro: /tιιrvοι) μ;τορυι1σε ν<ι 

;τροσδωρίζεται με ένα ι-πιΟετο. στο οποίο βάση υπόκrιτω η ρίt(( Fεργ- εί

ναι λογικ<) να το ι•;τοΟtσει Κ((νεις. Στην αλqαβητικη Ελληνιχη <ι.ιαντ(ι το 

έγερyός (πβ. Θουκ. 3. Ι 7. νήες... ένερyοι). το έρyάσιμος (πβ. Jloλυb. 11 
Ι 09. fρyάσιμα ξιιλα), η μετοχtΊ Fiρyασμεvος (;τβ. Θουκ. 1.93. λιΟοι είργα
σμέγοι) κλ;τ. 

Απ() πλει1ρ(ις τιί>QΗ μορ<(ολογίας πιΟανότατα tχομι- νιι κάνομr μι- ίνα 

6νομα ριtα. όπως υπέΟωι ο Ρ a 1 m e ι·. του τυπου π.χ. 
αιιμπιίξ. iίγος. (=ο.τι κω το σψ;rηκτος). 
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κλινοπήξ. ιϊyος, (= κλινο;τηy<>; «Χλινο;τοιός»). 

(ί;rορρωξ (Ομ. ν 98. προβλιίτες ... άκταί CtΠΟf_>ριίJyες). 
Ε;τομένως, το -wo-ke μπορεί να ι'ηιιβασπί -Foρyrς, (ονομ. πληΟ. αρσ. 

μι ονομ. rν. σε -Fοι>~). 

Ως ;τρος το ;τρωτο συνΟπικό e-po-. ;του ;τροη'{rίτω του -\..,o-kc. bιΊο 
b11νατοη1πς Οα φιίνοντιιν πιΟανές για τηλ. e-po-wo-ke: 1) Θα μποροι'1σε 
α 011νΟπικϊ> να η νιιι το ουσιcιστικι) e-ρο ;του α;τιιγτ<Ί σι ;τι νακι()(( της 

J1ι1λου ΡΥ Vn 493. κω σr bυο πινακιοες της Κνωσου ΚΝ Ce 283. \Vs 
8712, όμως ατυχ<ί>ς τα συμq ucιζόμι-να των πι ναχίοων α υτων οεν βοηΟοι'1ν 
στην χcιτανοηση τοι1 ορου c-po. Ότι ομως με τον ορο αυτο bηλωνετω ενα 
αντικειμrνο ;του υ;τολοΊιtπω σε πμc'ιχι<ι χω έχει σχέση μι τον ;τοιμινιχ6 

f)ίο ει ναι βί'f)αιο με βc!ση την πιναχί<'><ι της Κνωσοι''. 2) Μια ι'>ι-ί1τερη <'>υνα
τι)τητα Οcι ήταν να ΟεωρηΟει το e-pO-\\O-kc σι'1νΟπο με α συvΟετιχι) την 

;τρι)Οεση iπι και β τη λ. *όFορξ. -yος. ι:να παρ(ιγωγο ωτο τη ριtιι του 

Νοyον. 

Το ο- στο υ;τοΟπικό αυτι> *δFορξ Οα riτιιν ;τροΟπικό qωνιiεν. Ως ;τρος 

τον σχηματισμό Οα μ;τορουσε χανιις να :;ταραβαλrι το ομc'>ρριtο. αλλ<1 ση

μασιολογιχ(ι δι(ι<fορο έόρyη < εf όρyη «Κουη!λα», όπως επισης Οα μπο
ρουσε αχιψη το ο αυτο να ερμηνει1Οει αναλογικα ;τρος άλλα συνΟπα ση

μασωλογιχιι συγγενri του e-po-wo-kc. (Δί10 πιιραοrιγματα της αναλογιας 
αυτοί, του τυ;του: 

έπriβολος (< έπιβάλλω) χατ'αναλογία των έπήκοος. έπημοιβός 

κλπ. και 

έπιίρετμος αντί *έπ-έρετμος κατά το bολιχηρετμος (< όολιχοέρε

τμος). 

Ο στίχος 9. επομένως. Οα χατέγραqε στην περίπτωση αυτή: e-ρo-\νo-kc 
pu-ro-ro 16: έπ-όfορyες βιιτροί 16 « 16 έπειρyασμέvοι βιιτροί». Φι1σικα. 

η ακριβής σημασω του ι'>ρου μας bι<ιqει'1γει, ομως Οcι μ;τορουσε θαυμc:ισια 

μι τους «έπειρyασμέvοιις βιιτρούς» να bηλιί>νοντω κ<Ίποιοι1 rίοους «επι

μελημένη~ χατασκrι~ής καλυμμαπι η πιμ:;τλ<ιοες. ;τετσωμαπι» (εiρyασμέ

vοι. οηλ. μι κιιπσω οιακοσμηση>• στην ε;τι<[(ινειά τοι1ς. σκάλισμα. Β<tψψο 

1] ιικ6μη και z<!λκινη ε;τένbυση. Πβ. ΙαχωfΗοη. ι 11 Ciιadcls. 96 ι>που: 
«The lea\.cs ο! tl1e doon; (Gla) \\ ere taced \.\itl1 ~trips ο! bronιe plate. -;ome 
ol \\ l1ich sur\ ίνed and \\ere lound rogcιher '' itl1 ιhe nails by \\ hich they \\ cre 
held in positiOn»."'' 

Ι Οος στιχος 

~ · <Lυτι) το σημείο ε;τcινιρzι'>μcιστε ;τλέον στον Ι Οο στιzο. "35-ki-no-o 
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pu-to-ro Ι α>. προκrιμένου να τον ορίσουμε <ικσιβέσπρα, κατ' αναλιηίc(ν 

με την ερμηνιιcι στην ο;τοl(( καταλιiξ<ψε '/L<( τον 9ο στι;ι.ο. Ιl ροτεινιΗ,με 

λοιπι'>ν γι(( τον ΙΟο στίχο την ιρμηνιία: *35-ki -no-o ρu-to-ro 100: λιιyινc>
ων (Ιιιτροι Ι (Χ)« 100 j)υτροι καηισκει ,<ισμένοι ωτό λ ί,γι νους ιμ<'ιντες» \ιi α
;ω λυγινο πλεγμω· bηλ. κ<ιποιου Ηι)οι•ς «tηι'ηεσο ε;τιμελημένης (μη 

εiρyαπμένοι) κατασκευής καλί1μματα ή ;τετσωματα -ισως bιϊηρητιι. γω 

qωτι<jμό- cι;τι) λυγο». Το γεγονός 6τι καταγσC:ιqονται κω ει,πλοί•ς α~ιΗς 
αντικειμεν(( ι)εν ;τριπει να μας ξενιζει. bεbομι:νης της ιbιωπροτητας ως 

;τρος αυτι) των μυκηναϊκ<ί>ν κcιμένων. 

Την (ι;τοψη <ιυηi ινισzι•ουν: 

α) 11 σεισ<ι κατιιγρcι<rής: οηλ. στον ;τροηγουμενο (9ο) στι;ι.ο πολι•πλf
στερο αντικrίμενο και στον ι-π6μενο ( Ι Οο) το ευτελέστερο (Νιψος του 
;τριίηου και καλιηερου). 

/)) 11 ιοω bομιi της ιrρασης: οηλ. αιrου κατιιληξ<ιμ~· <)τι στον 9ο στιχο η 
πριίηη λέξη ιίναι το επίΟπο και η bιί,τερη το οι•σιαστικ6. είναι πολυ λο

γικο το ιbιο νιι συμ/Κιι νει κω στον αμεσως επομενο κω συν<ι<r η 1 Οο στι
χο. 

γ) Αυτο κΗΟ' αυτ6 το περιεχ6μενο της λεξης *35-ι..ί-nο-ο. 

Ι Ι ος στιχος 

Τωρcι ;τροχωρουμι στον Ι ι ο στι;ι.ο της πι νcικιbας 6που κατcιγράqπω: 

ιa-ιο-mο a-ro-wo c-ρi -*65-ko ι 

Απι'ι τις τρΗς αυτές λέξεις του ι ι ου στίχοι,, cισqαλοι.,ς μετcιγραqής κω 

ερμηνεως ι:ινω μονο η ;τρωτη (ra-ιo-mo). που ομι'>qωνα έχει μεταγρωrει 

σωΟμ<Jς. Τα συμ<('ραζόμενα του κειμl-vου υπαγορε\•οι1ν ν(( bεχΟοί1μι οτι 

έχομε να κcινομε με έναν οικοbομικο ορο· έν<ις ι)Qος <ψως. που. αν κω <ι

σq cιλους μΠ<(γραφiς. τελικ(ι καταληγει να ει νω ο ;τω ουσπσι)σι τος απϊι 

άποψη ερμηνι:ίας. 

11 ροκειμι:νου να καΟορισουμε επακριβ<ί>ς το σημcισωλογικι'> περιιzο
μενο του ι)ροι1 τουτοι•, κρινετ((ι σκο;τιμο να ~-:;ετασουμε τι σημαίνει η λ. 

στα0μ<5:; στα Ομηρικ(ι χωρω και, συyκεκριμί"να, εκεί ωτσυ cιπαντ(ι ί"χο

ντcις συγΊ'ενε:; ;τεριεzομενο (ει ναι bηλαbη οικοbομικος ορος). 

11 παρcιΟιση όλων των Ομηρικων χωριων λεπτομερ<ί)ς μt τα συμqv<ι

ζι)μrν<'ι τους κρίνετω αναγκαία, bι6τι η λ. στα0μ6:; (σε σχέση με την Οί•ρcι) 

χcιτιι τιι Ομηρικα Λι~ικcι σημαινει «Πcιραστcιι'>ες Οι•ρ((ς». εσμηνεια που. 

κ<ιτ(,( τη γνωμη μας, ιινω cινcικριβriς. 11 ;τροσ;τ(ι0ει(.ι μυς λοιπον κατcιηί
νει στο να bιcικρινοι•μf, μεσcι cιπό την λεπτομεuιi έρι:ι1νc(. το ;τιυιε;ι.6μινο 

της λι'ξης κω να πκμηρι<i>σουμε νέ<ι ορΟή ερμηνεω. :Lε μερικcι zωρl((, /~ι-
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fkιια, η σημασία <ιυτή (σταΟμι>ς, «Πcιραστcι<'>α Οι,ρ<tς>>) είναι πρ<'ιγματι 

προqανής, σε (ιλλα 6μως δεν είναι, κω σ' αυτcι τα τελευτcιί<ι υπ(ιρχει η 

bυνατ6τητα cιλλης ερμηνείας, η ο:;τοια αξίζει να σημειωΟεί ι)τι είχε προτ<ι

Οεί αλλ<ι ι)χι τεκμηριωΟει <t:;τι) ;ταλωότεριη1ς ερευνητές. Μεσα λοι:;τι)ν α

πό την σ11γκριτικ1j έρευνα ο μυκηναϊκ6ς όρος ιa-ιο-mο: σταΟμc>ς O<t γινει 
κατανοηη)ς (με fΚ'ιση τα ομηρικc'ι χωρία. αλλϊι και Οα bι<Ηfωτίσει μrρικc'ι 

τουλ(ιχιστο εξ ω1τιί)ν). 

ΠασαΟπουμε λοιπον τα επψαχα ομησικά χωοιcι: 

Ξ 166 
(Όταν η Ιlρα απεqάσισε να εξωωτήσει τον Δία. γω να διευκολί,

νει τους Αχαιοι,ς, qρι'ιντισε νcι στολιστει :;τροκειμένου να τον προ

σελκί1σει και γι' αυτο:). 

«(JiΊ δ ' ίμεv ές θάλαμοv, τόv οί qιλος ίιιός έτεvξεv 
~Ηcrαιστος. πιικιvάς <~ε θύρας σταθμοίσι v έπfιρσε 

κληίοι κριιπηϊ τήv δ · οi'ι θεός άλλος άvφyεv-
lvO' fί y' εiσελθοϋσα Οιιρας έπtΟηκε φαειvάς. 

Ξ 338 
(Όταν η Ι Ιρα καταqερνει να καμει τον Δω να την ;τοΟησει. του 

προτείνει να συνευρεΟουν εκεί όπου:) 

έστιν τοι Οάλαμος. τόν τοι φιλος ιιίός lτειιξεν 

-Ηqαιατος. πιικινάς Μ θύρας σταθμοίσι v hriίρσεγ 

b 838 
(1 ! ΙqΟίμη -είδωλον άμαιιρόν- με την υ;τι)δειξη της Αθην(ις, α

crοιΊ συμβουλεφε και :;ωρηγόρησε την Π ηνεΜ;τη:) 

"Ως είπόν σταθμοίο παρά κληίδα λιασΟη 

tς πvοιάς άνέμωv· ........... . 

η 88-90 
(Ο :;τολί,:;ωΟος Οbυσσέιις, cα:οΟ<ωμάζοντας το μεγαλο:;τρε:;το αν(ι

κτορο του Αλκινοου, ιf1λεπε ι)τι:) 

χριίσειαι δέ Οιίραι πιικιγόv δόμον έντός έερyοv

στα θ μ ο ί δ · άρyιιρεοι tv χαλκεφ έστασαν ο ιΊδιϊJ. 
άρyιιρεοv b' έcr · ίιπερΟΙ•ριον. χριισέη δέ κοριiJνη. 

κ 62 
(Ο Οbυσσως, bιηγοιψ~νσς πως. μετά την τρσμερri τρικνμίΗ α;τι) 

τοι,ς cωχους του Αιω.ου, ξαναγί,ρισε στο νησι και το :;ταλc'ιτι του 

Λιολου. αυτος και οι σ11ντροqοι του, λέει:) 

έλΟόντες δ' fς δώμα παρά σταΟμοϊσι ν i;r' οi'ιδοιϊ 
έt.ομεθ· 
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χ 179-193 
(0 ι-ί~μωος κω οι σί~ντρο({'οί του στην ραψωδία της μνηστηρο<rο
νίας εκτελωντας τις εντολές του Οbι1σσέα:) 

βάν c) · ίμεν ές Οαλαμον, λαθέτην bε μι ν [νbον έόντα. 
'Ήτοι δ μέν Οαλάμοιο μυχόν κάτα τεύχε' έρεύνα, 

πίJ c) • [σταν έκάτερθε παρά στα θ μ ο ί σι μέvοντε. 

ΕίιΟ' (ιπέρ οί'ιbόν έβαινε Μελάνθιος, αiπόλος αίγών. 

t 15-19 
(11 ΛUηνά Οέλοντας να συμβουλέψει την κ<'>ρη του Αλκινοου Ναυσι
κα:) 

ΒiΊ b' iμεv lς Οάλαμον πολυδαιbαλον. φ lvι κοιίρη 
κοιμάτ' άΟανάηισι φυήν καί εlbος δμοίη, 
Ναιισικάα, θυγάτηρ μεγαλrιτορος Άλκινόοιο. 

πάρ bέ bύ' άμcμπολοι. Χαριτων άπο κάλλος έχοιισαι, 

στα Ομο ί ι ν έκάτερθε· Οιίραι δ · fπέκειντο crαειναί. 

ρ 339-341 
(0 Οbυσσεας ζαναγυριζοντας στην !Uάκη μ;τήκε, ί1σπρα απι'> τον 

Τηλέμαχο, στα ανάκτορ<1 του, εχοντας την μoρ<ril του ζητωνου 

και:) 

Ίζε b · έπί μελίνου οιiδού έvτοσθε θυράωv, 
κλινάμενος σταθμ φ κυπαρισσινφ, δv ποτε τέκτων 

ξέσσεν έπισταμένως καί έπί στάΟμην ίΟvνε. 

<r 42-50 
(11 Πηνελο;τη με την βοήΟεια της ΑUηνας σκεqτηκε να ορισει στους 
μνηστήρες αγ<ί>να. Πηγαίνοντας λοιπόν στην αποθήκη να πάρει το 

τόξο του Οδυσσέα:) 

Ή δ · δτε δή θαλαμον τόν άφίκετο δία γυναικών, 
oiιbόv τε δρύϊνον προσεβησετο, τόv ποτε τέκτωv 

ξέσσεv έπισταμένως καί lπί στάΟμrιv ίθυνεν. 

lv δέ στα θ μ ο ιi ς άρσε, θύρας δ ' έπέθrικε φα ει νάς. 

χ 119-121 
(Στην ραψωδία της μνηστηρο<rονιας, όταν τελείωσαν στον Οδυσ

σέα τα βέλη:) 

Α vτάρ έπεί λιπον iοί ό ϊστεvοvτα άνακτα, 

τόξον μέν πρός σταΟμόν έϋσταΟέος μεγάροιο 

έκλιν' έστάμεναι. πρός lvcίJπια παμφαvόωvτα. 
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Ί. 257-259 
(Στην ραψωδια της μνηστηροqονιω; με την βιΗ)Οεια της ΑΟηνας α

στοχοι1ν οι μνηστήρες. οταν Β<ίλλουν χ<tτ<ι του Οδυσσέα. χω:) 

Τιvν άλλος μέv σταθμόν ει'ισταΟtος μεyάροιο 

βεβλι]κειν. άλλος δέ Οιίρην πιικινιίJς άραριιίαv-

άλλοιι ό' έv τοίχφ μελί η πέσε χαλκοβάρεια. 

α 330-334 
(11 περί({ρCιJv Πηνελόπεια, 6ταν άκουσε ωτ6 τα πCινω διαμερίσματα 
του αναχτ6ρου το θεσπέσιο τραγοί1δι του Φήμιου:) 

κλίμακα δ' ύψηλήν κατεβήσετο οίο Μμοιο, 

οιΊκ οίη, aμα τf1 yε καί άμφίπολοι <~ύ · έποντο. 

Ή δ · δτε όή μνηστf/ρας άqιίκετο όία yιιvαικιίJv. 
στη ρα παρά σταθμό ν τέyεος πιίκα ποιητοίο. 

() 458-459 
(Οτ<tν έλουζαν και περιποιουνταν τον Οδυσσω οι δοί1λες της:) 

. .. Ναιισικάα δέ θεών aπο κάλλος έχουσα 
στιϊ ρα παρά σταθμόν τέyεος πιίκα ποιητοίο, 

Οαιιμαζεν δ · Όδνσf/α έv ό({Οαλμοίσιν δρcvσα. 

π 413-416 
(11 Πηνελόπη παίρνοντας την απόψωη να εμqανισΟεί ενιί)πιον 
των μνηστήρων-) 

Βiί δ · iέvαι μέyαρόνδε σύν <'χμ({ιπ6λοισιν yvvαιξίν. 
Άλλ' δτε δή μνηστf/ρας άφίκετο δία γυναικών, 

στι] ρα παρά σταθμό ν τέyεος πύκα ποιητοίο, 

ο 206-209 
( 11 Π ηνε λο;τη, όταν απο<r(ισισε να εμ{f ανισΟi1 ενιίJπιον των μνηστή
ρων κ<tι να τους εντυ;τωσι<:ι.σει:) 

'Ως φαμέvη κατέβαιν· ύπερώϊα σιyαλόεvτα, 

οι/κ Οίη, tiμα τf/ yε καί άμ({iπΟλοι όιι' ΕΠΟVΤΟ. 

Ή δ · δτε δή μνηστήρας ά({ίκετο δία yυvαικcvv, 
στf/ ρα παρά σταθμόν τέyεος πvκα ποιητοίο, 

<ί 64-67 
(11 Πηνελόπη. οταν qΟ<ινει εκει που i1τ<.ιν οι μνηστήρες:) 
σπj ρα παρά σταθμόν τtyεος πιικα ποιητοίο, 

ρ 96-97 
(Όταν ο Τηλέμαχος έqΈρε τον Οδυσσέα, που είχε ακόμη την μορ<(ή 

πένητος, στο παλάτι για να του προσqέρrι την πατροπαρcιδοτη qι

λοξενία:) 



Μήτηρ δ ' άvτίοv ϊζε παρά στα θ μ ό ν μεyάροιο 
κλισμ(jJ κεκλιμένη. λέπτ' 1)λάκατα στρωφώσα. 
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Στο σημείο αυτό κρίνεται σκόπιμο να παρατεΟοί1ν Μο ακόμη χωρία. 

προκειμένου να γίνουν ορισμένοι παραλληλισμοί και συγκρίσεις: 

ζ53-54 

(Η Ναυσικά ξυπν<ί>ντας έτρεξε να ωrηγηΟεί το όνειρο που είbε 

στους γονείς της. Η μητέρα της βρισκόταν μέσα στο παλάτι και:) 

Ή μέv έπ' έσχάρτι iιστο σιίv άμφιπ6λοισι yιιvαιξίv 

iιλάκατα στρωψώσ' άλιπ6ρφνρα · 

ζ 305-307 
( Η Ναυσικά παρακαλεί τον Οbυσσέα να μην γυρίσουν μαζί στα α

νάκτορα, αλλά να πάει μ6νος του εκεί, στη μάνα της. Τον διαβεβαι

ώνει ότι Οα τα γνωρίσει. γιατί δεν μοιάζουν με τα παλάτια που ξέ

ρει εκείνος.) 

μrιτέρ έμήv· fι δ' fισται fπ' έσχάρτι tv πυρός ailyfl, 
iιλάκατα στρωφώσ' άλιπ6ρφνρα, θαDμα lδέσθαι, 
κ ίο v ι κεκλιμένη 

(Εδ<ί> Οα πρέπει εν παρενΟέσει να τονισΟεί ιδιαίτερα ο σαq'ής υπαινιγ

μός για τις μορq'ολογικές διαq'ορές ανάμεσα στα στεριαν(L και τα νησιω

τικά ανίtκτορα, που ήταν γνωστές στον κόσμο μέσα από τα Ομηρικίι έπη 

μισή σχεbόν χιλιετηρίδα μετά την καταστρο(/'ή τοι1ς.) 

Από τα παραπάνω χωρία συνάγεται ότι: 

Ι ) Με βεβαιότητα η λ. σταθμc)ς σημαίνει «Παραστάδες Ούρας» στα χω

ρία Ξ 166. Ξ 338, δ 838, η 88-89. κ 62. χ 179- 193, ζ 15- 19, ρ 339-34 Ι , φ 42-
50. 

Με αυτή τη σημασία η λέξη χρησιμοποιείται κατ(.ι κανόνα στον πληΟυ

ντικό αριθμό (για να δηλωθούν οι Μο παραστάδες της Οί1ρας). 

2) Με βεβαιότητα η λ. στα0μ6ς σημαίνει «στί1λος», «κίων» στο χωρίο ρ 
96-97. Ότι αυτή τη σημασία έχει εοώ η λ. σταΟμός συνάγεται και από τα 
συμq'ραζόμενα του χωρίου τοί1του, αλλά και από τον παραλληλισμό με 

τα επόμενα δί10 ζ 53-54 και ζ 305-307. 
3) Στα χωρία χ Ι Ι 9- 121, 257-259, α 330-334, Ο 458-459, π 4 Ι 3-4 Ι 7. σ 

206-209, <r 64-67 δεν είναι απόλυτα βέβαιο τι σημαίνει η λ. σταΟ/Ι()ς. Εν 
τοί1τοις, πιΟανότατο είναι ότι και στα χωρία αυτά η λ. σταΟμός σημαίνει 

«στί1λος», bιότι: 

α) bεν γίνεται μνεία σ' αυτά θνρώv ή οvδού 

β) η λέξη χρησιμοποιείται στον ενικό 

γ) η λέξη συνοδεί1εται με τη γεν. ενικ. τέyεος. μεyάροιο. 
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Λια;τιστιί>νομε λοιπ()ν ()τι η λ. σταΟ~ως στα Ομηρικά έ;τη σημαίνει: 1) 

«:ϊr<ιριωηιbrς Ουρας» και 2) «στυλος. κω>ν». 

Ι2ος στιχος 

Ι Ι uοχωuωντας τωρα στο μ υχηναϊκι'> Κf ιμενο. για να προσεγγίσουμε ευ

χερ~σπρα το περιεχ()μενο της λ. ιa-ιο-mο Οα ανατρέξουμε και πάλι στα 

σι1μqριιtόμενα και, συγκεκριμένα, στον αμέσως επιψενο στίχο, όπου κα

ταγρ(Ηrονται, e-ru-mi-ni-ja 2 ki-wo-qe Ι: έλιίμvιαι 2 κίFων τε ι «Μο δοκοί 

(της οροιrής) και ένας κίονας». Συνεπιi>ς. η πινακίbα πλέον υπαγορεί1ει 

να εριιινηΟει bιεξοδικά η λ. ki-wo: κι!·ων (για τηλ. e-ru-mi-ni-ja: fλύμνιαι 
βλ. παρωτ(ινω σελ. 3 Ι ). οπότε και εδω η παραΟεση των Ομηρικών χω
ριων. <)που η λέξη απαντά, μαζι με τα συμqραζόμενα είναι απολί~τως α

ναγκ<ιι<ι. 

ψ 190-194 

(Στη ραψ(ι){)ια του αναγνωρισμου του Οbυσσέα απ() την Πηνελόπη, 

αν<φεσα στα σημάδια τα οποια ανα<[fρει σ Οbυσσεας, για να πει

σΟει η Πηνελόπη, ηταν και το εξης:) 

Θάμνος έφv ταvύφιιλλος fλαιης eρκεος ivτ6ς, 

&κμηνός θαλέθων, πάχετος δ · 1ίν iιιιτε κίων. 

τ 37-39 
(Μετ(1 την επιστροιrή του Οbυσσέα στην JΟ(ικη, κατά την bι(.ιρκεια 

της συνομιλίας πατέρα και γιοί~ μέσα στο παλάτι, ο Τηλέμαχος α

ντιλcιμβάνεται την παρουσία της Οrάς ΑΟηνάς και λέει:) 

νΕμ.πης μοι τοίχοι μεγάρων καλαι τε μεσόδμαι 

εiλάτιναί τε δοκοί καί κίονες ύψόσ' έχοντες 

crαίνοvτ' δφθαλμοίς cvς ΕΚ πυρός αiΟομένοιο. 

ζ 305-307 
( Η Ναυσικα. στέλνοντας τον Οbυσσια στην μητέρα της στο παλάτι, 

του λέει:) 

μητέρ' iμiιv- fι δ' fισται hr' έσχάρrι έv πυρός αιΊγ(l. 
ήλάκατα στρωφώσ' άλιπόρφιιρα, Οαϋμα iδέσθαι, 

κ ίον ι κεκλιμένη· δμωαί δέ ol ε'ίατ · δπισΟεv. 

ψ 88-92 
(Κατά την επιστρο((ή του Οδυσσέα στην ΙΟάκη, η Πηνελόπη κατε

βαίνει από τα οιαμερίσματά της, για να τον προϋπαντήσει:) 

Ή δ' έπεί εlσiiλθεν καί ύπέρβη λάϊνοv ούδόv, 

έζετ · lπει τ' Όδνσήος έναvτίη, έν πιιρός αιΊγ(l 
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τοίχου τού έτέροιι· δ δ' άρα πρός κιονα μακρήν 

ήστο κάτω δρόων ποτιδεγμενος ..... . 

ο 65-69 
(Οταν ο Οδυσσέας ε<rΟασε στους Φαίακες, ο Αλκινοος τον ;τερι

ποιrjΟηκε λαμπρά, όπως συνηΟιζι)ταν. προσ<rεροντ(ις του την πα

τροπαριibοτη qΊλοξενία, στην οποια συμμπέσχε και ο αοιbος Δη

μόδοκος:) 

Τψ δ · άρα Ποντόνοος θiiκεν Ορόνον άργυρό11λον 
μέσσφ δαιτυμόνων, πρός κίονα μακρόν tρείσας 

καδ δ' έκ πασσαλόφι κρέμασε φόρμιγγα λίγειαν 

αι1τοίι ύπέρ κεφαλiίς καί fπέφραδε χερσίν έλέσθαι. 

ο 471-473 
(Στο συμπόσιο της C('ιλοξενιας του Οbυσσέα στο παλάτι του Αλκι

νι>ου:) 

Κfίρυξ δ' fγγύθεν iιλθεν άγων fριηρον άοιbον, 
Δημ.οδοκον λαοϊσι τετιμένον· ε[σε b' άρ αι)rόν 
μέσσφ δαι τυμόνων, πρός κιονα μακρον f ρεισας. 

α 126-131 
(Στην πρωτη ραψωδία της Οbυσσειας, και α<rοί~ η Αθηνά πήρε την 

(1bεια από τον Δία να συμπαρασταΟεί στον Τηλέμαχο, πήγε στο πα

λ(ηι του στην Ιθάκη, στην είσοοο του οποίου εσπευσε αυτός να την 

υποbεχΟεί:) 

Οί δ' δτε δή ρ' έvτοσθεν έσαν δόμου ύψηλοίο, 

έγχος μ.έν ρ' έστησε φέρων πρός κ ίον α μακρήν 

δουροδόκης έvτοσθεν εvξόον, ένθα περ άλλα 

έγχε' Όδυσσfjος ταλασίφρονος. ϊστατο πολλά, 
αvτήν δ. lς θρόνον ε[σεν άγων. ίιπό λίτα πετάσσας, 

καλόν, δαιδάλεοv- ύπό δέ Ορfίvνς ποσίν fιεν. 

ρ 28-30 
(Οταν ο Τηλέμαχος, μετά το ταξίδι του για την αναζήτηση του πα

τέρα του, γυριζει στην Ιθάκη, κατευΟυνεται στο ανάκτορο:) 

Α uτάρ hτεί ρ ϊκανε δόμους lύ ναιετάοvτας, 

έγχος μέν στfίσεν πρός κ ίο v α μακρόν lρείσας, 
αύτός δ · είσω ίεν καί ύπερβrι λάϊνον ούδόν. 

χ 174-176 
(0 Οbυσσέας, γυρίζοντας στην ΙΟάκη, Οεωρεί απαραίτητη την τιμω
ρία όλων όσοι επιβουλεί~τηκαν τους δικούς του και για τον Μελαν

Οέα απο<rασίζει:) 
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ές Οαλαμοv βαλέειv. σανιbας b · iκ<)ιίσαι δπισΟεν. 
σειρήν bt πλεκηίν έξ αϊιτοϊι πειρrίναvτε 
κι ον· c'ίν' ίιψηλήv έριισαι πελασαι η <)οκοίσιν. 

χ 193- 194 
(Στην συνεχεια οε της :;τεριγρα<[ής της τιμωuί<ις του ΜελανΟέα <t:;τ() 

τον ΟΙ'>υσσέα ανα<[έρετω:) 

σειριίv δέ πλεκτrίν έξ αιlτοD πειριίναvτε 
κίοv · άv' ίιψηλr]ν, έρvσαν πέλασάν τε <)οκοίσιv. 

χ 465-467 
(Την τιμωρια 6μως του Οbυσσέ<ι brν ωτι'<rι1γε οί1τε το υπηρετιχι'> 
;τροσωπιχι) των αναχτι'>ρων της IΟ<ιχης. Τις bοt~λες ;του ;τρόδωσαν 

την Πηνελ6πη α;τεqϊισισε νcι τις χρcμ<ισrι:) 

~Ως άρ · έφη και πείσμα νεός κιιανοπρωροιο 
κιονος έξάψας μεγάλης περι(Jαλλε Οόλοιο. 
ίιψόσ' έπεvτανιίσας, μή τις ποσίν οιί<)ας ί'κοιτο. 

<L 53-54 
(Αναμεσα στ<ι <ιλλα παΟηματα του Οbι1σσέ<ι. ;τερι'{ρ<Ί<rεται και η ο

μηρεω του στο νησι της Καλυψως, την Ωγυγια:) 

νΑ τλαvτος Οιιyάτηρ όλοόφρονος, δστε Οαλάσσης 

πάσης βένθεα ο[δεν. lχει όέ τε κίονας αιιrός 
μακράς, αf yαίάν τε καί οιlρανόν άμφίς έχοιισιν. 

Σt· όλα τα παραπάνω χωρία είναι πuοqcινής η σημασίcι της λ. κίων· 

παντοί1 σημωνει «στυλος». Τις περισσ6τεuες μ<ιλιστα <[Ορές σημαίνει, ο
;τως συναγεται από τα συμ<[ραζόμενα. «στί1λος» ;του υ;τοβαστ(ιζει τη στέ

γη του μεγαρου (η ίσως του cιναχτόρου γενιχ6τερ<ι). 

Σε δω μαλιστα χωρία ο κιων χρησιμει1ει κω ως δοιιροδοκη (α 126- 129 

και ρ 28-29). 
Α;τι) ι)λα τα ανωτέρω χωρια ιδιαίτερο ινbι<ι<fέQον :;ταρουσιαζουν το τ 

37-39 κω το χ 174-176. διοτι σ· αυτα. οπως κω στην :;τινακιbα μας. γινε 

τω λί)γος για bοκους σε σχέση με κιονι-ς. Δηλ<tbή: 

cι) στο τ 37-39 εiλάτιναι τε bοκοι και κιονες ίιψοσ' έχοντες, ό:;τως α
κριf~<i>ς στον στιχο 12 του μιrι<.ηναϊχου κειμίνου. e-ru-mi-ni-ja 2 \...i-\\O-qe 

Ι : έλιίμvιαι 2 κίων τε 1, «2 ελυμνιες κω 1 χιονcις» κω 
β) στο χ 174- 176 κίον' άν' ύψηλήv έρι1σαι πελάσαι τε όοκοίσιν (;τβ. 

χω χ 193) 
Στο πρ<ίηο μ(ιλιστα από τα ανωτέuω χωιψι η σcιρ(ι. των λέξεων είναι 

ακριfΚί>ς όμοια, bοκο ί κιι ι κίονες. 
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Τέλος. Οα πρέπει να αναcrερΟοί1με στα αρχαιολογικ(ι bεbομένα που συ

νάπτονται με τον στίχο 12 της ΡΥ Vn 46. 
Παρατηροί1με ότι το Οέμα «bοκοί π(ινω σε κίονα» αποτελεί κοιν6 τόπο 

στην αρχιτεκτονική και στις σχετικές παραστ(ωεις (πιν. 1, 2) με πρ<iπο 
και χαρακτηριστικότερο το ανCιγλυι:rο της πί1λης των Λεόντων στις Μυ

κήνες. 

Εδιί> παρατηρούμε ότι το συμβολικό αντικείμενο που περιβ(χλλσυν οι 

bί10 λέοντες το αποτελούν «Ε λ ύ μ νια ι κ ί ω v τε». 

Στο σημείο αυτό πλέον Οα προχωρήσουμε στην συγκριτική bιερεί1νηση 

των οεδομένων που αναπτί1χΟηκαν αμέσως παραπάνω σε συσχέτιση με τη 

λ. ra-to-mo: σταΟμός. 
Με βάση λοιπόν όλα τα παραπ6νω ομηρικά χωρία (6που γίνεται λό

γος για σταΟμόv ή στα0μοι1ς, για κίονα ή κίονας και για ί>οκοιίς): α) δεν 

είναι βέβαιο ότι με τη λέξη ta-to-mo στην πινακίδα μας δηλώνονται οι 
«παραστάδες», ει:rόσον μάλιστα η έννοια ήδη δηλcί>νεται στο μυκηναϊκό 

κείμενο παραπάνω με τηλ. pi-ri-ja-o ιa-ι·a-nu-we: crλιάωv ΟράvιιFες «ξί1λα 
για τις <rλιές». Εν τούτοις, άλλες πιΟανότητες, δεδομένης της αποδεδειγ

μένης μονοσημαντότητας των μυκηναϊκών όρων, είναι πχ. με τηλ. σταθ

μός να δηλcί>νεται η στιιλοπαραστάς «παραστάς εν είδει στί~λου» (Ορλάν

bος, Λεξικό s.ν. στιιλοπαραστάς) ή η λ. φλιά να χρησιμοποιείται για τους 

«ΟρΟοστάτες της Οί1ρας», ενώ η λ. σταΟμός επί απουσίας Ουροψίιλλου. 

(Πβ. σχ. 8 και σχ. 20). Και πάλι όμως οι παραστ(:ιbες είναι δί10 και το μυ
κηναϊκό ta-to-mo είναι ένα, αν και Οα μποροίισε κανείς να υποΟέσει ότι 
το κείμενο ή καταγράcrει μία παραστάδα, ή ότι το προσδιοριστικό της λέ

ξης (κατά τη γνcί>μη μας επίΟετο) e-pi-*65-ko: fπίζvyov δηλώνει αcr' εαυ
τού την έννοια του ζεύγους (πβ. Ορλάνbος, Λεξικόν s.v. brίζvyov). β) 
Δεν είναι επίσης ωτολί~τως βέβαιο ότι με τη λ. ta-to-mo δηλώνεται ο 
«στί1λος», εcrόσον στον αμέσως επόμενο στίχο καταγράφονται δοκοί (ki
wo-qe Ι : κίFωv τε /) «και ένας κίονας». Θα μπορούσε εν τοίιτοις οι δί~ο 
αυτές λέξεις (σταθμός και κίFωv) να είναι συνcί>νυμες στη Μυκηναϊκή 

Ελληνική, όπως είναι στον Όμηρο, χωρίς να γνωρίζομε σε τι ακριβιί)ς έ

γκειται η bιαι:rορ(t τους. 

Όπωc; λοιπόν βλέπομε, αbυνατοί1με να προσδιορίσουμε μονοσήμαντα 

το περιεχόμενο της λ. ta-to-mo της πινακίδας μας μέσα από τη γλωσσικ1Ί 
bιερεί1νηση. Στρει:rόμεΟα λοιπόν και πάλι κατ' ανάγκην στα συμι:rραζόμε

να του κειμένου. τα οποία και καλοί~μεΟα να ερευνήσομε εξονι1χιστικά, 

μήπως αντλήσομε από αυτ(1 κ(ιποια πληροι:rορία που Οα μας ι:rέρει εγγί1-

τερα στον προσbιορισμό του όρου. 

Τι από τα bί10 σημαίνει η λ. ta-to-mo: σταΟμός, «παραστ(ιδα» ή «στί1-
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λος», ίσως υποδεικνί1ουν κατ' αρχήν οι λέξεις που προbιορίζουν στον 

Ι Ιο στίχο το ουσιαστ. σταθμ6ς. Όπως βλέπομε, η λέξη ακολουΟrίται από 

τις λέξεις a-ro-wo και e-pi-*65-ke, που Οα μπορούσε να είναι επιΟετα ή 
γενικές ουσ., και ως εκ τούτου, να προσbίbουν κάποιες ιbιότητες στο οι~

σιαστικό που προσbιορίζουν. 
Για τις λέξεις λοιπόν αυτές εξετάζαμε τις παρακάτω εκbοχές και πιΟα

νολογοί1με ότι μπορεί να ανα<rέρονται: 

1) Στην ί1λη κατασκευής του σταθμοιί· πβ. στον Όμηρο: 

σταθμοί δ' άρyύρεοι (η 89), 
λάϊvον οiιδόv (π 41, ρ 30, υ 258, ψ 88), 
σταθμφ κυπαρισσίνψ (ρ 340), 
χάλκεοv οvδόv (η 83), 
οiιδόv τε δρύϊvοv (φ 43), 

Πβ. και στα μυκηναϊκά κείμενα την λ. ku-pa-ri-se-ja: κυπαρίσσεια «από 
ξί1λο κυπαρισσιοί1» (προσbιορίζει «τροχούς») κλπ. 

ll ) Στο σχήμα του σταθμοιί (εάν επρόκειτο για στύλο). Όπως είναι γνω

στό, ένας κίων Θα μποροί1σε να είναι κυλινbρικός ή τετράπλευρος με αντί

στρο<rη μείωση ή χωρίς και, γενικότερα, να χαρακτηρίζεται από κάποιο ι

διαίτερο μορφολογικό στοιχείο (βλ. Ορλάνδος, Λεξικό s. ν. κίων). 
Με βάση αυτή την εκbοχή, η μεταγραφή του a-ro-wo1

" ως άλωFος «Ο έ

χων το σχήμα της άλω',\>, «Ο έχων σχήμα κυκλικό» Οα ήταν μια δυνατό

τητα. 

(Για τον σχηματισμό του επιθέτου πβ. "Αλώα (τα) «εορτή της Δήμητρος 

ως ευροί1σης την γεωργίαν1,,» ). 
111) Σε άλλα τεχνοτροπικά χαρακτηριστικά (βλ. Ορ λά νb ος, Λεξικόν 

s.v. κίων και s.v. στα0μ6ς). 
Εξετάζοντας τώρα κuι μεμονωμένα την καθεμία από τις δύο λέξεις (a

ro-wo και e-pi-*65-ko) και ξεκινώντας με την πρώτη από τις δύο, βλέπο
με ότι: 

IV) Μία άλλη ισχυρή bυνατότητα θα ήταν η λ. a-ro-wo να συνάπτεται 
με την Ομηρική λέξη άλωή και να αναφέρεται στη συγκεκριμένη Οέση1,~ 

στην οποία θα ετοποΟετείτο ο μυκηναϊκός ta-to-mo. 
Επόμενο, ως εκ τοί1του, βήμα στην έρευνά μας είναι να εξετάσουμε λε

πτομερέστατα την χρήση της λέξης άλωή στα εγγύτερα με την πινακίδα 

μας, χρονολογικά, κείμενα. Στον Όμηρο λοιπόν η λ. άλωή απαντά στα ε

ξής χωρία: 

α 192- 193 
(Στη ;τριi>τη ραψωδία της Οδί~σσειας, ό;του βλέπουμε τον γέρο Λα

έρτην να τον περιποιείται μια γριά υπηρέτρια:) 



.. . εύτ' av μιv κάματος κατά yνία λάβnσιv 
έρπύζοvτ' άvά yovvόv άλωiίς οlvοπέδοιο. 

η 122-131 
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(Στην περιγρα<{'ή του ανακτόρου του Αλκινόου με τους ωραίους 

κήπους του και τις πρασιές του αναqέρεται ότι έξω απ6 το κυρίως 

κτήριο -χώρος στον οποίο Οα μποροί~σε να αναqέρεται και ο στί

χος 12 της ΡΥ Vn 46-ήταν ο τόπος:) 
νΕvθα δέ οί πολύκαρπος άλω ή lρρίζωται, 

τής ετεροv μέv θειλ6πεδοv λενρφ έvί χώρφ 

τέρσεται f/ελίφ, έτέρας δ' aρα τε τρνy6ωσι V, 

άλλας δέ τραπέονσι· πάροιθε δέ τ' δμφακές εiσίv 

άνθος άφιείσαι, ετεραι δ. ύποπερκάζονσιv-

έvθα δέ κοσμrιταί πρασιαί παρά vείατοv δρχοv 
παvτοίαι πεφύασι v, έπτιεταvόv yαvόωσαι · 
εv δέ δύω κρiίvαι, fι μέv τ' άvά κήποv tiπαvτα 

σκίδvαται, ή δ' έτέρωθεv ύπ' αiιλnς οiιδόv ϊrισιv 
πρός δόμοv ύψηλόv, δθεv ύδρεύοvτο πολίται. 

ζ 291-293 
(Όταν η Ναυσικά κατατοπίζει τον Οbυσσέα πιί>ς Οα βρει το δρόμο 

για το ανάκτορο του πατέρα της. του λέει:) 
Δήεις άyλαόv άλσος 'Αθήvης ayχι κελεύθον 

αiyείρωv- έv δέ κρήvη vάει, άμφί δέ λειμιiΝ 

έvθα δέ πατρός έμοϋ τέμεvος τεθαλνία τ' άλωή. 

ω 220-227 
(Όταν ο Οbυσσέας επιστρέφει στην ΙΟάκη, κατευΟύνεται στο αγρό

κτημα όπου είχε αποτραβηχτεί ο γέρο-Λαέρτης και στέλνει τους 

δοί~λους στο σπίτι να ετοιμάσουν το συμπόσιο της επιστρο<('ής, ε

νιί> εκείνος ψάχνει να βρει τον πατέρα του στους κήπους έξω από 

το κτήριο:) 

Οί μέv έπειτα δόμοvδε θοώς κίοv- αvτάρ Όδvσσεiις 

άσσοv ίεv πολνκάρπον άλωnς πειρητίζωv. 

Ούδ · εύρεv Δολίοv μέyαv δρχατοv εσκαταβαίvωv 
οvδέ τινά δμώων οiιδ' νίώv- άλλ · άρα τοί yε 
αίμασιάς λέξοvτες άλωής έμμεvαι ερκος 

φχοvτΌ αύτάρ δ τοίσι yέρωv δδόv ήyεμόvενεν. 

Τόv δ Όlov πάτερ' εύρεv εvκτιμέvn lv άλω .i1 
λιστρωόvτα φυτόν-
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ω 336-338 
(Γ:ν(.( (.(Π(> τα σημάbια <ιν<ι~1νωρισμοί1 του Οbι1σσί<ι ωτ6 τον Π(.(τί-ρ<ι 

τοι1, τον γι:ρο-Λαέρτη. tjταν να του κατονομωπι ηι <'>ένbρα του κη

;τοι1 τους:) 

Ei ι) • άγε τοι καί bέν()ρε · f ιικτιμένην κατ· άλω η ν 
είπω. {i μοι ποτ · έbωκας. fγω δ · fιτεόν σε Έκαστα 
παιι)νός fιι)ν. κατά κήπον fπισπόμενος. 

Ε499-503 

(Σε μια Π(.(ρομοίωση ο Όμηρος bίνει στην λ. αλωη την έννοω τοι1 

μετ<ιγι:νrσπρου αλωνιου. λεγοντας:) 

ιvς ι) • ιiνcμος άχνας qορέει ίεράς κατ· άλω ά ς 

άν()ριiJν λικμιvvτων ........................................................... . 

Ε 89-91 
(Σε μίcι <'ιλλη παρομοιωση σωrως ο Όμηρος bηλ<i>νcι <)τι η αλωη 

του συγκεκριμένου χωρίοι1 hιίΟcτε ;τερίqρ<ιξη, λί'γονηις:) 

Τόν ι) • οι"Jτ · άρ τε γέq-υραι fεργμέναι iσχανόωσι ν, 
οιiτ' ϊ'φα iρκεα [σχει C:ιλωαων έριθηλεων 

iλθό,ιτ' fξαπίνης. δτ' fπιβρισrι Διός δμβρος· 

1534-540 
(Σ' αι1το το χωριο σαqως ;τεριγρ(ιqεται η άλωrί κω ως τόπος ;τρο

σqορων στους Οεοί~ς:) 

Καί γάρ τοίσι κακόν χριισι)Ορονος νΑρτεμις ιΙ1ρσε, 

χωσαμένη δ οί οίι τι θc.ιλυσια γονγιp a λ ω rί ς 
Οiνειις gέξ '· άλλοι δέ Οεοι ι'>αινιινΟ' έκατόμ(kις. 
οίη δ · οιiκ έρρεξε Διός κοιιρυ μεyαλοιο 
ij λάΟετ' ij οϊικ iνόηση1• άάσατο bέ μέγα Οιιμ<Ρ 

fι bέ χολωσαμένη bίον γεvος iοχέαιρα 

ιίJρσεν έπι χλοιίμγην σιίν ciγριον άργιόδοντα, 

δς κακά πόλλ' iρbεσκεν έΟων Οiνήος άλω ιί ν · 

588-590 
(Και ι-όω σιιqως η άλωιι ηιυτίL.ετω με το μετιιγ[νωπρο αλ<iJνι:) 

Ώς ι'> · οτ' {ιπό πλατεος πτιιοqι ν μεγάλην κατ· ιΊ λ ω η ν 
Ορψσκωσιν κιιαμοι μελανι)χροες iΊ έρέβινθοι. 

πvoιfj ίίπο λιγιιρfj καί λικμητιjρος iρωfj. 

Σ57κω Σ438 

(Στ(.( hι•ο ιιι~ηι zωριιι hιν προσ<'>ιορίζεηιι cικριj~<ί>ς η ίννοια της 
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άλωrίς. ;τ(ιντω; <rαινεται ότι ήταν ένα; ιi'>ιωτίρως ει•<rορος τι);τος. 

γιιι να ;ωρομοιcιζει η μητέρα τον γι1ω της ως «({Uτόv άλωής»:) 

Τόν μέv έyιiJ θρέψασα φυτόν ιός yοιινιίJ clλ ω ιj ς. 

L 56 1-566 
( l:b<ί> σαφi>; ;τρόκει ται για Η '<f ορο αμπε λωνα:) 
Έv όέ τίΟει σταφνλfισι μεyα βριΟοιισαv c'ίλωην 

καλrίν χριισείηv· μέλαvες b' άvά βότριιες ήσαν. 
§στι]κει bέ κάμαξι διαμπερές άργιιρέησι v. 
άμrrί ι)έ κυανέηv κάπετοv, περί b' ερκος έλασσε 
κασσιτέρου· μία b' στη άταρπιτός rίεν έπ' αι'Ίτrίv. 
ηϊ vίσσοvτο croρijες. δτε τρυγόφεν άλω tί γ. 

γ 495-496 

(Κω εb<i> σα<r<ί>ς ε;τίσης η άλωή ηιυτίζπcιι με το μεταγενέστερο <ι

λωνι:) 

Ώς δ. δτε τις ζειίξrι βόας aρσεvας εϊιριιμετωποιις 

τριβεμεvαι κρί λευκόν έiiκτιμεν17 iv άλω .i7. 

φ 76-77 

(Οταν ο Λυκάων ικετευει τον Αzιλλίϊι ν<ι τον λυ;τηΟει τοι1 υ;τενΟυ
μίζει:) 

Πάρ yάρ σοί πρώτφ πασάμην Δημrίτερος άκτιίv. 

ιίματι τψ δτε μ ' εrλες έ ϋκτιμένιι έv C:ι λ ω ,1ί. 

Φ35 

( f <)<ί> 1πριγρcί<rεται η σί1λληψη του Λυχαον<ι ωτί> τον Αχιλλέα ω; Ε
J;ης:) 

ήyε λαβciJv έκ πατρός άλω ή ς οι'Ίκ έΟέλοντα. 

ένηιχιος προμολώv ........................................................ . 

φ 345-347 
(LΊιι1ηiν την παρομοιωση η αλωr) zαρcικτηρίtετω <ιρ<)ευομενος τ6-

πος:) 

Ώς δ' δτ' όπωριvός Βορέης vεοαρbέ' άλωήν 

αl ψ · ϊιyξηράvrι· 
Α;τ' ολα τ<t ;ταραπ(ινω χωρία qαινπω οτι η χρήση της λ. στον Ομηρο 

σχπίt.ι:τω με τ6πο καλλιεργημένο. ;τεριγσαμμ{:νο (π.z. αλ<i>νι). ;τερι(fραγ

μί'νο. αρbr\!Ομενο. Ιbιαίτερα στην Οbυσσιια. η χρriση της λέξης μας οbη

γει ί'~ω αχριΒ<ί>ς α;rι'> το κυρίως κη)ρω σι καποιου ιιbυυς κήπο. αμπέλι ή 

πrριβ6λι. χωρο χcιτ(ι τεκμήριο (ακόμη κω σήμερα) ιbιαίτι:ρcι (fροντισμένο 

κcιι προσταπι1μένο με (f ρ(ιχτες. 
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Αν λοιπόν η λ. a-ro-wo σχετίζεται (όπως πιστεί1ομε) με την λ. άλωή, τι 
τόπο Οα μποροί1σε να δηλώνει στην πινακίbα μας; Ένα περιq~ραγμένο 

χώρο α) σε συνά<rεια με το ανάκτορο (ας μην ξεχνοί1με ότι η συγκεκριμέ

νη καταγραφή ακολουθεί αμέσως άλλη προηγοί1μενη, που πιΟανότατα 

σχετίtετω με κάποιου είδους Οί1ρωμα). β) ευρισκόμενο πcινω σε μια α

κρόπολη (άρα μάλλον περιορισμένο, δί1σκολα αρδευόμενο και, βέβαια, ό

χι ιδιαίτερα παραγωγικό χ(ί)ρο). 

Κι ακόμα, μέσα σ' αυτόν τον περιq-ραγμένο τόπο τι είδους κατασκευή 

μας περιγρά<rει η πινακίδα μας ότι ανεγείρεται: γ) κατασκευή μάλλον 

στεγασμένη (γιατί στον αμέσως επόμενο στίχο 12 καταγρc~crονται e-ru 
mi-ni-ja 2: fλύμνιαι 2 «δύο δοκοί οροφής»). 

Τέλος δ) ο επόμενος στίχος 12 καταγράcrει μία έννοια. ας μας επιτρα
πεί η έκq~ραση, «Πακέτο», την e-ru-mi-ni-ja 2 ki-wo-qe 1: έλύμνιαι 2 κίων 
τε (πιν. 2). 

Εδώ παρατηρούμε ότι η ηχητική συνεκφορά των bίio όρων του στίχου 

«έλύμνιαι δύο κίων τε ε[ς» μάλλον σημαίνει αντίστοιχη νοηματική και 

κατασκευαστική. Επιπροσθέτως. σημει<όνομε ότι -όπως προαναcrέρα

με- την έννοια που αυτοί οι Μο όροι μαζί αι"τοδίbουν, την βρίσκομε α

<rαιρετικά απεικονισμένη στο ανάγλυ<rο της Πί1λης των Λεόντων των 

Μυκηνών, στην κυρία πύλη μιας αντιπροσωπευτικότατης Μυκηναϊκής α

κρόπολης. 

Μήπως λοιπόν οι δύο τελευταίοι στίχοι ( Ι Ιος και 12ος) της ΡΥ Vn 46 
αναq:έρονται σε κάποιου είδους Πρόπυλο του πυλιακού ανακτόρου: Μή

πως ο χ(ί)ρος του a-ro-wo: άλωος, άλωiίς προσδιορίζει την αυλή των ανα
κτόρων που περιβάλλεται από την περιμετρική στοά και καταλήγει στο ε

σωτερικό πρόπυλο (όπως πχ. του σχ. 10); 
Εκεί μας παραπέμπουν όλες οι παραπάνω ενδείξεις α). β), γ), δ). Για 

την υπόΟεση όμως αυτή διατηρούμε κάθε επι<rί1λαξη, σ' αντίΟεση με την 

κατασκευή της ka-pi-ni-ja: κωrνίας, την οποία υποστηρίζομε ανεπιcrί1λα
κτα. 

Επίσης, ως γνωστόν, η διολίσΟηση εννοίας διαχρονικά και η μεταcrο

ρική χρήση λέξεων είναι συνηθέστατη και, ως εκ τοί1του. με την λ. a-ro-wo 
θα μποροί1σε να δηλ(ί)νονται και άλλου είδους πλαηόματα, όπως κάποια 

εσωτερική ή εξωτερική αυλή, πλατεία, χωλή βεράντα (όπως πχ. αυτή του 

σχ. Ι 1). 
Για να πλησιάσομε όμως εγγί1τερα στα 6σα αποδιδουν οι τελευταίοι 

στίχοι της ΡΥ Vn 46, πρέπει να ερευνήσουμε και την τρίτη λέξη του Ι \ου 

στίχου. 

Ο όρος e-pi-*65-ka 16 ;του καταγράqεται εδώ είναι πιο βατός από τον 
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;τροηγοί•μΕνο. (Υ;τενΘυμίί:.ομε ι)τι η λ. c-pi- 65-Ιω Οεωuοί•με ιΊτι είναι μ(ιί:ι 

με το a-rO-\\O. :του η<)η ερει•νησ<ψΕ. λε~πς ;τροσ<'>ιοριστικ~·ς τιη1 ουσωστι

κου ιa-ιο-mο. ε;τίΟπα η γενικές). Θεωuουμε οτι η αν<ιγνωση τιη• pe-*65-
ka ως ,πριιιιγ<ι. bηλ. περιζι'{α. cι;τό τον Ρ a 1 m c r <'ΗνΗ ικ<ινο;τοιητικο 

νοημ<ι. ;τcιρ(ι τις γλωσσικές bυσκολιες :του ;τuοΙ-Κιλλουν ιΊσοι bεν υωΟε

τοί1ν την αν<'ιγνωση αυτή.• Ο;τως ψιινπω ομως ωτο λί'~ιις ο;τοι• η σι•λ
λcιf)ή ju ι::ν<ιλλασσιηαν με τη σι1λλαΙ11i ιυ (;τβ. ι~ορξ / t.c>ρξ πcιρ(ιλληλα με το 
τορκες. lιιρκες). ήταν bυνατό το συλλcιΒ<)γρcιμμc.ι προς α;τι)bοση του ιυ να 

χρησιμοποιηΟει και προς ωτιΊδοση τοι1 ju. 
Mc τον τρι);το δε cωτ6. η λ. e-pi-*65-ko Οcι μ;τορουσι να bιcιβαστει fπί

ι ιιyον = fπίt.ιιγον κ<ιι η λ. ρe-*65-kιι: ;τευι ι~γα = ,πυtυγα. bηλ. πευϊζιryα. 
Ο Ρ η 1 m c r λοιπ6ν. δινοντcις στο συλλοβο'{ρ<ιμμα • 65 τη <f ωνητικi1 cι

;ι<ι ju (<ι;τοψη με την οποω Οl'\'Τ<ισοι)μι·Ο<ι). μπ<ιγι>ϊιιμι τη λ. c-pi-*65-ko 
ως c-pi-iu-ko = fπίtυyος. 

Ι Ιροκrιμενοι1 νrι ;rροσεγγισουμε ινμηνη1τικϊι τη λΕ<~η e-pi-• 65-ko. Οεω
ροί•με ι)τι <ι~ιί:.Η ν<ι σημειωΟοι•ν οι ετι•μολογικ<ι <Η'',"tενεί; πzνικοι όροι 

;τοι • Η νω: 
f;τιt.ιιyιον· μερος της νειός (Ησι)χιος) και 

fπιtιιyις. ιbος «σιδηρά καρφις bι · rίς fστερεοΟτο fι νειιρά το~ί ;τετρο
βόλοιι» (Φιλων Βελοπ. 53). (Τοι1ς δυο cιι1τους ορους προσεκομισε ο 

Ρ cι 1 m c ι· ). 
ιιιι ακι)μη το ρ. iπιζιιyόω στη <(Q. εις bωματιοv εiσι)ραμόντα fπι

t.ιιγιίJσαι τας Οιιρας (Αρτεμίb. 1. 4. Ιlολυ<'>. Ι , 26). 
ΕπιπροσΟέτως ;τβ. την ερμηνειιι της λ. στο Λεξ. Ορλ(.ιν<'>ου. ι);του fπί

tιιyος. ov «Ο α;τοπλων μεο· ετερου τινος αντικειμένου tεί•γος». και επι
σης 6τι στη ωελληνική κcιτcισκευαστικη ορολογω (βλ. Λεξ. Τ ζ <ι ρ τ ζ(ι -
νου s."V. κω σχ. α) <ψπουγιοι1ντρουχι» εινω το οριtι)ντιο ακλόνητο τμrj
μ<ι κ<ισο<ις σε ανοιγμα που έzει α;τι'J ;τ(ινω τοι1 το υαλοστcισιο (bηλ. εινω 
το μεοοκ<ισι και ;τροερχεται α;το την τουρκιχη λ. bo} undruk = tι•γαρι<Ί). 

(Ο:τως f~λε;rομε bt'. το σz. (L ;rαροι•σι<'.ιtΗ α;ιοοημείωτη ομοιι'>τητα με 

το oz. 11 ι'J 1-i. συμ((ωνει με το ανωτέρω ερμηνπ•ιι<.ι -σί1μ<(ωνα με το ο

;τοιον f;τίtιιγον = «ζευγος αντικειμένων» σι1μ<(<ι>νΗ με το υ;τ' αριΟμ. 2 
της σελ. 117. κω κυρίως η όλη χατ<.ισχπ1η μ<.ις Ουμιζει εντον6ταη.ι την 
τοιzογραqί<.ι της πολιορκίας των Μυκηνιi>ν (flιν. 2). 
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11ροσ;τ:ιι01 ί1ντcιc: τωυιι ν<t ι-;τ:ωημιινοι•με τι:; ιhωτηπ:; :;το1 1 Οιι μ;τ:ουοϊ•οι

να ;τροσbιί>σι ι στο οι1οι1ιστικο ιιι- tο-ιnο το πτιΟι το c- ρί- *65- ί..ο. Ι~λπτομ~· 

ι'ιτι. (J11μcfωνιι με 111 μετ1ιγρωf ti τοι1 e- ρί -"'- ί..ο: i.τι~ιιyος. η ιι g. ω-ιο-ιηο .. . 
e-ρi -*65-ko: rτταΟμι>ς . . iπιtιιγος Οιι μ;τοt_ΗΗ'<Π νιι σημω νι ι : 

Ι) ιπαΟιιι>ς;το1• το;τ:οΟcπιτω ;τ(ινω οτιι .. ::ι•γcι .. . στοι•; 0110 :rιt\)ιιστϊιπς 

τη::: Οι1ριι:; (Ιιιι τη σημιισίιι τοι• ί:ι 1 ; 1(t (τι() = ιινωqλι κω κω1Ι1ιrλι f)λ. 

ι iddel -~cotι s.' . tιηι)ν. κω πfι σ;ι:. Ι ο. ο;ι:. 12. οχ. Ι s ). 
2) Σταθμοc αJ.ωος tι-·(•yος Ι (;τfι κιιι σz. 1 1. 13. 1-1) 
3) στcιΟμι>ς προοριζιηιι·νος Ίtιι τιι ί:ι•γιt. του; ;ωριωτιιπς τη; Οι•ριις 

(;τf) . ι) 818. ρ 3-10). τον ιν<ι ιι.-ω τιη1; bι•ο ;τ<ιυ<ωωπ; τη; Οι\><ι; (f)λ. κω 

σz. 13). 
4) σr((Ομο.:ζ~Ί''(ΙΙfνος α;το :;τϊινω. 

(;τβ. Ι/ρι)(). 7.36 t\'Ταιiθα αιiΟι; έπιtειιγ\Ψον και Πλοι1τ. Πι-ρικλ. 13 
τους κιοvας τοίς έπιστιιλίοις έπέζειιξcv. χω γιιι τη οημιωιcι της έπί πfι 

έ.πι έ~Ψι ιμι). 

5) σταθμός έπιι)εδcμέvος. bηλ. cιποπλοι~μενοc: ιιπι) bιυ τεμι't;ι:ω ι;τιι 
έπιζευξις = έ:;τιδεσις. iν η] tπιζεl'ξfι τcίJν έπιτιΟφcνωv. Θιόqρ. :ϊΤ. Φυτ. 

Ιστ. 2.6. 1) και 

iπιtειιγνιιω = ουνcι;ττω· ;τf). ακcψη i.πιζιιγ(ί.Jv · ... σ11\1έχωv ( H<H'XlO~). 
Με Ι-Κ'ωη τη σημ<ωία της λ. rτηιΟμ<>ς οτον Ομηvο. ιιλλι:'1 κω τυ ουμ<rρα

ζομενα τοι1 μ υκηναϊκου κειμενου. η Ι η κω η 2η εuμηνεια Οιι ητcιν uι ;τω 

;τιΟωιές. 

Ο;τως βλεπομε, οι όυο πλtι1τιιιοι οτιχοι της ;τινακιδιις ()εν εχοι1ν α

σφιλεις μονσσήμ<ινπς ερμηνειες κω. ως εκ τοί1το11 • zωρουν πολλές εναλ

λακτικες bυνυτίηηπς σχεbιαστικης απόbοσης. ι~ινω οε αυτές οι ενcιλ

λιικτικες κατιωκο•<ιστικές λ11σεις ;τοι1 μας οbηγουν. rν τέλει. να ;τροσbιο

ρίσομε την <rί1ση κω Οfση των κιιταγραcrομενων αντικειμένων. Δηλ. οι 

κατιωκη•ωπικές <ιπωηiσεις καΟιστοι1ν ορισμένες λυσει; αb11νcιπς και 

τις α;τοκλειουν. οπ<)Π «<)ω της εις το ι"ιτο;τον <Ι.;ίΗγωγής» καηιλτ)γομι σε 

σχεδιαστική πρίηιιση. 

Ι:τσι. σ· ω•τό το σημrιο. ι-:;τανΕρχ6μfνοι στη σχεbιcωτιχιi ιι;τοδοση των 

()(Jι11ν κωιιγρc'ι<rο11ν οι στίχοι 11 και 12 της PV Υπ 46, ο;τως ήbη ;τρο<ινα
<f~'!)<ψfΌ δϊ10 α()ο;ι:έ·ς Οιωροψr ;τιΟcινοπρες: 

<ι) τοι, ;τρο;τί~λοι• σ;ι:. 10. σχ. 12. σ;ι:. 13. σz. 15 κω 
f~) βιρ<ιντιις σ;ι:. 1 1 κω σχ. 1-l. 
•\;το ιιι1τϊc:. '/ω κιιτcισκπ•cωτικοί•ς λι)γοι•ς οτιλι'/Οντω ω1τίς ωτου 

ωιοmο: στυΟμ(ις «<ινω<ι λι » , και μι"ιλιοτcι σιιν ;τιΟιινοπρrς Οιωuοιιμι υυ

πc: ;τοι, κατιισκει•<ιtοντιιι μι ιιν<ι>((λι α;τοπλοί•μ~νο cι;το tΕυγο:; πμαzιων. 

Lχολι(ιζοντιις :;τ . χ. τιι σχ. 13, 16. βλι;τομε οτι οι εν λί>γω Κ((τcισκrυί·ς α-



cχ .10 

ω ki-wo 

0 ta-to-mo a-ro-wo e-pi-"'65-ko 

® e- r u-mi-ni-ja 2 



CX.11 

(D ta-to-mo a-ro-wo e-pi-"'65-ko 

ω e-ru-mί-nΙ-Ja 2 

ω ki-wo 



ω ki-wo 

0 ta-to-mo a-ro-wo e-pi..:"65-ko 

® e- r u-mi-ni-ja 2 

cx . 12 



kί-WO 

e- ru-mi-ni-ja 2 

t a- to- mo a- ro - wo 

CX.13 

e-Pi-"'65-ko 



ω ta-tO-mo a-ΓO-WO 
® e-ru-mi- ni-ja 2 

® kί-WO 

... 
e-pι - 65-ko 

CX.14 



... 

CX .15 

e - ru - mi - ni - ja 2 

ki-WO 

e-to - k.i-ja qa - ra - de - ro 10 

t a - to-rno a - ro - wo e - p1 - "'55 _ ko 
( "ιτ'Γαlpό~ ~)ινος τιηι . Ι ") 

. . 
-·. : .. 
. . ' ...... 
. ....... 

. · :: .. · ... 
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;τοκλεωντcιι"• για κατασκευαστικοι•ς λογοι•ς. Λιστι. αν εzρησψο;τοιείτο 
το «tιι•γος στιιΟμ<i>ν» ως ορΟοσταπς. ολοκληρη η ι•:τω.οι;τη κατασκευrj ι•
:τοσηjρι~ης (με κιονα. ελί•μνιες κλ:τ.) bεν Οα ειzε λογο υ;ταρξης. αqot• bεν 
αναγQ<Ηf ετιιι στις ;τινακίbες (ιλλο ογκ<•κ'>ες τιμ<ιzιο το ο:τοιο η εν λ6γω 

κατιωκι· ι•ιi Οα προοριζοταν να ωτοστηριtει. <tν ειzε κατασκευασΟει 

κατ'αυτον τον τρι'>:το. Επομένως, καταληγομε οτι η λ. ιu-ιο-mο: σταΟμ<>ς 

bηλωνι- «Πμ(1χιο (-α). προοριζ6μενο (-<t) για ανω<r λι» και 6χι για πλαϊν(t. 
παρ· 6τι η γλωσσική μελέτη bεν Ηποbι·ικνίη κ<ί.τι τέτοιο -<ι..λλ<'t κω bεν 

το <ιποκλείει. Καταλιjγομε λοιπι'ιν ι)τι στην μυκηναϊκri εποχή ο 6ρος ιa

to-mo ήταν bηλωτικός μόνο του ανωqλιου και αργίηερα στα ομηρικα 
χρ<)νω ίσως bιευρί1νΟηκε bηλ<ίη•οντας και τις παQ<ωταbι-ς της Οί•ρας (για 
σχολιωψ<)τωνσχ. ΙΟ, ΙΙ, 12.13. 1.+.15.16.17. 18.19,βλ.σημ.249). 

Ομως. τ<t <ινωτέρω σχέbια bεν γινονηιι απολι•τως κατανοητι't, όιοτι 
και ;τ(ιλι κ<η<'t τρο;το ;τρωΟυστερο τ<ι ι>σ<t ως τωρα έχομε ανω.rέρει καλυ

πτοι •ν εν<ι μονο μερος α,ίό τα όσα βλε;τομε σχεbιασμένιι. f:ι ναι απολ υτως 

απαρωτητο να bιεξελΟομε και την πινακίbα ΡΥ \ n 879. bιοτι ;τιθανι'ιν οι 
bυο ;τινακιόες αλληλοσυμπληρωνονται ι·κτος α;τ<) νοηματικ(t και καηι
σκει•<tστικ(.ι 

Ι· τσι, μεηι την λεπτομερή, λέξη ;τρος λε~η ;τραγμ<ιπι•ση της ΡΥ Vn 46 
κ<ιι την αντίστοιχη σχεδιαστική ωτόc'>οση, προzωροι~με στην ΡΥ Vn 879. 



107 

Σ ΗΜ Ε ΙΩΣΕ Ι Σ 

1. lli.. Βlι:gι:ι1. 1''-1. 81. ό;ωι•: .. τι1ι: ι·ι:ι:οι1,ιιυ..::ιίο11 ιτοι• l)ι; Jo11g) i'> nece,,<1ril) 
IM,ι:d 011 :ι 'ιι1ιl) ot ιl1e ground plan. 'ίηι:ι: 110 ω:ιιωl 1ι:ιη;ιί11' οι ιl1ι; ,ιιρer,ιruι:ιure htι\e 

\Llf\ j\ ι:ιJ . 

2. ΙΙί. . κι•υιω; \'ι:n ι ri,-CJ1ίid\\ icl.. J)οcιιrηι:111,. 3-19 zιιι J)ικumtnt' 50.1-'i(.)5 
Βιιι11ηb 1ιch lhougl11' on Ρ) \'n -16· J>nJ1ntr Ι111ι:η>rωιιίο11 .166-167· Η. \<111 
l: llc111ι.:rrι:. ΚL<.ι 79. 1966. '\.11 Perpillou '))11 ιbοgr.ιιη1ηι:'22S-211 . 

2ιι \' ι:ntΓΙ\ ι l1uU\\ ιcl... Dol.umι:11\\ sω 'i(f\ . 
ι 11 ιιιιιη b Η ι.: h. Thought\ 011 pγ \ 11 -16. 
·~ Κ 11 ί ίgl1. ΙΞιuιJι:, 10~. 

'i J> ,ι 1111 ι: r Ιnιerρrι:ωιιοn 366. 
(ι l)ul1ou,,'))ll<1bognιmme' 1191.ι.. 

7 \ ,111 l: lltnterre.REG79. Ι966. '\.11 
Η . J> ι: r r> ι 11 ο ι1. ~) llίlbograιηme, 229 κ.κ. 
9. ~lιHJHΙrgυ. Le,icon s.\. ίl ,-1.ί-ρη-ω· <..Ί1ιιιl\\ 1cl. Β ,ιιιml) ίΙCh. \ οcηbιιlιισ 

'·'.". αιξ. πωτταίνω. πατέομαι· C h u n ι r η ί 11 ι:. 1 )ίcιίο1111ιιιη: 16· 11 Q ο μ ;το ν <ι ς. Λε~ι

ι.ο '·' ιιίγιπ<'ωως Jorro. l)iccionurio '·' ιι Ι.ί ρ;ι ω. 
10. \1 ο r ΙΗΙ r go. le,icon ~. \. ρι-rη-jο · C 11 ;ι ιJ '' 1c1.. - 11 tιιι ιη b u c 11. \ ocίlbιιl<ιry \.\. 

ιι ιi.ο:: · ι· 11ίΙ111r,\ί11 c. L)1c11onnairt 120-I. 
Ι Ι . \1 ο r r> u r g ο. Le,icon '· \ u-re-pn- ιιH)' C 11 .ι d '' ι c 1.: - Β .1 ιι m b u c h. \ ocubulίi-

1') \ .\ .\ . ίιi.ιίιι ω. tεω· ( h ί111 [ Γ ίΙ ί 11 e, [)ίct ίΟΙ111<ΙiΓι: 57. -l(XJ- JJ ι)Ο J1 :ΤΟ\'{(;, \(ξLΚΟ \,\. 
ίιί.ιιψιί,οο:;· J () ΓΓΟ. ()ίcCίΟΠ<ΙΓΪΟ \ ,\. ίl- ΓC·IJ<l·/0·0. 

12. Bi .. \1orpu rgo. Le,ίcon ' ·'· e-rίl -1\0" Cl111ιl\\ icl.. - Bιιι1mbuι:h. \ ocubulίιl') 
' ·' . i·i.ιιιιι · J ο rro. L)iι:cionurio ' ·' · e-ra-\\O. 

1 ι Bi .. \1orρurgo. ιe,icon ' ·'· ι:-ηι,-1\() ' (' hιιd\\ ΙCl..-B .ιιιmbtιth. \ OC<tbUlίl
σ \\ , fλιιιu· Jorro [)ίt:ι:ίΟΠίΙΓΪΟ'ι.\.C-ΓίΙ ,-\10. 

1-1 . 11 ί.1 !:111ιιιυη•\)ητιιιστη \1\Y/.IJYCtϊzη Ι · ί.ί.ηνικ11·1υ .. \lorρurgo. ιe,icon \ .\ .\ . 
ιι: -1.:ιΗιΗΙ·f>ι:, ιι:- Ι..ο -ιο-11;1-ρe. ιe-1.o-to-ne· <..Ίlίl ιΙ '' ί c 1.: - Β ιι u 1η b u c 11. \ ()Cίlbulul') ~ . ' . 
Η ΖΤιι)\' 

Ι 'i 1 ! i.t '::11 μιι\!tΙ'\!fLΤιιι ιπη \ 1 ι•ι.ηνιcϊκti 1 · i.ί.ηνικrι· Ιlλ. ~1 ο r ρ u r g ο. Le,icon '· \. \. 
ι:· Ι.ι: , ι: Ι.ι:-ι:. ι: Ι.ο. e-1.0-\I. e-1.o-τc U1ιιd1\ icl. l!Hu1ηb;ι c l1. \ oαιbulury s.\.. i'χιιι· 

( Ίω 11ιr<Ιί11 ι: , Ι )ίcι 1onnίlire 392 · J ο Γ r ο. J)1cc 1 011 ιιπο '· \. ι:-1.ι:. 
l(ι 1 ιιnd<ιιι. \Ιμ. Personennωηe11 'il· Ι\ I ΟΙ'ριιrgο. J ι:,ico11 '·'· e-u-mc-de· 

ι IΗι ιJ '' 1 c (.; - Β tι ι1 ιη b u c h. \ ocabιιlnσ ' '.'. r ι•ς, μ i~')ος· ι 11;ι11 ι ι· Η ί η e. l) icιionnairι: 

(11) l J ο r Γ ο. ])1ι:1:ίο11ί\ΓΙΟ '· \. ι.:-u-me-ιle. 



108 

17. Βλ. ΟΙ]μ 11. 
11\. BJ. οημ. 1). 

19. L ίΙ n ιJ ίΙ U. \1μ. Personennίlmen 138· ~1 CHf) U Γ g Ο. le\icon \,\. Ιi-ri-dίl-ΓO. 

20. ,\1 ο r p u r· g ο. Le,icon s.\'. Γίl-pte· ι: 11 <Ι ιJ '' i c k - Β a u rn b ac Ιι. \ ocabulaΓ)' '·'" 
ρά.ϊτω. 

21. Βλ. οημ. 1). 

2?. \1orpurgo. Le:>..idon '·'· \\a-ιu-o-1.o· (Ίlίld\\' icl.-Baurnbίlch. \Όcabulnσ· 
\,\. ν. άστυ, [χcιι· (.' h a n t Γ a ί n e. [)ίctiOΙln<lire 129. 

21. Μ ο rρ u r go. Le\icon s.\. a-1.e-ro· C 11 nd \\ ί c 1.- Β η ιι m bnch. Yocabulω·y s.v. 
(xy'{f λος 11 ρο μ ;τ Ον <l ς, Λεξικό s. \. άγγελος J Ο Ι'Γ Ο, [)ίcciontιrio \. \. n-1.e-ro. 

24. Βλ. σημ. 1 ). 

2). \'1οηΗιrgο. Le\icon s.\. ω-rn-nu-,,e· C.Ίlίtd\\' icl.-Baun1btιcl1. \ocabulnr)' 

·'· '· Ορiiνυς (. hίlntrίlιne. Dictionnnire 1439. 
26. 11 ρο μ :τον C:ι ς. '\~·ξι κι> s. \. άντίον· J ο r r ο. l)iccionίlrio '· \. n-ιi-Jtl. 
27. \1orpurgo. Le"con s.\. Ι.η-ρί-nι-jίl· Cl1aιJ,, ιcl.-Bίlιιmbnch. \ocίlbulary 

'· \'. κιι:τνο; C 11 a n τ r il ί n e. Dιcιionnaire 1494· J ο r r ο. l)ίccionίlrio '·'. l.n-pi-nι-ja. 
28 ll j\. R u ί j gl1. Etudes IOb. 

29. :-..1orpurgo. Le\icon '·''· i-qi-ja· Chlld\\· ιcl. Bllumbίlch. \οαιbυlίΙΓ) '·''
ί;τ;ως (. h ίΙ n ι,. a ί η e. l)ictionnίlire 468. 845· J ο r r ο. nιccionίlrio s.'. i-c1i-jίl. 

10. \1orpurgo. ιe\ίCOn \.\. \\Ο-1.ί\' (.had\\' ΙCl.-BίlUlllbίlcl1. \QCίlbUlί\Γ) .\.\', 
όχος C h ίΙ 111 r tι ί η e. Dictionnaire 468. b45. 

11. ~1 ο r ρ u r go. Le:>..icon s.\. e-ru-rni-ni-jίι· C llίl ιJ \\'I c 1. - Β t\U 1n b ίΙC h. \ ocubulίl

r} .\.\', έλ\φνωι· Chίlntraine. nictio1111aire 143· Jorro. l )ιccιonario '·'· e-ru-mi-nι
jίι. 

32. 11 1\. (.11ad\\ΪCI.. Gnomon 36 (1964). 126· l{ιιijgl1. Hudes. 108· \ e1111·is
C 11aιJ''ίc1.. l )ocumenιs Glossary s. v. l.ίl-pi-11i-ja· j~λ. ι:τιοης τη Ι~ιΙ\λωγραqω της σημ. 
27. 

η. MoηJurgo. Le:>..icon s.v. pi-ri-jno· Cl1aιJ,,ick-B<ιumbίlch. \ocnbulίΙΓ) 
'·'. ψ.ιιι· ( 11ίΙ111 r ίΙ ί n e. [)ίctionnaire 1213. 

34. Bi .. σημ. 2) 

15. \1orpurgo. Le\icon s.\'. Lίl-ιo-mo· Chίld\\' iCl.-B<1u1nbtιch. \ocabulίlΓ)' 

s. \. ιττιιΟμι>;- ι 11 ίΙ n r r ίΙ i n e. Dictionnίlire Ι ~ 3 
16. Βι .. 1111μ. 31. 

17. \1orpurgo. Le\icon s.v. l.1-\\0-c1e: Chίld\\1ck-B<1u1nb..ιch. \ocabular}' 
'·'" zιιιη" (. h ίΙ n ι r tι ί n e. Dictionnaire 15 37· J ο r ro. n1ccιonarιo s.'. Ι.ί-\\ o-qe. 

38. 11. \ <1n 1 llenιere. RE:.G 79. 1966. '\11 Perρillou. S}llabogrnmmes 228 
ί{,%, 

39. Βλ. οημ. 25. 

40. Βλ. (. 11 ίΙ n ι r tΙ ί n e. Dictionnaire s.\'. θρiiνι~ς Γ r ι s 1.. Gl-\\ '". θρiiνυς. 
41. \1orpurgo. Le\icon s.v. ιo-l.o-do-1no· <.:Ι1ad\\ 1cl.-Buu1ηbίlch. Vocabula

Ι) '·' .\. i'>εμω. τείχος C h ίΙ 1ll r a ί n e. L)iction11ίlin: 1262. 1099. 
42. Μ ιΗρ ιι r go. Le,icon. s.v. n<ι-ιι-dο-mο· ( 11ηιJ''ίc1. - Bau m bach. \ ocnbular) 

s.v .v. i'>φω, ναϊ1ς C 11a11 ι r η ί n e. [)ίcιionnίlire 262. 717 . 

..i :ι Θεομοιι ou. 822. 



109 

44. Ονομ<tιπικι'1ν \ 11 16· κα,'ω'' ίστο,-, τό καλοl'μt\'Ο\' cίηωγ ;τji. κιιι '\ 125: καί 
ίστο'' κcιι ίστο(• {Ι\'ΤΙΟ\'. 

45. ΒΛ. LSJ s.ν. άντιον. 
46. Κιιι η ανιιγνωοη άvτιαι Οιι ητιιν hυνωη. Στην ;τι-ρι:ιτωοη ιιυτη το ά\'Τία Οα 

μ:ιοι101•οε να ;τι~οκυψιι ιι;το το · ά\'Τtα ι)οκος μr ;τιι1,χιλιιψη τοι• ουοιιωτικου. Οτι το 
a-tί-jJ. ιιναι ονομ. ;τληΟ. γiνου; ουh. η Οηλ. ιιημrιιί1νι-ι ο C 11 a d '' ί c k οω GlossJ.Γ) 535 
των l)oι::un1enιs. hfν ι'>ιΛιιωλογrι ϊ~μω::: τον 1•:ιοτι!Jiμι νο τ\•;το τοι• Οηλι•Λοι•. 

4 7. 11 λι-:~η μι την ιι'>ια :ιιΟανοτ<ιτ<ι 0111ιιωί<ι ιι;τιιντιι. ιαυωηωιιωμινη ι>μω;. και 
ση1ν :ι1•λωκή ε:ιισης :ιινακιhα Vn !)79. ;του κατ<ιγι:ιι"ιψι κω αι•τη ;τιιι:ιομοι<ι υλικα κω 
ίσως μι"ιλιστα <t:ιοπλιι σ1•νέχεια τη::: ;τινιιχιι'><t:; \ n 46 ιιι κατωτtυω). 11 ιhια λέ)Ξη ιι:ια
ντϊι ;τι0αν6ν κω ιπ ;τινωιιhΗ των Ι\1 ι•κηνων (λ l ). 

4!\. Βλ. L)ocumenιs ιπο Glo~sJ.Γ) '-'. <1.-ιι-j<1.. 
49. Βλ. fl ρομ;τον<'ι:;. Ι.:.ισ<tγωγι\70κιιι \ε.Ξαϊ1s.\.(1ντίον. 

50. rιιι ιιντίοτοιy.η ι'>ι<ιτι•;τ(ι)(Jlj :ιιι:ιιγu<ΗJΊ]::: μια:; ιιι•νηΟου:; μιΟ<>ι'>ΟΙ• οτϊγαση;. Βιι 

σιλωιhη. Ι::ιrτ. Ι::τιιιι:ι. Κυχλαh. Μtλ .. 2. 1962. 323. ιiJτοι•: «;τροκειμένο1• νιι καλι•qΟιi1-
σι hι<ι οωματο; ... r<r 11ι:ιμιΊσΟη το ιτι•στημ<ι η1:; «r;τε.Ξ,οzη;» των τrλει•τωων ;τρο:; την ο
ικ><r 1\ν τοι• z<il\.ΚH' ιπιχίχ1εων τοι• τοιι.οι• η ιι;τσι'>ιιιιuωι; τιη• ορΟο','ωνιου η1; ouoφi; 

ει:; :πuιοσοτrιχι μικuι>πικι του αuzικοί• ορΟιηωνιι~ι• ι'>ι<ι μrγαλη; :Ξ,ι•ι.ίνη:; hοκοι• τοι• 

«μωοι'ιοκωι• ... »· ι:ιω11:; Ίι<ι σί•στημιι .. r;τε:;οχη:;», τοι• ιι'>ιοι•: ω .\αιΥ(\J. 17. 1957, 2.'\ 1 
κω Ι~) Ειοαγωyιj στην ιιι yωοπελαyι τικη λαϊκη αρχι πκτονικη. 1955. 4 1-5 ), ο;του πrιιι
γιχι<f πω ο τιιόπος στrycιση:; με το ιη1στημα «fπrξογηc;». 

51. Βλ.Ιlρομ;τονας. \ε:;ικι)s.ν.άντιονσ.160. 
52. Το δρσqrί"αι :τι!Jιινον ;τuπη να hωιιΟωΟrι oc όρσ({'ιαίαι 1i ακόμη όραrιαι. 

όροq ι vαι. όροqικαϊ. ι"1;τω; 11hη :τ<ιucτηuησε ο R u ι j g h. Eιudes 108 με 011μ. 48. Α υτου 
κ<tι γω την ετυμολογία τη; λέξη:; που σωστα θrωι>tι τω ;τικ>ελληνικιj. 

53. Βλ. σημ. 31. 
54. Βλ. σημ. 25. 
55. l\1orpurgo. L.e\ιcon μ-. ιο-ρe-1<1.· Chad\\ ιck - B<1.umbach. \oc<1.bular}' s.ν . 

τικ'ι..-τri:.cι· C h a n t r a ί n e. L)ictionnaire 1 121>. 1 129. 
56. 'νtoφurgo. Le\icon s.v. ιο-nο· C.had\V ick- Baιιmbach. \ oc<1.bulary μ. θρ<.)νο:;· 

Chantraine. Dicιionnaire 442. 443. 
57. Μ ο rpu r go. Le\icon s.v. ta Γίι-nu· C\1 ad\\ ί c k - Β J.U m bac 11. VocabulJ.Ι"}- s.ν. 

Ορf)νυς C. h a n ι r a i n e . L)ίctionnJ.ίrc 4 39. 
5S. Την Βέση αυηi ι-zουν υ:τοση1uιξει ;τλείστοι ι-:τιστψωνε; ι):τιι>; :τ.ι.. 
({) 'νt. "-ilsson. 11 μυκηναϊκ11 :τικ>rλευση τη; Ελληνική:; μυΟολΟ'{ιιις (μετ. 1. Κ 

Μαζαρακη;-Αινιαν). 1979, ο;του αναιμρσνται τα ε:;η;: ι ) στη ο. 1, « ... υ:ιηρzαν οι μυ

Οοι :τολυ ;τριν CLίι'> τον Ομηρο». ιι) οτην σ. 20. « ι~ν<ι; κί•κλο:; μίtΟων υ:τηuχr στι; κι•
ριr; γι_χιμμι':; τοι•. <.Lί(i τοι•:; ο;τοίιη•; (ιντλησαν οι Ομηυικοί :τοιητέ;», ιιι) στην σ. 32. 
«Τα r;τη <tν<!γοντω στην :τ<tλαιοπιιη :τruίοοο τη; μιιΛηναϊκή:; ε:τοzιi; .. ... 

j~) [). L.. Page. ll istor} <1.nd Homeric lliJ.d. 1959 
y) Λ. ~ e v e r }- n s. Gn:ce eι Proche-Orienι <l\ ant l lomerc. 1960. 76. (>:του υ;τοστηυι

tιΊ ιiτι ... l)epuis l'cpo<1uc acl1eenne au ιηοίι1 s. ίΙ a dO e\isιeι· des conlrcι·ies d'aedes eι de 
rhapsodes <\ui. de generJ.tion en generJ.Ιion. se sont ιωnsmis de sou' enir-. sur cette 
epoιιue dejiι loinωιne .. 
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<'>) Θί"μι· λ11::. ι\ι\Λ 3, 1970. ο. 110. ϊ1;τι11• ιινιιιιι-ψΊ «\tη;τω:: το η\)ωϊι.1\ν ι;το; ιί

zιν 11\)Zll!l'l νιι <'>ι1ιμο\)Ι/ Ol'Tltl ;ωτϊι την .\1ωοι).i.ω'>ικην ι;τοzην. ι'>ιιι νιι ψ(ιλλη το μιγιι

i.ο:ηχ;τωτι Ι_)ον ;τιιvιί.Οον τη; 1 Ιυωτοι λi.ιιι'\ικη; ;τιυιο<'>οι•. κιιτ' ιινω.ο·:ον t\)6;τον ιΊ 
:τω:: η Ο111ωικ11;τι11ηοι;1•μνη το λιιμ;τl)ο μ1•1.11νιιϊι.ο ;τ1ιυιι.ΙJ11ν: Κιιι ιΊνιη ι'>1•ν1ιτι'1ν κιι

τιιί.οι;τιι το1• :'\Ιωοιί.ί.ιιi'ηι.οι• τοι•τιη• ι .ιοι•; ν11 1'>ιιιτηι~ιjΟη111ιν 111;ιvι ΤΙJ:: r;ωzη; τοι• 

Ομ1jρο11 .. . » 

Ο lιιzιιφι<'>η;. ΙΕΙ ~ Λ . .127-329. 
στ) 1. Κ.11 u1~μ;τον(ι:: . .\Ιι•κ. ;τοίψ1η. 2S 

i:.) ι\ 1bί11 ι ι:' k ~ • Ιοτοριιι ΤΙ):: ιιρzιιίιι:: !.i.λl]\'l%Ιi:: λογοπ;ι.νιιι;. 1 \)!)\ •. \ μs. 
59. ι ι:., k ~. ο.:τ .. 67-ΧΟ κω 91-97 ι.ιιι lO'i ιι~. 

60. Ιι) '\ 1ls'()11 ο.ι .. \Ο. 1Ί;τι11 1 <1\'ΙΗ/ ί"υιι ι\τι « ... ο ρ1ιψωι'>ϊ1; ιιι'ο1ι ιι;τιΊ μιιr.ι~ιι ;τι_><ι· 
κτικιi καπzιι μιιι γi.ω11011 ;τιΗ' ιrέuνη ιι~•τι\μιιτιι ιπιι zιιi.11 το1• ί.ιξι ι; zιιι ιι Ι)(ωΗ; ολι\

κi.ηρι; .. "'· 
()) '\ ί l \\Ο 11 ο.;τ .. 22. ι\;τοιι 1(\'IΙΙ[ί\)Η / ι'ηι « ... η IΙ\)ΖΙΙΙΙΙΪ.ο','11( ι)Ι\'ll Τ(( μιοα ','lll την 

zρονοί.ο':η1η1 Ο\)l!Ιμινων οτοιzιιων ;το1• '"(((ι_l()l'IJl((::.οντιιι οτην ΟμΙ]ιΗΚΙJ ;τοίησι ... ;τοi.
λιι ιι;το ω•τιΊ οτην ;τ11i.ιtιοπu11 q1ιιη1 τη; ... αωως ιί1ιτε ΠΙ'ργο; ... "ΑμιΨτιiρειον χρ<ί
νο;κλ;τ. 

'{) S c \ c r ~ 11' ο.;τ .. 75. ό;τοι• ανιι<f ϊvιι «Ι'aιιι-ίl ι·eιησι11er ρlιιs lκιuι e11core ι:ι 

.'>UPPO'>er· 11uι: Ιι:s ιιι:dcs ιιclιeens ne \OΙll cιl\-mt:ιηcs cιue les elevι:s dι:.'> ίlcdι:> Cretoi'···"· 
61. Βλ. ιτι•ιωλο·:ικ(ι λε~ικ<"ι 11 ο Ι ιη ιι n 11 - 11 ιι ;τ ιι νικ ο λ (ιο 11 • ι· h u n ι r ίl ί n c κιιι 

r ri \ k. 
62. Βλ. '\ \1;τ1Η•u<ι • Ιστοuιιι τη::.\u;ιιπκτονικη; .. 1.209-210. 

63. Βλ. Οuλιίνι'>οι•. \ε~ικ(>ν. '·'· Οlχινο::. 
Μ. Αρ. Ιl ολιτ. 12'i2 bl2: ιί μη' οιί1 ' πιϊαα1' ιίμέρα1' α1ινωτιικ11ία χοη'ω1·ια χατα 

φισι v οίκ<)ς tστLΙ'. οίiς ΧαριiJνcΧι.ς /ΙfΙ' χαλrί 6μοσι τωιιc;. Ί-:πιμενιc)ιις δ · 6 Κριίc. 

6μοχώr(v)οιις. (Για την πλ11ρο<rορια rιιχαριστιiJ τον χαΟιιγιιτιι κ. Α1'τρέα Παναyι>

ποιιλοJ. 

65. rφ. [) ίΙ s ι: ί\ 1 !Χιη]LΙe, Ροuι· l'abίΙl1dOll dι1 terme « ~1egίΙΓΟΙ1». TίΙblc Rondc orgίl-
11isee pιιr l"ecolc r ωnι;ίlise d' .\thenes. 1987 (<ιhημοσίrι•το). 

66. Βλ. Β 1ι:ι>e11. Ρ. '\. 1. 77 κ.r .. hιιιιπαοη; με-:ϊιl)ο\Ι ll υi.ου 12.9\ Ι 1.20 (;τ[). ~1 1'

κηνιι>ν 12.92\ 11.50 κιιι Γιρι•νΟο; 11.S 1\9.7'i-9.S6). 
67. 13λ. Β 1egι:11. />. "'Ι. 1. ο.;τ .. 85-!Π. 1\:-rοι•: ι'\ιϊιμετρο; ωτια; Ιlι•λου d = 4.02 ι \1υκ. 

3,70. Τιρ. 3.60). 
68. 11λ. Βlι:gι:11 Ι'. Ν. 1. ο.;τ .. 81 κ.ι .. ο;τοι• ;τrριγραqοντιιι τα ;τηλιν<ι ημιιzια τη; 

κ1ι..ινοι'\ο;ιο1•. Το ινα ιΕ. ιιυτων εzει μηκο; <.ι..ιο 0.28 εω:: 0.53 κιιι ιξωπuικη hιιιμιτl)ο 
0.652 m κιιι το ιιλλο ιzrι μηκο:: <ι;το 0.79 ιω:: 0.49 κω εΕ.ωπuιι.ιi 1'\ιϊιμιτρο 0.66'i m. ι
νω το ;τάzυ; τοι•; ;τοικίλrι α;το 0.021 ίl'>; 0.3'i. Lμει; ;τιΟιινολο·:οί•μι ύτι έμ;τωναν το 

ίνιι εν ι11•νιΊ.ιιιι τοι• ϊιί.Ϊ.\\t' (;τ[). κιιι Κ orrι'. opίlion. hl ο;τοι•: •ΟΙ1ι: ol ιhese r110 pφι:s 

cιιn be co11ceiH:d ιι' he111g ιhe prologίltιon ol ιl1c οιl1ι:r ... ). 
69. Ιl ιιuιιΜι ;μιιτιι ;τηι.ινων κα;τνοι'>ϊιzων rzομε α;το ιψκιτιι 11ημηιι Ι~ί.. 1ο11 e 

\1) 1ο11 a s ~11ι:ίlΓ. Γ11e Panagr<ι 1 Ι οι1sι:s aι \1;cenιιe. Ρh1Ιηdι:Ιρl1ιιι 19!>7. 113-114 
μι ;τληρη ι.1ηω.υ·/ο. f~ιf)/,ιογρ(((f l((. Επίι1η; (~λ. κ ο Γ r e s. 0(Jίll011. ι);τοι• r~ιΙlλιο

γρωr ια. 

69ιι. Βι Blege11.J>'\ 1.h2και 1Ι ιν. 4Ι~· Ι'errοι-SΙ1ίpίι:ι. \Ι.ρρ\. 11 · \1ι•ι.ω-
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ν ιι;. l lι1i.1•1.1.1ι•mn \ l Ι'i'.l]\'Hl. 107-1 15 zω :τι ν. S5. HS. :-19. ( Ε:τιση::: ·:ιιι Ομ Ι]\)ιzιi μϊ·:ιιι..10 
Ι\ι \\ ()ίi r ρ 1c1 ιΙ - 11 . ({ ίί ι ι c r. Ι1 01ηι:Ι" Οιl\ ssι'c. 1. \Ιίί11ι:Ι1cn Ι 92'i) 

70. (() Ι '. \Ι 11 ί.ιι) νι"ι. Ο\)1]0ΧΗ'Τl%0 Ι.ί\'Ί\)Ο. 34. ιi:το1• ;τJ.l]\)O(f 0\)11 ... r 1(1 ΤΙ]\' cι:τιη•ι~ι<Ι 
Ϊ.<ΙΤ\)Π 1ΤΙ%011 z<•>\)011 Ι] ιιί,λων λ<ΙΤl\l 1 1ΤΙΙ.<ι)\' Κ<ιτω.οι;των ΟΤΙ]\' :Tl\)lOϊ_Ιj ΤΟ\1 <ιV<ΙΧτιi

\)01' 
ΙΗ '\ 11 ιι:τιιzcιτ;:η, .. (( Ο1.111ο;αίιι οτι1ν \1.1zcιίcι Ι:ί.ί.ιιι'>ιι .. ,.\Οηνιιι Ι9Ι'i7. 69. ο:τιη•: 

.. η ιω.ιιι ((\'Τίi.ηψιι ιiτι οι Ιkωιί.ιί::: !(!)\' μ11Ι.Ιj\'((ϊΙ.ω\' zιιιΊνιι)\' ηοcιν ι.ιιι ιινιι; r.ιιι :τι»::: 

ω1zοι•ιΗ<ν την i.ιιτ1.1ιιι1 ·:ιιι ί.ο·:ω_1ιιιομϊι τι~::: ι.οινι'ιτητο::: οτο Ι~ωμιi τη::: ι11•λη::: τοι• ιινιι 

ι.τιiι)οι• η οτην ωτιιι τοι• μι·:ϊι1.101• τοι•; ί-zιι οημινcι ιγr.ιιτc1λωrΟ11 ...... Ομω::: <ιντιΟιτη 
·,ινωμ ιι ΙΊο 1 •ν οι: 

,') \ cr1nculc. (jB\ (ιλλ. μιτ.> 191. Ε:τιση;: 
ι'>) Κ ο rrc s. Ορ<ιiο11. S2. ο:τοι• «hcι:ausc ol ι l1eir ι:o11siιlcr<1ble ιli1nι:n,ions ιl1esc 

henrtl1s gi\ c ιl1c best iιlι:ίl ot tl1e ρΟ\\ cr ίιnd sι 1·cngtl1 ol thc \ cl1enn Κ i11gs botl1 in 
l\tesseniίl ηι1ιl in \rgolis ·• 

l) 1 )e i> ί C Γ p Ο 111 . l "tιblc f{onιJe l ntCΓnίllionίllc OΓgίlll i see Ι)ίιΓ l'ccole l·nιnςί\i.sc 

d' ι\ιl1e11cs. 1987 (ιιi'\ημοιτιι ι•το). ο:τοι• ι'>ιιιτ1 1:τωνιτcιι η ιι;τοψη :τολλιι:τλη::: /!)ηο~·ω; τη::: 

lΊJTl<Ι;. 

71 ιο Τοοί•ντιι;. ΙΙΑ Ε. ΙΙ'i86. 71 κω του ιι'>i<Η'. \1\tΠ. -Η) (ιi:το1 1 ι1:τοοη111ί::ιτ1ιι 

ιiτι τιι μιν <ινιΊκη>ι><ι ιιμιν ι:τί:τιι'!ι; οτιγι;. οι οικιι; ιiμω; ιιzαν ι:τιι.λινιί:::). 

11> (j. J> crroι-C l1 . Chipicι. llisιoirc de l'An d<111s ΙΆnιiι]ιιitι'. ΥΙ. La Grccc 
Pri111ιti \c. 1 . \ΓΙ lν1)CC111cn . Paι·is l ί\94. 2Ηίi κιιι 694. 

·ο l) iirρteld (ιν ')cl1licn1man). T1r\ns. l'l. lll. 
ι)) \1 a rί η a ι ο s - 111 rm c r. Κ \11 . 7.1 (ιi:τοι• όμω::: ιιη•zι;>; σι :τίl)ιξ τη; ωτίιι; κίο-

νr; z<ιι><ικη1ρι::ονηιι ω; μη <r έρσντιι οτοιzι ίω. 
ι) \ ermeule,(jB\(ιλλ.μιτ.) 191 . 
oτ) Bl cge n Ι'.Ν. Ι ,Η2.σημ.3 1 . 

t> Κ ορ1.1t; « \Ι ι'γcιι><ι οr.ιιir\'Ία». 207. 
72. Κιιτ(ι τον ι.... 11 \.1 ι cι % ί i'\ η. οι οπνομϊτω:τε; ι:τι;τι(Χ)cπrγε; κιιτοι%ιr; των νησων 

ιι:τοηλοι•ν οι•νrzωι το11 ιιω~αίιη• μι-:«ιιιιη•. γνιίιμη την ο:τοία συζηηί κ<ιι ο Μέγα;. \ ((
ογu. 1.1. 11 Ο κιιι 377. 

71. <Ο G. Lc roι1\. ! es origines dc l'cd1lice hypost] lc. Paris Ι 913. 48 κ.ι. 
f"\) ')111ί ιh. \J\46. Ι9..ι2.99κ.ι. 

γΙ l)ί n~moor. \J.\46. 1942. 170%.ι. 
()) 1 ιικωf"\ιi'\η;. Ttιhle Rondc lntcmation<lle organisee par 1·ccole Γranςaisc 

d"Λιhcncs. 191>7 ιιιι'!ημι)(ΗΗ•το). 
f) Ι· νιi> ο \\ tι c c. Mycc11ac. 78. α:το<μυγη να λιψιι Οίοη ε:τί του Οίματυ;. 
74. Βλ. \t ηα:::. \ιωγu. 14. Ι9'i2. 1ο.ι. ιi:τοι• και f"\ι/~λιογρωrί<ι. κω 26. 1969. 22. 

72-7'i ι.αι 84. 
7.'i. \tί-:α;. \ιω·:1.1. 26. 1969. ι>..ι %ιιt \. \ου%ι1:τοι•i.ου. ι\ιτωλι%ω 0ι%ηοιι:::. 

ι\Οηνιι Ι %4. 14 r..ι .. ο:τοιι και Ι'Ιιf"\λιι»:1.1ιιιι ω. 
76. Μέγα;. \ιιο'/ι_!. 26, 1969. 22. 113. 
77. Μϊγας. \ιωγ1.1. 26. 1969. 77.. ~Ι. Ιω αννίι)ο\1, «Οικιαι Λριιyωf\η;». ΙΞ:τ. \ιι

Ο'fl). \ρz .. \Β. 1939. 69. 
7Η. ιο 11 ικιηοι/1.ιιι'>ικιι κιικιμίι'!ι<ι \ι11νιι. Bιιild111g BG: ( a ~ ι.. e γ. llcspcr1a 29. 
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1960. 289. Στιι Λ;ωf\ιτικιι Μωσηνιιι; ιινωrιρπιιι ι'ηι zρησιμο;τοιιίΟηκαν οχιστ();τλιι
κι; στη οπγιιι111 του ;τροΟυροιι ινι>; 1-1 ! ! Ι Μιγαυου: Θ ι μι λ η; ΑΛΛ 3. Ι 970. Ία> 7. 
3 1 1. \rρν<ι. l!ou\e ol ιiles: C a s ι... e; . Ι!eφι.Γίa 23. 1954. 25. 1 :;τιοη:;. llcsperia 24. Ι 95'i. 
37~4· Hcψeri<ι Ί.6. 19'i7. 151· l!cψcriίι 29. ! 960. 289. ο;ωυ ιινιιιμριτω ε;τίοη; οτην 
;τροηγοι•μινη ZΙJIJ<HJ ο;ιιοτο;τ/.ακων ιπο Building BG και κιρ<ιμΗ'Ιιων σι ίνα μικρι>ηvο 
σ;τι τι. ;τρι ν ιι.ιο το l-louse ot Tiles. Larl; l!elladic 111 building <ΙΙ A\lne: r r ο d e n a11d ι\ . 

Ρ e rs s ο 11. \sine Resulι-. ot the S\\ edιsh Ι φedition 1922-30. Sιοcι...Ι10Ιn1 1938. 233. Ιίg. 
170. T!ryns circul<1r bιιιlging: Tiryns 111. !\5-6. tιg. 'i Ι. 

f{) Ι\ι1ιοοrλλιιhικ(ι κερcιμιι'Ιια ωτι> \1;τι-ρμ;τατι: Aι...eωrom .. zur Γrage der 
mykenischen [)achci11dccku11g». Ορ. Λrch. 2. 1941. 164-73. 

γ) Υοπροιλλω'Ιικ<ι 111 Κfl)((μιί)ιιι 1 λcι: rΙΑΕ:. 1961. 37. ι\thcnian Acropolιs: 

Broneer. l!cψeria 8 1939. 409 Θη(Κι Κ f\_>ιιμ6;το11 λος ΛΛ 1. 1917. 76-79. 
Z;gouries· Β 1 e ge n. Z;gouries. 35. fig. 3 Ι. 

79. <t) \Η Ί' ιι:;. \<ιογρ. 14, 1952. 307 κ.ι. ύ;του ;ταρ<ιτιΟιντω γνιί1μr;: iJ Σ;τ. 1\-1 ιι
ρ ι να το 1• «ιιι οτοιι.rιωΜι:; μορ<f αι κιιτοικιιι:; Η ναι ιr ι•σικύν να ιινιςεννιί1ντιιι ιιι•το

ματως. <t\'f 11 μωολιιf{ησιω:; ΤΟ\\ ΙΟΤΟΙ)ΙΛΟt' ;τιιρ<tγοντος». ίί) L C \\ ί s \1 U n f Ο Γ d: ιις 
καθε πzνην υ;τιι1,.1yο1•ν μορqαι τοσο σι•νhιΜμινιιι και <ιι,ηωνικιιι με την Λιιτοι•υγίιιν 

των. ωσπ ιωτιιι ιιν<ιι ι)ια πρακτικου:; σκο;τοι•:; αιωνωι. iii) Α ντ. Κ ρ ι εt η: η /-Κωικιi 
hιαταξι; της ι;τιzι11υιοι1 Ε:.λληνικη:: σικιιι; hιπηρηΟη υ;το rνο; αφινου;. λcινΟιινοντο; 

ρει•ματο:; ;τολι•τιμοι• ;τcιραhοσεως ... Η αι/{ιιικ1ι:; του <ιρz<ιιοι• η•;το1 1 ιίνιιι τεκμηρων. 

οzι σι•ντηρητικο\ι ;τνιί•μιιτο; τοι• οικοhι'~μοι•. αλλiι τη:; λητοΙ\.Ι':ικη:: κατιιλληλύτηηι; 

τσιι η•;τοιι τιη1το11 • 

/1) \ιΗ1 κι>;το1•λυς. ο.;τ. στον ;τικ>λογο: «αι λαϊκαι οικησιι; .. ι'Ιιασω::.ουν .. σzf.

hια και μoQ<f<tς κιιι μεΟι>hου:; αρzιπκτονικϊι; ;τcιρελΟόντων ιιιιi1νων. ινιοη hr κιιι αρ
χεγόνοι•:;». 

80. '\ουκι>;το1•λος.ο.;τ .. Ι2κ.ι. 
81. Για την συντηρητικότητα των σ;τι τιιίιν της Αι τωλίιι; f{λ. σημ. 80 κω ;τf{. Σ. 

Μα ρ ι ν(ι το; Archaeologica Homerica 1. Α. και Προ μ;τ ονα ς. ΛνΟολογια. 135-136 
και 145-146. 

82. ω \1ί"γα;. \αογρ. 26. 1969. 18. 
f1) ΙωαννίhιΗ•, ο.;τ. 69. 
γ) Β α σι λ ιΊ α h η;. \αογρ. 17. Ι 957. 217. ό;του: «ιι;ταρzιη•ν ;τερωχί; ... χωρι; ;τcι

ραΟι1ρα ... ;του qωτίtονται α..ιο την πορτα και α;το μικρε; τρυ;τις στην σκε;τη ... /{λί;τι· 
τους qεγγιπς το11 Ορακικου σ;τιτιου. τους ψγγιτε; τοι• Θωσcιλικου ... το11:; ανηqοριί
hες του Κρητικου .... τους αναq(.ιντες ti ανεμολογους του Ικιιριιίηικου .... το11ς q ρα
γκοθυριl'>ε:; το\1 Ριχ'Ιιτικου .... τις qε'rtίοτρι; τη:: Αγία; Αννη:; Ει;{οια:;. ··" και ;τf{. 
Β α σι λ εια h η:;. \ιιογρ. 17. 1956. 433 κ.ε .. ι);τιη• .. στο ;τιιτιιρι ιη1·:κr,'1ιΚi)νεται το σι•

νολο των ;τcιικιΟ11ι1ων ... Το ι•;τολοι;το σ;τίτι /'>εν rzrι κ<ινιν<ι ω.λο ;τιιικιΟυρο >και τοι• 
ίhωυ ο.;τ. 214 κ.ι .. ι);του σχολιά::.ει ι)τι τα ιινοί'{ιι<ιτα ω•τιΊ hιν κιιλι•;ττουν τι; ανίι'{κι; 
ιr:ιει νη;. 

83. ΒΛ. Κ ο ρ ρ ί ς. Ι\ι1εγαρα σκωιντα, 218-221. ό;του κω /1ιf1λωγικιιr ία. Για σzι'οη 
ομηρικου μι μυκηναϊκό μεγαρο. 

84. Βλ. 1 οοi•ντι1:; ΜΜΠ. 40 και 42 και L. Dero). 1 e ιηcgaron homeri<1ue. 
Recherches d'et) mologie grecque. Re\ue belge de Philologie eι dΊ li\toire. 26. 1948. 529 
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κ.r. κω \1} lonus \1\ΙΑ. 'i2. Πf{. κι ιικι)μη hι(ιqο1..1ι::; ικτιμηιπι; -:ια το \1ι•κ11ναϊκι) 
με•:ιιι.>ο σr L.uce. το τι'λο::; τη::; Ατλαντιι'Ίο::; (μrταq1..1. Κ<ι><JΤ<t\'ΤΟ:τοι•λουJ. 34-35. 

Η5. L:hω οι ιι..ιόψrι::; ι'Ίιίστ<ι\'Ται. Υ;τοστηριL.οι~ν την υ;τιιι~:;η: 

αJ λιγων ;ταραΟι•ι~ων οι: IHi r p 1e1 d ιν (Schl iemunnJ Γir1ns, 216-21 Η. \Ι)γι'ηεικι ιi
μως ιινιιΟιωuει· f~λ. \\. l )ί)rplc l d, Τιυju und llion, 1. Λιl1e ι1 1 902,92, 2::τ. Μαρινιι

το:::-Μ Hirmer Kl\1L·. 72. Vermeιιle.Gl3A. Ι 69ιηο;τοιιtεντοί•ωις<'Ίϊzιτcιι.zω

ι.!ί; ιiμω; να ;τροσι'Ίιοι.>ιL.ιι ιαριf-\<i1; :τω; κ(ι;τοιο :τικ\οΟιτο qωτισμι'~ «μισω τοι• r:;ιί>

στοι• ιι..ιιi τα ;ταρϊιΗι•ικι ηη• ;τϊινω οιχ>qι>11»). 

f~J Γην ι•;ταρξη :τrvωσοπρων :τcιικιΟιιι~ων :τιθανοΛο'fΗ ο \\ u c e ΒSΛ. 25. 1921-23. 
256-257, ιιλλ<ι εν τtλrι ιM:r·cenue 78) κιιωληγει σr σιιμ:τιικισμα «γι<ι τον τuι>:;το <rωτι
σμοιι και στεγιισης τοιι /\1 ι•κηνcιϊκοιι ιινιικτιiρου». Βλ. ι;τισης Ρ e r r οι -C 11 ί p ί e ι ο.:;τ .. 
694. 

δ6. Αξιοσημειωτη ιινιιι η μrλπη τοι~ Κ ο r re s. opuion και για τι; λ\•οιι; ;του :τικ~
τrινιι κιιι για το ;τληΟο::; των :ταικιhrιγμιιτων :;τοι• :τικ1σκομιi:rι. Ε;τιοης. κιιηι το \r:Ξ_. 

Οι.>λιϊνhοιι s.>. άνοπαία: 11 λ. (α:;ταντιι το :;τρωτον ιν Ομ. ιι 320. Κατιi τοιι; ΓΡΑΛΙΛΙ. 
εν τοι~ \ n. Ο\. ι: 8.JJ cίν· c'>παία = άν<'t ό:;τήν Cινω όιά τi)ς ό:;τfις τfις στέγης (όθεν ο 
κα:;τνιiς εξήρχετο) «c'>πιί. c'>:rαια κω άνο;rαια ίι καπνι)(~ι)χη· οίrrως Άριστοqάνης». 

(Λια την λέξιν ~λ. Η ΡΩΛ. 2. 133, 1.) Fτυμ. λ. 'Α \'Ο:rαία· :rαρι:ί το ι>:rιι''· ιϊταία και 

έν αιΨθiοcι ά~'ο:rαία και έvδέχΕΤαι τήν κα.η·οδ<)χη\' εί\'αt. Κιχiτης ()f qιισιv {ο'<>

παίω' rιi\' τετριιμμέvην κεραμιbα ΤΙί\' έ;rι τιίς δροq ιίς. Π ρβλ. και F ΥΣΤ ΑΘ .. Όb. f. 
ά: ι)ιά τιίς δπαίας κcραμιc)ος 1ι τιιν κάπvην έχει. F.πισης, κατά το Λεξ. Ορλάνbοι• 

\.'. ι>:rαίος. α. ov. το Ο11λ. ι):rαια ως οί•σ. = κφαμις τιίς σπyιιc: μΕΤα ι>:rιίς fγ{)α 

έξέρχΕΤω ο κα.η'ός (βλ. και λ. (l\'ο:rαία). (ΗΣΥ'Χ.): λ. ό:rαια και ο.ταια θψιc:. 

(Φωτ. \έξ. Συν.): λ. ο:rαια κcραμις. ( fl ολυδ., Όν. 2, 'i-t J: ό:rαιαν ι)Ε οί (ίττικοί τιιv 
κερ<ιμ((~(l iκαλοι•\'. ίί τιιν ό;rηv clχε (Δι<f., Ά:;τόσ:;τ. 84 = Kock. (;-\r 2, 569): bιακιι

ψας δριίι δια τιίς όπαιιιc: κrραμίδος καλην σιrοορα. (Βλ. και Μοίρις 292 PJ: όπαια 
κcριψις. ι)ι · ιίς δ κα,η•ος έξεισιv Άττικοι, καπγιαv Ελληνες. Το οι'<'>. δ:rαίον με 
την σημcισιαν του «((ωταγωγου ... (Πλουτ. Π ερ. 13): η> ι) · δ:rαίο\' i.τί τοιί άγακτ6-
ροι• Ξεωκλιίς ό Χολιφyεl'ς fκορl'qωοε. (:;τβ. τόν Φιλαιο τfις ΡΥ \ n 46> κλ..ι. κι ιι
κομη (ι;τιση; ι.ατα το \ι::. Οuλ<ινι'Ίιη• \.\. ό;τή). η (ι'Ίιι>Ι).) ό::τά· σι•νωνι•μον τφ όπαια 
και άνο.ταια, (ΗΣΥΧ. λ.J: όπά· Οιιρί; iι έκ τού Κrρ<ίμοιι. (Αριστοq. Λ;τοσ;τ. 12 CG I 
111 948=11ολυh .. Ον. 10. 25): καί δι' όπιίς κάπί τέyοιις. ιΞrνιιρz., Λ:;τοο:;τ. 1. 2 CGF 111 
617): μιιι)έ ι'>ι · δ:rιίς κιiτωθf\' ciσbιίvαι απyης. 

Η7 BJ •. Κ ο rre \. Opuion. 8 Ι-h6, ι);του και :τλοι•σωτιϊτη Ιiιf~λιο·:ικιq ια. Γενικ1ί1::; 

στην ;τιρι:ττωοη του .. ο;τιιιιη•» οι ·:νωμrς hιϊστα\'Τίtι. 
Ι J Y:τtu της α;rι)ψιω; .. ο;τιιωι•: (ίΊηλ. ι•:;τrρέzουσα της στέ·:η; ιίΊιαίπρη κιιτιωκη•ηJ 
ιι) r οοιιντcις. 1\11\111 . 34 
fi) Ρ e r r οι -C h ί p ι e ι . ο.;τ. 694. 
~·) \\ [)ο r p 1e1 d. ιrν Sι:hliemunn) Tir} ns. plaιe 111. 
ι'Ί) (ι (ι 1ο1 7. L<i (J\ ιl"uιιοn Egeenne. Puri~ 1923. l 'i l- l 'i2. 
ο \\. norpleld- 11 . RUιιer, Ilomcr Ody\\Ce 1. \lίinchen Ι92'i. 2δ4-δ5. ι:ιιι 

ΟμηQ. μι'(ιιρο). 

οο \\, u ce. \1ycenne. 7δ κιιι BSA. 2'i, 256. 
L.J\1 Mιnuto\- ll ΙΓrner K\ll-.72 
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η) [),ι~ Sι:} mour. Lile in ιhe Homeric ι\gι:. '\. Yorl... 1965. 190. 
0) \ ern1eulι:. ω .. λ. ηπ. 19 1). 
J) Υ:τr!) τη; ιι;τοψη; «ό:τijς» και ι>χι .. ο:τΗtοΙ'». l lol\<1nd. BS \. 25. 1921-23. 276 r:Ξ.. 
1J Υ:πu της ιι;τοψης ι•:τ<ιu:Ξrι•1; :τεuιοοοτίι~ων «ο:των '· Κ ι <Ι} ge. H<1u~ und Hnlle. 

ι eιριιg. li1S5. -16--Π. 
-1) !· :ηοψ: ίχιΊ ι'Η<ιτιι:τωΟεί 11 ιι;τοψη οτι. ιiχι μονο τιι μιγ<ιuιι. ιιλλα και ϊιλλοι ιινα

κωuικοι zωuοι ;τιΟιινιiν ν<ι ΙΊιcΟετιιν ο:ταίιt· Ι)λ. Κ ο Γ ι·ι:'. op<1ion. 81-Η-Ι. 
88. l)λ. 11 !) ο μ :τον <'ι. '\ νΟολογΗι. ο;του :τοντιιικη ιι u<ωη «<t;τ' τιι <ι ε·γγϊιρω εΕίf)η ... 
89. L/tι'Ίιiν ι"1λο ι οι ι"Jροι ;το11 ι'Ίιιψ<Ίι:.οντιιι μι l)ι Ιkιιοτητιι ι'Ίηλιι1νο1•ν Ευλινα <ιντικΗ

μιν<ι η-ι ί j<ι : ι'ιvτια, e-111-mi-n i -j<Ι: iλ ιιμνιαι. ω-ηι 11ιι \νι:: 1Jιιιι 1ψc::;. ω-ιο-ιηο: σταΟμο::;, 

Ι.. ί ·\\ο-<1ι:: κι f·ων π. 

90. ι\:το τον \{ u ί ί g h. S:r Ι \ahοgrωηιηι: κιιι ιι:τι> τον 1) ιι 11 ο u \. S} l labognιmme\. Οι 

ΙΊi•ο ιι.~π•νητις κιιταληζαν στο ιΙΊιο ι11•μ:τι1..>Ηομιι ιuΊ'ιι::.ιΊμινιΗ :τ<ιρ<'ιλληί.α και ιινrΕιΊ!)

τ ητιι ο ίνα:: α:το τον αλλο (:τf1. !) ιι h ο u \. S} lluhogrum111ι:' Ι Ί. 1- 124 ). Το γεγονό:: ω•τιi 
ιη•νηγοι>ι ί ιπην 01..ΚΙ<Ίτητα της ιι:τοκuιι:ττο·,'\..\<t<ι ηοη; τοι• οι•λλ«Ιk1·:1..χιιιμ<ηος '34/15 ω:: 
Γll = lu. L Ι]μιιωνοι•μι. :ταντως. ότι αντιvuηοι ις ι'Ίιιιη•;τι ;1οηκ((ν ιι;τι) J. ι. ~1 e 1 e n a. Re\ 
'\1 \cι:n<ιι:<ιe 12-Ι-12"i. ·:ια την ορΟοτηηι της ιι.ιοκvι•:ττογ1..><ιιι 11011:: ιη•της. 

91 f)οι:ιιmι:ιll\ 1-19. 
92. Ίον ορο οzυi.ια::.οι•ν οι \ e n ι r ί ' - U1 u d '' ί c i.. • nσcuments 369 ως r:Ξη;: 

n1ι:nι1 1ng unl.. no\\Π. cl. P}los \ n -Ιό. «Gouι te11don'" (ί l . Sl.. t. \Π<Ι}Uh «tendon. srrnp») ι:Ι . 

110111. νιϊιι)(ι f~οrια. 
91. ο. 60.~. Υ:τομνηματίζΗ τον ι'ιρο ω:: ιξης: 011e rι:<1-;011 Ι οr ίΙ1tribuι i11g 1 Ι1e \ίιlue ui ,? 

ω · 35 \Ht'> 1 Ι1e ψel\ιng u,-1..i-no-o uι l..no\sO'i u-; p<1n ol ι:IJ<ιriot Ίϊλο::. mo G\ossal). ο. 
"i 9-Ι '·'· 35-1.. i-no-o γρι'ιqtι : Non1 . plιι r. st rιιcιunιl n1en1hι: ι·, \ο ι· bu ildί 11g. CI. a,-ki-no-o. 

9~. lntι:Γpreωιion 23. -165. -187. 
95. G <Ι 11 ίl' σι ι ί . Origini 20-39. 
96. 11 rιι~αλι ι:τονται οι εuμηνι ιrς fΚιι νι; :του. κιιτϊι τη γνωμ η μας. ωτοκλι ωνται μι

Ιkίοη τ<ι οψ<fι><ιζ.ι>μtνα. Γω ;τιιρϊιΙΊι ιγμίι η λ. 1"i-l..i-noo α:τοκλι'ίιτω μι fΉωη τα ιη•μ

<ι Ι)ίt(ιiμιν<ι νιι ιι νω ιiνομα :τ1..χ1οι11:τιη•. ιi:τω; Ί'uωι ιι ο ι ι: i e ιι n ι:. l{emurques 29 <= 
Me111oire' 1 "i2)" ;τf). τοι• ιΙΊωι'. Ohser,·uι ion s -ΙS ( '\1emoi rι:s 1 \05). Ο ιbιος εριι•νητης, 

μιιι :τιvι:τοι• ι'Ίι·κωτι<L <tι>·:ι)πρ<ι. ;.ιιιτιινοιί τον <\>ο ΙΊι<ιιι οριτικ<ι Υ;τοστηρι(ιι Μι ση

μωνιι «Κομμ((τι ιι;τιi :;i•λο :τροοvισμrνο ·:ω οικι>ΙΊομη.,. l)λ Genίtil 18 <= Memoires 
16). 

97. ThoιιglHs on Ι>Υ \ n -16 σσ. J!>7-JSS. 
91\ . :i. t ιl)tΚί; <t.ιι) τις ·:νωμε; αι•τi; ιιωνιτω \'ίt τις :τ<ιvιvμ 11νιι•ιι· :τ.z. <ιντικροίη 

ΤΙJΥ (ι:τοψ11 ι)τι ο ό1..χ>ς · 35-1.. i-no-o ιίνίιι κι\>ιο ιiνομιι. γιατί. ι):τω; ι•:τοmηρί::.ει η 

Β ίΙ ιι 111 b u c h. ιπ ι νιι κηταλογο ι•λικων rνίι ιΊνομιι :τροοω:τοι• μονι"ιχα ΟΤΙ]\' ε:τικιψιλι
ι'Ίιι της ι;τιγι><<<ι 1jς Οα μ:το1..)()ι•οι ν<L <tνίΗ/ ίvrτω. 11 ·:νίi1μη <ιι•ΤΙi ιίνω οωστη. Ομως. κ<ι

νινιι; ΙΊιν 1 1:τοιπ1jρι:Ξε το ω'ΤίΟετο την ι:τοzη :τοι• ιγv<ιψ η Β u u m h u c h ( 1972). Τι ίt
κριΙΚiι; ι•:τοστηριtΗ ο R u ί j g h Ι9 ... :ταρίικ<ιτω. Ο l e j e ιι 11 e. :τοι• αuzικα Βε<i>!)ψΗ· τη 

λίΕ11 ιη1Ιuω:τωνιιμω. λιγο αργι>ΠιJίι ιτο 1965 J ιινιιΟιωρηοι ΤΙ]\' <'ι:τυψi1 τοι•. 
99. Sj l lιιhognιmme 569-570. 
Ι(Χ). 1 ο ονομίι τιη•το Οα μ:τορουσι. κ<ιτ<Ί τον R ιι 11gl1 (<J. "i69). να υ:τύκητω ω; 

Ιk'ωη οτο 15-1..e-u: \ ι•γκrJΙ; (τi•:τος υ:τοκοριοτικιi;). λι·ξ11 :τοι • ;τuοσΙΊιοι>ίtει έν<ι τuί-
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;τα'χι οι ;τι vωω'χι τη; 11 ι•i.οι• (Ta 709.3 ): Το \ ι•γκrιi;. γνωοτι'> μl'Οοi.ο·:ικό ;τρόσω;το. 
O<t μ:το1_1οι•σr -;τϊιντιι Κ<ιπΊ τον Ruijgh- νιι ;ωησιμο;τοιηllιί ω; ηzνικι'>; ιiρο;. -:ιιι νιι 

('>1]ί.ωο1 ι rνιι οuισμι"νο τι•;το τρL:τοι'\((, ι);τιι1:: με ων ιiί,ΙΟ n,-1\c-u: Αίyι·ιι; /(Ιί,Χιχτηuί:=.πιιι 
σι ιιλλη ;τι•λιιικη ;τινακ1<'><ι (Τη 6-11. Ι) ινα; hιαqοριτικό; τ\ι;τος τρι;το('><t. 

101 1 1ιι κ<ιι l:ιudcs 170-371. 
102 s~ llat>ogrωηιηe,. 

1ω. ο 119-120. 
10~. l)ocument' 169. 
ΙΟ'i. Ο nuhou' ι;τι;ιιιλιιτω ι«'>ω την ι•;τόΟιση ;τοι• ('>ιπι•;τωσι η Bnumt>ncl1. 

ο.;τ. ο. 1Η9 σημ. 19. ουμιι ι11νιι μr την ο;τοιιι με τηλ. ··35 ki -110-0 Οιι μ;τοψη•οr να hηλω 
νrτιιι , οτριi>μιι ιι;τι) ;ωλ<ιμι<ι κ.αλυμμίνο μι- ;τηλι'> ;τ(ινω ιπ<ι ΙΊι>κ.(ιρω ·>. 

ι<Χι. Ο 1) u h ο u' ;τιιv<ι;τέμ:πι οτον \\ ιes11er. r:n11ren und Reιιcn ι \rchaeologia 
Homcric<ι f· ). Goιιingcn. Ι 96b. σ. 47 ιικ. 

107. Τιι ;ταρϊιλληλιι \\ί-ρί-nο-ο lHftΊ·olιo; κω Αίyικλιί; :τοι• ι;τιι.ιιλnτιιι ο Ruιjgf1 

ιίνιιι f\ίf\ωιι ;τειστικ<ι ως ;τρο; τον σχ11ματισμό τοι• υ;τοΟιτιι.οιι \Ι'(ΚΙ\'Οlιο;. ιiχι ιΊμω; 

κω ω; :τρο; τη σημιωί<ι. 1 ιατι και το Γιqιγοhο;= Ίqι,•οος και το 4ίyικλιϊς ;ταρί

zοι•ν ικ<tνι~:τοιητικ(iτιιτο νι)ημα. Το ;τί,Χ•ΙΤΟ <ιρzικ<'ι οημιιινι «αι•τι'ι; ;τοι• μι ('>ι•vιιμη ι:τι

στur<μΊ οτον τιi;το τοι•» ;τfι \ωτιιJιικΙ-:τ. ιf-Ιλ. Προμ;τονϊι::. \νΟολιηί<ι 4!1. ι);του κω f-\ι
f-\λω'{lΧΗ/ ιιι). Το <'>f υnuo σημαι νιι "ιιι•η>; ;του cι νω ι \'(Ίο~ο; ( έχιι κλιΊ>;> '{L<t τι; ιιί·,ιι·; 
τοι••>. Ί ι ιiμω:; Οα μ;τι,ί,>Ο\•σι νιι οημιιινιι το ι•;τοΟιτικι) \ 1 1; 1κιγοhο;: 

Ι ΟΗ. Βλ. τα ιηψολο·rικα λιξικ<ι Β ο ί s a c <Ι. 11ο11 ιη a n -r Ι <α ((νικ ο λ ϊω ,, . 
ι· h a n ι r ίΙ ί n c . r r i ' k 

109. Βλ. σημ. IOS. 
ΙΙU. !euιηann.\10111 \\011erl32-133. 
111. R u iJgh. ι ιudc,, 263 σημ. 142. 
112. rιrι στον Ομηρο τιι χωρια Ψ 124 βοωισο• ίμααιν. '< 397 βοωι•ς . .. ίμάvτας. 
Ιϊνιι.οπιχι. ο ιμιι; οτον Oμt]lX) ι-ινιιι ι.<ιτ<ωκιυιωμινο; ιι:τό f-\ohι 01•ν11Οω; (;τj-\. τι:; 

ικ<ι 1.1<ιοι ι:: Ψ 6δ4 ΜJκο• ίμω•rα; iϊtτμιίτοιι; βα5ς ciyιιαιίλοιο. r 375 ιιιϊιιτα βαj;. μ 

423 f,T/T()\'(); βi{Jλιιτο fk>6; ι>η·οω ππιιχιίJ;. ψ 201 {\• b. hcί\'!'(111' lμCl\'T(( β<>ο; 
q ι>Ι\11κι ψifl v6v). αλλι:ι και ιι,:τό ;τικ)fkιτο ( φ 403 l ϊιαrρηrές Ε\'ΤΙ'!_>ι>ν οω; και Ν 

5 99 κω 716 fίίστψq iϊ οίό; άιiπrμ). 
1 1 '1. Την c;τιq Ι'ί.ιι;η τιη• σχπικιΊ μι· το Ηι'μα τοιΊτο ι'>ιιτ\•:τωσr t\ι'>η ο Μ e 1 e n u. Rc' 

~1}ccι1ίιcίlι: 125 (κιιτιι τη hιι:ι1.1κrιιι τη; σι•::.ητηοη; ;τοι• ιιχολοι•Ηησι· την <tν<ιχοινωοη 

το1• Ι)ιιf1οu,). Ι:ι;τι ι;τί i.ί;ιι ο \1elena. ')ο. ''e h<.ι\e eνidcnce on gοίlι ιendons. but Ι η111 

ηιιfιcr _,ccρtic<ll "f1eιhcr tf1c \ίΙme miglιι bc ιrue ol Ι; n\ι:s ιnuhou' ru .-ki-110-0). 
Ι 14. Ίο <'>ιρμα τιη• L.ιί1ου μνημονιυιτω ;ταντω; ιπον Ομηuικι) Υμνο η:: Πιιι·a 

('\1\. 24): λαίqο; D' ι',τί νιί.ιω tιαqot\'0'' / λυyκό; i'χtΊ (ινν. ο Παν.). 11 ομηuιι.ή fiι
fkωι μιμ11011ιίνω1<'χ11 ιιανrρη. Ο ;τω.1• μιπι·:ινf<Jπικ>; ι•μνι~τη; τοι• Ιlιινι'>; μιμιιτω 

τον ομιωιι.ι> στίχο Κ 23 ιiμqι δ · l:rfιra οοqοο·ό'' Ησσιιτο tιέρμα λωηο;. 
115 \l orρurgo. l.ι:\icon s.\. a1-ιa· Chad,,· icl\-Bίlumbacf1. \ocabular; s .ν . 

αι::· C fω111raine. [)iction11ίlire '·' · αι; Προμ;τονι'ι:;. \ι::ιι.ιi '·'· αΗ:ο;· Jorro 
l)iccio11nrio s. '" u,-ιη. 

116. \1orpurgo. I.t•\icon s.\. e-r<ι-ριjίl· ChadΙ\ icl\-Baumt>acf1. \οα.ιbuΙίLΙ·~· 

~- ,._ Ο.αqο;· J ο r r ο. l )iι:cionnrio ~-' e-Γίl ρι -J<.ι. 
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117. Για την ;τροΟ.η•ση ΗΗ' τι•;τοι• ΚΤΙf)lΊ/ < *ίκτιΜη f)λ . Π ρομ;τονϊι;. \Ιι•κ. 

1 !οίηση 72. ιi;τοι• κιιι f)ιf)λιοιιχt<f ί<t. 
118. Βλ. Cl1u111 ruine. Γormnt1on 91-92. 
119. Π ρωτοι. ι);τω; φη ει;τιψι. οι \ι e n ι r ί s - C 11 tι d \\ ί c k . [)ocu1nenιs 369. ;τρ\i

ηινιιν την ετυμολογια ιιυτη για το f\ ουν0ετικ6 -110-0 κιιι εσχιτιοαν τοι•ς i'>υο μι•κη
νιιϊκον; ιiριη•::. Τη γνωμη του:: ι•ιοΟίτησαν στη οι•νιχιια και ϊιλλοι. ι>:τω; ο \1ele11<1· 
:τfι Re., \1) centιetιe Ι Ί5 και ο Oι1houx. 

120. Υ:τιΚ)η:Ξ_ιι τοι• !. Κ. Προμ;τονιι. 
121. \/ 612: έλαϊνιμ ,τελέκκψ r 236: σπλει>ν ι'λαίΊ'ον- ι 378: μοχλιί:; iλάϊl'():; κλπ. 
122. ι> 340: κλιvάμη1ος σrαθμφ κιιπαρισσινιμ. 

123. q 43: οι\'>οv .. . ι)ριιϊνο\1 

124. :\1orpurgo. Lexicon s.\ n-po-re-\\e: Cht1d\\' ick-Hnumbncl1 \ocubul<1ry' 
'·'·'· άμqί. qερω· Ch<ιnιru1ne. l)icιιonnuire 81· !!ρομ;τονα;. \ι::Ξικο s.\. ίiμιrι
ιrορη•ς J ο r r ο. l)ιccionurio s. \. t1-po-1·e-\\ e. 

125. Ηλ. σημ. 124. 
126. Βλ. ι e j e u 11 e . Phoncti<JUe 29 Ι. 
127. Βλ. Π ι> ο μ ;τον (ι;. \ε:Ξ.ικι>ν s.'. αlζο;. 
128. ΙΙιχ'Ιi'>. Ι 6. 6 κιιι 5. 16. 
129. \torpurgo. Lexicon s.ν. nu-u-do-mo· Cl1t1d\\ ick-Bt1umb<ιch, \oc<1bu

Ιω·) s.\ .ν. bέμω. νιιϊ~ς c·h a n ι ra ί n e. l)icιionnairι: 262. 737. 
110. Μο 1·ριιrgο. L.e\icon s.\. ιo-ko-do-ko· Cl1ud'' ick - Bnιιmbuch. \ οαιbιι-

Ι<ιr\. s.'.'. Μμω. ηίχο;- c· h ίΙ n ι r <Ι ι n e. Dicιionnuire 267. Ι 099. 
111. α)03bl-1b4: 
οι ι) · ως π μεyα κίιμα θαλαιτση:; εi•ρι•,τόροιο 

\'Ι/Ος ίι;rερ τοιχιιη' καταβιjσετιιι . ι);r,τότ · έ;rει yιι 
Ις άvι'μοιι· 

f)) μ 420: 
Α i•τ<ίρ έyιiJ νηcίς ι'qοίτω\'. όqρ · (ί.τό τοίχου:; 
λiιαε κλιlι'>ιιJ\' ψι>πως rψ ι)ι· ψιλιί'' qtρει κί•μα. 

112. Βλ. L ί d d ι: 1 - ~ c οι ι s.'. iιρμονια. 
113. \ο ρ ι ντ t<ιτ ο;. \ε:Ξ_ικιiν s.'. {ιρμονιη, ίιρμονιη. 
114. Βλ. Π α λ ι•f)ο ι•. Ακρωτηρι. ;τιν. 38. ό;το11 κω f)ιf)λιο'flχιιr ί<ι. 
115. Βλ. σημ. 141. 
116. LeJeune.Gι:nιιil 18(=\ lt:moirι:~III l6J. 
117. \1orρurgo. Lι:\ιcon '·'· pιe-re-\\a· Ch<ιd\\ ick-Bt1umb<1ch. \ocubul<ΙΓ)' 

\.\. ;τrιλiα· C h ίΙ 11 ι rtι ί n e. l)ίcιion11ίliι·c. 
118. 11 (1. Lejeιιnc.ο.:τ .. κιιι v e11tΓi\-Chud\\ ίι:k. Docun1enιs' oτoGlossί\Γ) '·'· 
Ι 19. noι:umenιs 169. 11(1. D u 11 ο u '. ~; llubogruιnmι:s 120. Σιrr:ινη:: ιινω η ιτι•μο

i.ο·,'ίιι κιιι rιιμ11νιιιι τοι• \1elenίl. r...1c Tableιs 12 κιιι οημ. 71. π.rι κιιι Res \1)cι:n<1ι:ne 
Ι 25 r <1ure. ι Ι} \st:s. 

140. Οτι το ι'\ίνμιι ιιι·:ιι; rzρηοιμο;τοιιιτο οτιι μι•κηνιιϊκι'ι zικiνι<ι κιιι για την κ<ι
τιιοκπ•η ιμϊιντων το ·:νιι>Ι)ίi:.οι•μι· ;τ :ι.. ιι;τι) την ;τ111.ωκη ;τι νcικιi'>ιι l b 111 S. ό;rοιι. ιινιι
μιοιι οτιι ω.J.ιι. στον οτ. 7 κιιτιιγvϊιιμτιιι ένιι Μvμιι ιιι·:ιι::: :τοι• ι'\ινηιιι σε κιι;τοιον 

\Ι ι•ρτϊιι Ί'ι<ι κιιτιιοΧιιιιi :τri'>ίλων: 1nu-ιe-\\e di-pιe-rίl ί1 1-Ιίl pe-di-ro-i 
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ΜιιtπιιlιΊ · ι)ιqΟtρα αit:a ,τει)ιλοι; 1 «ίνα ι')έuμα Ηί·:ιι::; γω την κιιτιωκη•η ;ω')ιλων 

<zοurΓ:ιιτιιι)στον \11 11.nί<ι» . Βλ. Ruijgl1.0bsernιtio11' 131- 132. 151 152· Π uομ;το 

ν <ί;. \ι.;ικι) 73-75· του ιι')ωυ. Α νΟολογιιι 7 Ι. Σημηωτων ιiτι οι σω.ι; των ;τε/Ίίλων 

hιν μ;τοuοι•σαν νιι κιιτιωκιιιιισΟουν ιι;τι) κατσίκι. μ;τοuοι•οαν μι)νο ιι;τ(! ι')ι ωια zοιuοι•. 

Συνι;τω;. το κατιηκιοιο ΙΊινμα Οιι ;τuί;τιι νιι ;τικ)οuιί:.ϊηαν για τοι•; ιμιινπ; των ;τιι') ι 

λων. 

1-11. Βι .. Π uομ;τονι"ι;. \J ιrι.. Ιl οίηοη. 31 « ... ':ιιι ινιι Οαψιωτο κιιτιωκεί•(((ηιιι. 
ιi;τω; ιίνιιι rνα Οι-"ίκιi ι"ιuμ<ι. η zρηοιμο;τοίηοη ;τολί•τιμιιJν 111.ικων ιίνιιι 101τονιiητι1 κιιι 

ιη11ιιι ωνη ιικιiμη μι τη οι•·rzικ>νη λιιϊκιj ιιντιληψψ> . 

1\ιl ι την ιι•καιuιιι ιι:~ιtιι να σημι-ιωΟιί ιiτι στην ;τιuι'/ι.J<Ηf η του οzιτικοι• (ιρματο; 

;τοι• ικπίνπω στοι•::; οτιzοι•::: Γ 720-712 ο Πuομ;τον<ι::; (ο. 31-3-1> Ηνιyνη•ιι ολόκλtΚ!ΙJ 
οιι1.κΊ οτοιzιιων ;τοι• ιιν<ι·:οντιη στη μι•κηνιιϊκη ι;τοzη. ' Ετοι η μνrιιι ιμιΊντιιl\' οτην κα

τιωκιΊ•ri τω• hιqικ>ι• τοι• ιΊομιιτο; <Lιιτοι• ιι:τοκτιι ιhιωτιψ> ινhιιιqι1_Jον Lινω Ηψιτι) 

να οκιιι Οοιιμι ι'ηι ινα ιικιiμ<ι μ 11κηνιιϊ1ώ πχ νι κι) zαuιικτιωL<ηικι) ι;τιf~ιιiJνη στο ι>μ 11uι 

κιi ω•το χωuιο. Λιν ι-ινιιι ;τιuιττι) ν<L οημιιωΟιι ι)τι οι κιινινιι ϊιλλο ομrωικι> zωvιο ι')ιν 

γινιτω μνιια ιμαντων οι οzωη μι τιιν κιιτιωκrι•η τοι• hιιruου το\1 ιιuμιιτο;. 

1-12. Ομηοικον \ι;Ξ.ικον ( 1927>. 
1-13. Βλ. :τιιικι;τιινι•> ο. 

1-1-1. l)ocumen ι ., 369 
Ι-15. Κ οι~ u ι μ ί νο;. Σαικικατοϊινοι. 2-17· ο ι h ιο;. ΗΙ \ . 5. ο:το11 zιιuακτηριστι

κιί ιινΙΗf iοπιιι: «Τα Κ<LτιικιΊρυqα κλιιuιιι ιη•ν/Ίέοντιιι μιτιι::;υ του; μι- ϊιλλιι λL';ττοπuιι. 

Οι οι•νι')ωμοι γίνοντω ri μr μίσzο-f~ίτιπ; ι:~:.χ. hιπη:: οzινο;) ri μc οί•uμιι ιηκ. 7)». 
Ι-16. '\ e-, ι or 1/-1/1966 οιλ. -1 31 :τrι r.ιιι \ enι 1·i ., - C.Ί1<ι d \\ icl\. J )ocumenιs 50-I 

zαι GlossίΙΓ) 565 s. \ o-pi Γίl , - ιe-re. 

1-17. K<LT<L τον Ι Ιοί•;ι:ιο ,τιλεκ;ω;· σπλε6; δ iστι .;ιιλο'' είς την ι'>πιιν ηί1v πελfκr-

ων fjαλλόμενοv. 

1-ΙΗ \1 .Γ. 1SH. 1. 
1-19 ι. ι•οτ<ιΟως Ι SS9. Sb. 
1 'iU Βλ. Ε b e 1 ί η g. l .ex1con s. \. t:τιι') 11μιος. 
Ι 5 1. ΒΛ. Ε b e 1 ί n g. l.exicon μ_ t;τιbιq ριος. 

Ι 52. 13λ. Ε b e 1ί 11 g. L.exicon s. \. rπινειrριδιος. 

151. Βλ. E: b e l ί 11g. l.exicon s.\. tπισσωτρον. πrι 1\1. l". 16-1. 27 " ··· τ(ι έ;τανω τιίιν 

τροzιίιν σιb11ρά η zαλκrι , α κανθuι καλοί1νται». 

15-1 Bi .. r1 ρομ;τονι"ις. λ! ιrι.. ΙΙ οιηοη 12-33. 
155 Βλ. Π οομ:τονα;. :'\. Ι υκ. Π οίηση 31· \ 1orpu rgo. L.e\icon s.\. o-pi· 

C l1 ad\\ ic k - Bau1nbnch 58.όπι·. 

Ι 56. Βλ. Ε: b e 1 ί11 g. l.e\ico11 s. \. f:πισcι υρια. 
157 ω \l orρurgo. Le\icon S.\. e-pi-ko-ru -~i-jo· Cha d \\ icl\- B aumbtιc l1. 

\ ocabu lίΙΓ\ s.\.\'. t:rί. κόρυς Cl1ίlntraine. l)icι io11nίlίre \.\. κιiοις J orro. 
Diccion<ιrio s. , . . e -ρ ί - k ο- ru-~ί-jo μι· :τλοι•σωτιηη f)ιf)ί.ιο·:ι)(1ιι ι<ι. στην ο;τοίcι :rικΊ

σΙJωι ΙΙ οιψ:τονιι;. \Ι ι•κ. Ι! οίηηη70. 
Ι 58. Βλ. οημ. Ι 54 . 

159. Βλ. \.1 oΓρurgo. Le\icon s.ν. o-ρi-dtι-mi -jo· Cl1ad\\' iCk· B <ιumb<ιch. 

\ ocabulaf') s.'. ' " biiμo;. ό;τι -· C 11 a n ι r ιι ί n e. Oict ίοnηίιίη: 
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160. Ιl ληροqορω τοι• 1. Κ. Ιlικ>μ;τονα. 
161. Το 1{ ουvΟπικι) τοίχος μαρτι•ρείτω και με το μυκηναϊκι) ι;τιιγ'/ελμ<ηικιi ιi

νομα ιo-1...o-do-mo: τοιχι><)<ίμο~ <({λ. για τον ι>ικ> ω•τι> Ωελ. 'i 1 ). Γι<ι την ιτιψολογι<ι του 
e-ro-ki-i<ι l{λ. R u ί jgh. l-.ιudes. 10.ι 13-Ι. Ι 15. 

162. 1 ιιι ;ταριψοια zuηση ι-;τιΟιτων ως ουσιαστικων στη Μυκηνιϊίκ1i 1Ξλληνικ1i 1υ •. 
Ruijh.1:-tιιdes ΙΟ-1. 11-1. 135. 

163. Βλ. σελ. 

16-1. Βλ. Liddel-Scott s.\. έντοιχως. -ον. 
165. Οι Liddel-~coι ι μιτιιιιρϊιtουν «ΟΠ ιhe \\alls». 
166. l)ocιιments 546 Glossar} s.v. e-ιo-ki-ja. 
167. lnιcrpreωιιon 367. 
168. lnterpreιaιion -121 Glossar} ~.\. e-τo-ki-ja. 
169. T11oughιs on ΡΥ Vn -16. 390. 
170. Βλ. σημ. 177. Μ 1 Ι onus ΜΜΑ, 48· \Vace, Mycenae. 55. 6-1. 66, 67. 73, 79. 

82. 87. 95. 105. 
171. Γιιι ιιλλε; ((\'(('/V<ΪXJflς Κ<tl fQμηνείες ελ(ιχιστιι ;τιΟανέ; ιυ .. J ο Γ Γ ο. Dιccio

nario s.v. e-ιo-ki-Ja. 
172. Ι::τσι hια('kιζουv οι C h a d ,.,. ί c k. lnscribed Seali11gs 2· :τ(ι και Documenιs στο 

Gloss<ιry s.'. pa-ke-ιe-re· Μ ο r p u r g ο. Lexιcon s.\. pa-ke-ιc-re· RuiJgh. ιωdes 112· ;ψ 
Π ρο μ ;τον ίι ς. Θικηυιλκτήριu 70 σημ. 3· Β u u m b a c h. T11oughιs on ΡΥ \ n 46 σ. 190. 

173. πιι Β a u m b u c 11. Stιιdics 20-I s. v. pa kc-te-re. Σημηιίινω ότι η ανϊ1γνωση ;του 
έχει προηινει ο Lejeu ne (Memoires 11 217) ·παρσχετιίρεςhεν εινιιι σωστή. γιατί το 
α συνΟετικι) Οα ανεμένπο να ει.ει στη Μι•κηναϊκη τον τι•;το pa-ro: ;ταρο- (=;τιιικt>. 

174. Για την κατιtληξη αιπιi l{λ. κι•ριως Γraenl>.el. '\omina <1gentis 1-11 και 
C:hantraine. Formί\lion 321 κ.κ. 

175. Βλ. σημ. 174. 
176α. Βλ. Φάνη Κακριι'>η: Παράταξη των ουσιcωτ. στον Ομηρο και του; 

Ομηρ. Υμνου;. Θεcψη 1960. 
Ι 76. ι ι d d e Ι -s c οι ι s. v. 
177. Βλ. σ. 170· \Vace, BSA. 25, 1921-23, 89. tig 20. MUl ler, Tiryns 111 , 28, 180. 

22 Ι. Do rpl e Ι d (εν. Schιemann). Tιryns. 255. Β Ι ege n. Ρ Ν Ι . 37. 38. 48. 79. 145. 182. 
Β r ο n e e r. \l esperi<.1, 8. 1939. 31-346. ;τιν. έως 21. 

178. (. Blegen «Archiιecιural nores trom P>IOS», Χαuιστήριυν Α. Ορλάνοου. Ι , 

ΑΘηνα 1964. 11 8 ε~. 
179. π1ι Π ίνι'>. Π 4. 125: ήλοι σιbηροί χαi ξιιλινοι, και βλ. Liddel-Scorι s.v. 

nλος. 
180. Για τη λέξη 19,. Chud\\ ιck. \ 1inos 6 (1960) 146 Ruijgh. Eιudes 115-116· 

Ventris-(hadwick. Documents 50-I. Glossary 571 s.v: Morpurgo s.v. qλιά· 
Ρ a 1 m e r. lnterpretation 367. 8 a u m bac h. T11oughιs 391-192. 

181. Βλ. L ί d d e Ι - S c ο t r s.ϊ q λιcι. 
182. Βλ. ι ί d d e 1- s c οι t s. \. <( λιο(Ίατέω· χαι κυ1.1ιως Lampe S.\.. 

183. Βλ. Α n d Γ ίο ι ί s. Lexicon 58..t s.v. qλια και !ΛΑ \,\. ανωιrλι. 
184. Βλ. Ch a n ι ra ί n e. Dicιιor1naire s.\. qλιιι. 
185. Βλ. σημ. 11>4. 
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186. C.: h ίΙ n ι ra ί n ι.;. 1\-lorphologie 52. 62. 
187. Γ ι' ιωτή τη λί-!Ξη Ι1λ. Π 1) ο μ ;τον<< ς. Θ12ονοcλκτηρια 99. ό;του και ΙiιΙiλιογQ«

ιr l(L. 

188. Λξίtιι να υ;rομνηnΟεί <ηι η J •• q λιαι α;rιιντα με τη nημωτι« ;τλιιίοω ιπ οzημιι 
11 . ιi;τω; rίbιψι· ;ταιχι:rϊινω. στον Ρυι•ψ1 τον Εqιοω ( Ι ο; αι. μ.'\.) και LιJ(Ι)ς οτον Θω
κuιτο. 

189. Βλ. [) ίi r pleld (ιν Scl1lιeιna.nnJ. ΤiΓ)Π\. η•Qrτιjρω '\. door· Blegen Ρ ",J 
ιΊ•ρετψ;ιων '·'. door. door" a}. \ 1} 1 ο n a. s \ 1 '1.1 \ η•ρετηuω '·'. door' doorpost\. 1 <ι -
κ ω 11 ι b η::::. \1 ι•κ. ακι>ο:rϊ>λιι::::. η•ρετιωιο s.v. Οι~ρω. 

190. ι: τοι α;τοbι<'>π«ι στα bι<'ιιrορα λεξικ(ι. Στην ;τραΊματικ(}τητα ι'>cν γνωρίtο1•μι

τι (ικριΙ~i>:::: σημαίνει ο ηzνικό; ω•τϊ>:::: ιΊρος. Σωοτα ο R u i j g h. Ltude' 1 16 τον zαρ<ι
κτηρίζει «<tl)ίf1<ιιης σημιισία::::» και ;τροσΟέτει clou"? anneί\u ·1 \ξιtει ακόμιι να σημειω

Οιί ότι κατ<'ι τον C h ί\ n ι r u i n e. Γ onnιιιion 330 η σι.ίση τη::: λ. (Jλiιτρ(η' μr το fktλλω c'>εν 
ιι ναι Ι1έ f1<<ι η. 

19 1. Pulrner. l nιerpreιaιion 367. 
Ι 92. R u i j g h. l::.ιudes 116, 135 και στη Ιiιf)/.ωκρισίιι τιη• για το \rξικό τοι• 

Chan ι raine. Lingua25 (1970). 315. 
193. rψ και Β a u m b a c h. Thougl11s σελ. 392. 
19.:\. Ven ι ι-is-C h ad\\ ick. [)ocumenιs 50-i. Glossar1 577 s.v. Ο Chud\\ ick Οι

ωριι bι•νατιι και την :rαιχιγωγη τη; λrξη::; α..··τι> το βλiιτρον. ;ταρ<t..-τΕίLιοντας στον 

R u i j g h. Linguu 25 ( 1970). 315. 
195. 11λ. ll ο fm an n - fl α;τανικολάου, ΕΛΑΕs.v. ;τΟ.ιΟρον. 

196. Για την ;τι._)()rλληνική καταγωγη κω τη σιr(Υενcω των bυο (tΙ•τι;ιν ι>ρων fiλ. 
Γ u r n e e. [r,cl1eιn ungen 303 σημ. 39. 350. 386 σημ. 1. Βλ. ομω:; και Η ο 1 m a n - Π ιι -
;ταν ι κ ο λ cΊ ο 1•. Ε.\Λ [ \. \. καμ<"ιιχι. ι">;του η λ. χμf λrtJvov αν(ιγται σr ριζ(ι *qum-. 

197. 52 1.32 
198. Βλ. Γ u r n e e. l::r\cheinungen 103 σημ. 39. 
199. Βλ. ;τ.z. Fu rnee. ο.:τ .. 350. 
200. ( h a n ι r a i n e. Γonnaιion 374. 
201. Βλ. fl ιιομπον<"ις , Θρονοcλκτήρια 38. 
202. Γ u r n e e. Er\cl1eιnungen. 

203. F u rn e e. Erscl1eιnungen 132. 278. 354, 165. 
20-i. α) '\ ι•τ. σ. 2 14 μι σημ. 60 και 

l~J Αυτ. ο. 348 
205. Αι•τ.40.351. 

206. Ιhοι• μrιΗκά :rαι><ι<'>rίγματα: 

α) άλαρα· τ6 τού δόρατος είς τιiν αιίλ6ν τι/ς έπιbορατίδος έμπίμπτον ... (Ησυ-

χιος) / έλάραι· τά έν τιίJ αuλψ τιίιν δοράτων άρμοζ6μενα (Ο ιδιος). 
β) άχάρνα· rlboς ίχθιιος (ο ίδιος)/ άχέρνα· ίχθι•ς ποι6ς (ο ίδιος). 

γ) γάλιvθοι· έρέβινΟοι οί δέ γάλιθοι (ο ίδιος)/ γέλι,~)οι · έρiβο-θοι 

δJ ίξάλη / ίξαλiί / ίσσέλα Ι ίσσciλιι / ίτθέλα κλ.ι. 
207. Βλ. ιιυτ. σσ. 203-22 1. 
208. Ε:τιση; ;τβ. και την λανθασμένη, κατ(ι την γνωμη μ<Lς, ά..ιοψη του D e r ο y. 

ο.;τ .. 533 κ.ι .. ό;τοι• ταυτίtιι το «lanιerne du ιoit» μι το <ψiλαΟρον αiθαλόε'"' ιi «μέλα-
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θροv αlθαλόεvτος μεyάροιο» (λόγω εσφαλμένου συσχετισμού της λ. «μέλαθρον» 

με την λ. μέλας, δηλ. μαυρισμένος από τον καπνό). Διότι πράγματι μέλαθρον είναι 

ξύλινο δοκάρι, όμως δεν έχει σχέση με την λ. μέλας (μαύρος, μαυρισμένος), άρα 

τούτο δεν μπορεί να σταθεί σαν επιχείρημα για ταυτισμό της λ. με το «lanterne du toit». 
209. Πβ. Βασιλειάδη, Λαογρ. 17, 195, 222 και εικ. 53, ένθα και βιβλιογραφία ό

που: «τα φύλλα του διφύλλου παραθύρου αποτελούνται από δύο μονάχα όρθια ξύλα, 

συνδεδεμένα με το σανίδωμα των εξωφύλλων με δύο τραβέρσες (πβ. «μεταρσείς») το 

καθένα .. . φυσικά αυτός ο τρόπος κατασκευής τους αναγκάζει να τοποθετούν τα φύλ
λα κατά το κτίσιμο ταυτόχρονα με το πρέκιασμα ... Ο τρόπος αυτός κατασκευής είναι 
πανάρχαιος ως τώρα αυτό το παράδειγμα είναι το πρώτο για παράθυρα, όλα τα άλ

λα ήσαν πόρτες, πχ. μυκηναϊκή εποχή σε Τίρυνθα, Μυκήνες, κλασική εποχή, ετρου

σκικές θύρες, νεκροπόλεις Orvieto, σε αραβικά σπίτια Αιγύπτου (βλ. BSA, ΙΧ, 1902-3, 
184 κε). Το φύλλο μαζί με τα μπόγια του λέγεται «μπαγλαμάς». 

210. Το σημείωσε ήδη ο Palmer, Interpretation 367. 
211. Για τον σχηματισμό ονομάτων αντικειμένων με την κατάληξη -εύς βλ. 

Ρ e r p i 11 ο u , Substantifs 290 εξ. 
212. Ρ a 1 m e r, Interpretation 367, Glosary 434 s.v. me-ta-se-we. 
213. Morpurgo , Lexicon s.v. 
214. Baumbach , Thoughts 392. 
215. Documents' 504. 
216. Ρ e r p ί 11 ο u , Substantifs 378 και Syllabogrammes 230. 
217. Σημειώνομε ότι το μέταρσις που απαντά στον Θεόφραστο και σημαίνει «με

ταφύτευση>> παράγεται από το μετά+άείρω, είναι επομένως άσχετο με το *μέταρσις > 
*μεταραρίσκω. Άσχετο, φυσικά, είναι το μετάρσιος, παράγωγο και τούτο από το μετά 

+ άείρω. 
218. Για τη λέξη βλ. Morpurgo, Lexicon s.v. e-ku-se-we· Chadwick-Baumbach, 

Vocabulary s.v.v. έν, χέω· J ο rr ο, Diccionario s.v. e-ku-se-we-qe. 
219. Για τη λέξη βλ. Μ ο rp u r go, Lexicon s.v. a-pu-da-se-we· Β au m b ach, Voca

bulary, s.v. δατέομαι· Προμπονάς , Λεξικό s.v. ά.πυδασσεύς Jorro, Diccionario 
s.v. a-pu-da-se-we. 

219α. Βλ. Μαρινάτος-Ηirmer, ΚΜΕ 72. 
220. Για τον σχηματισμό της λέξης βλ. R i s c h , W ortbildung. 
221. Βλ. Liddel-Scott s.v. 
222. Βλ. Υ e n t ri s -C h ad w ί c k, Documents' 504, Glossary 575 s.v. pu-to-ro. 
223. Βλ. Morpurgo, Lexicon s.v. pu-to-ro. 
224. Bλ.Stella,Civilta 100. 
225. Βλ. Β au m b ach, Thoughts on ΡΥ Vn 46, 392-393. 
226. Βλ. σημ. 224. 
227. Ρ e r p ίΙ 1 ο u, Syllabogramme 
228. Πιθανόν από την ίδια ρίζα παράγονται και οι λέξεις: 
α) βονvός στιβάς. Κύπριοι (Ησύχιος), όπως υποστηρίζει ο Meineke και δέχε

ται ο Furnee, Erscheinungen 213 σημ. 54 και 
β) βοντάvη· μέρος τι τfjς μακράς vεώς, μάστιξ, πληγή, μάχη. (Ησύχιος), όπως 

υποθέτει ο Furnee ο.π. σελ. 304-305. 
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Προφανώς και στη λ. βοvvός και στη λ. βοvτάvη το ου αποδίδει την προφορά ενός 

αρχικού υ. 

229. Ρ a 1 m e r , lnterpretation 367, Glossary 408 s.v. e-po-wo-ke. 
230. Βλ. Documents 504. 
23l. Βλ. Baumbach 393. 
232. Βλ. D u h ο u χ, Syllabogrammes 120. 
233. Βλ. Ρ e r p ί 11 ο u , Syllabogrammes 230. 
234. Πβ. και J ο Γ r ο, Diccionario s. ν. e-po-wo-ke. 
235. Βλ . Morpurgo, Lexicon s.v. ku-ru-so-wo-ko· Baumbach , Vocabulary 

s.v.v. έργον, χρυσός J ο τ το, Diccionario s.v. ku-ru-so-wo-ko. 
236. Βλ . MoΓpurgo , Lexicon s.v. to-ko-so-wo-ko· Chadwick-Baumbach, 

Vocabulary s.ν. έργον, τόξον· 

237. Βλ. MorpuΓgo, Lexicon s.v. ke-re-si-jo we-ke· Chadwick-Baumbach, 
Vocabulary s.v. εργον, Κρής J ο r ro, Diccionario s.v. ke-re-si-jo we-ke. 

238. Morpurgo , Lexicon s.v. a-pu-ko-wo-ko. Chadwick-Baumbach, Voca
bulary S.V.V. aμπυξ, έργον· Προμπονάς . Λεξικό s.v. άμπυκFοργός Jorro , 
Diccionario s.v. a-pu-ko-wo-ko. 

239. Πβ. επίσης, Ιακωβίδης, Μυκ. Ακροπόλεις, 151. 
240. Βλ. π.χ. Ε b e 1 ί π g, Lexicon s.v. σταθμός Λορετζάτος , Λεξικόy s.v. σταθμός. 
24 l. Πβ. Ε b e 1 ί π g, Lexicon s. ν. σταθμός, ο οποίος σημειώνει α333 θ458 π415 

σ209 φ64 στiί ρα παρά σταθμόv τέyεος, ρ 96 παρά σταθμόν μεyάροιο, quae fuere 
qui ad columnam ίπ medio conclavi stantem referrent quae tectum sustineret. Πβ. και 
L i d d e 1 - S c ο t t s. ν: Ρ a 1 m e r , lnterpretation 367, Glossary 417 s. ν. 

242. a-ro-wo. Η λέξη χαρακτηρίζεται «σκοτεινή» από C h a d w ί c k, Documents 
Glossary s.v. Ανερμήνευτη παραμένει και από τον Ρ a 1 m e r , Interpretation. 

243. Για την ετυμολογία της λ. aλως βλ. C h a π t r a i π e, Dictionnaire s.v. 
244. Βλ. Liddel-Scott s.v. 
245. Πβ. Ιωαννίδου , Οικία Αραχώβης, ο.π., 96 όπου: «Παράσταθο» =στύλος 

δίπλα στην πόρτα για στήριξη του ταμπανιού. 

246. Βλ . Liddel-Scott, s.v. έπίζvyος, επί κεράμων πιθ. κατά ζυγούς, στοίχους 
συνηρμοσμένων επιγρ. Δηλ. 369, Α2 l, 23. Επίσης βλ. Ορλάνδου , Υλικά δομής, 1, ό
που: έπίζvγον= ζεύγος κεράμων. 

24 7. Πβ. R u i j g h, Etudes 66 σημ. 89· V e π t r i s - C h a d w i c k , Documents' 504. 
248. e-pi-*65-ko. Πβ. τις σωστές παρατηρήσεις του R u i j g h , Etudes 66 σημ. 89· 

πβ. ακόμη τις αντιρρήσεις του C h a d w ί c k, Documents' σ. 504-505. 
Εδώ θα πρέπει να σημειωθή ότι η λέξη e-pi-ju-ko θα μπορούσε να μεταγραφεί 

έπιv- και όχι έπιζv-. Είναι πιθανόν ότι έχομε να κάνομε με ένα σύνθετο με α' συνθε

τικό την πρόθεση έπί. Το β ' συνθετικό θα αρχίσει από v ή από ιv (με έκθλιψη του ι της 
έπί-). Το όλο σύνθετο θα μπορούσε να σημαίνει «Ο ευρισκόμενος επάνω στον, στη, 

στο ... » ή «Ο φέρων επάνω του ... » πβ. (άσπίς) έπίχαλκος (Ηροδ. 4.20. Αριστοφ. Σφ. 
18) «φέρουσα επάνω της χαλκό», έπίχρvσοςκλπ. 

Με βάση τα παραπάνω και, φυσικά, το λεξιλόγιο της αλφαβητικής Ελληνικής, θα ή

ταν δυνατή η μεταγραφή του e-pi-*65-ko: e-pi-ju-ko ως α) έπίvρκος (<έπιίvρκος πβ. πα
λίωξις < παλιίωξις κλπ.) και η ερμηνεία «Ο φέρων επάνω του "Lvρκες", "ο διακο
σμημένος με ίvρκες"». Τη λέξη παραδίδει ο Ησύχιος με τη σημασία του αίγες ι'iyριαι . 
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β) ως έπίνργος (< έπί+vριχος) και η ερμηνεία «Ο φέρων επάνω του ύριχον» Η λέ

ξη vριχος θεωρείται προελληνικής καταγωγής και σημαίνει «Πλεκτό καλάθι» · πβ. και 

σύριχος, σνρίσκος, ύρίσκος, άρριχος «πλεκτό καλάθι, κοφίνι» . Η εξέλιξη vριχος --+ 

vρχος δεν παρουσιάζει δυσκολία· πβ. σέρφος / σέριφος κλπ . (βλ. για περισσότερα πα

ραδείγματα στον Furnee, ο.π. 383-384. Πιθανόν συγγενής ετυμολογικά στο vριχος εί
ναι το iJρχη (η) «Πήλινο αγγείο» . 

Σε συνδυασμό τώρα με το ουσ. σταθμός, που σημαίνει στο μυκηναϊκό κείμενο είτε 

στνλοπαραστάς είτε στύλος, το e-pi-*65-ko: έπίνρκος ή έπίνρχος οδηγεί το νου στην 
έννοια «κιονόκρανον» , μολονότι μεγάλη είναι η χρονική απόσταση. 

Στη μυκηναϊκή φράση ta-to-mo a-ro-wo e-pi-*65-ko Ι: σταθμός άλώFος έπίνρχος 

1 «ένας κίων στρογγυλός που φέρει στο επάνω μέρος κιονόκρανο» . Αυτή την ερμη

νεία την θεωρούμε λιγότερο πιθανή. Αν όμως θεωρήσομε ότι e-pi-*65-ko: έπίνρχος = 

<ct:ρερόμενος επάνω σε κιονόκρανο» , τότε η φρ. του στίχου 1 1 μπορεί να ερμηνευθεί ως 
ακολούθως ta-to-mo a-ro-wo e-pi-*65-ko 1: σταθμός άλωος έπίνργος 1 «σταθμός 
άλωής τοποθετημένος επάνω σε κιονόκρανο». Μια εντύπωση δε του πώς θα είχαν τα 

πράγματα σ' αυτήν την περίπτωση δίδουν το σχ. 10 και 15. 
249. Σχολιάζοντας επίσης τα υπόλοιπα σχέδια πέραν των 13 και 16, που ήδη απο

κλείστηκαν, παρατηρούμε ότι: 

α) τα σχ. 10, 15 και 19 είναι λιγότερο πιθανά, διότι κατασκευαστικά οι ελύμνιες 
(στη θέση που τοποθετούνται) θα ήταν δυνατόν να αντικατασταθούν με τους πλευρι

κούς τοίχους. (Αν βεβαίως υπήρχαν τοίχοι σ' αυτά τα σημεία) . 

β) Τα σχ. 12 και 17 είναι επίσης λιγότερο πιθανά, διότι αφ' ενός η διατομή που έ

χουν οι ελύμνιες (αν ήταν μάλιστα και κυκλική) θα δημιουργούσε προβλήματα προ

σαρμογής και στήριξης και αφ ' ετέρου η θέση τους είναι ανόργανη. 

γ) Τα σχ. 11 , 14 και 18 φαίνονται πιθανά, διότι από κατασκευαστική άποψη δεν 
παρουσιάζουν προβλήματα. Επί πλέον, δε είναι δυνατόν να υπάρξει (στο δημιουρ

γούμενο λόγω διαφοράς μεγέθους των tatomo και ati- διάστημα) ο απαιτούμενος χώ
ρος εγκιβωτισμού των απαραιτήτων υλικών στέγασης. 



1. a-ti[- -] 
2. ko-πi-ti-ja-ja 
3. e-to-ki-ja 
4. pa-ke-te-re 

ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟ 

Η Πινακίδα ΡΥ Vn 879 

pe-*65-ka 8 
pe-*65-ka 24 
qa-ra-de-ro 10 
qa-ra-de-ro 86 
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Ότι η πυλιακή πινακίδα ΡΥ Υπ 879 καταγράφει οικοδομικά υλικά εί
ναι βέβαιο. Μία τουλάχιστο από τις λέξεις της πινακίδας αυτής, το e-to
ki-ja απαντά επίσης στην πυλιακή πινακίδα Υπ 46, για την οποία έγινε λε
πτομερής λόγος στα αμέσως προηγούμενα. Η παρουσία τώρα του οικο

δομικού όρου e-to-ki-ja: fvτοίχια και στα δύο κείμενα, καθιστά απόλυτα 
δικαιολογημένη την ερμηνευτική αλληλοσυμπλήρωση. Έτσι 

α) το pa-ke-te-re της πινακίδας ΡΥ Υπ 879 καθιστά απόλυτα λογική 
την συμπλήρωση του ]-ke-te-re της πινακίδας ΡΥ Υπ 46 ως [pa]-ke-te-re, 
κι ακόμη 

β) το a-ti-ja της πινακίδας ΡΥ Υπ 46 συνηγορεί στη συμπλήρωση του a
ti[- -] της πινακίδας ΡΥ Υπ 879 ως a-ti [-ja-ja]· τέλος δε 

γ) το e-pi-*65-ko της πινακίδας ΡΥ Υπ 46 και το pe-*65-ka της πινακί
δας ΡΥ Υπ 879 πιθανότατα έχουν την ίδια λέξη ως δεύτερο συνθετικό. 
Όπως φαίνεται λοιπόν, η πινακίδα ΡΥ Υπ 879 έχει και αυτή οικοδομι

κό χαρακτήρα (αφού περιέχει ίδιες ή παρεμφερείς λέξεις με την ΡΥ Υπ 

46). 

3ος και 4ος στίχος 

Ξεκινάμε από τους δύο τελευταίους στίχους του κειμένου, επειδή, ό

πως θα δούμε, έτσι μπορούμε να πατήσουμε σε πιο στέρεο έδαφος, και α

πό εκεί θα προχωρήσουμε στους δύο πρώτους. Τη συνεξέταση των δύο 

στίχων -του τρίτου και του τετάρτου- επιβάλλει η παρουσία της ίδιας 

λέξης στην ίδια θέση και στους δύο στίχους. 
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Οι εν λόγω στίχοι έχουν ως εξής: 

3. e-to-ki-ja, qa-ra-de-ro 10 
4. pa-ke-te-re, qa-ra-de-ro 80 

Η πρώτη λέξη του :τρίτου στίχου μας είναι ήδη γνωστή· το e-to-ki-ja δια
βάζεται tντοίχια και σημαίνει «ξύλα της ξυλοδεσιάς τιθέμενα κατά μήκος 

του τοίχου». 

Γνωστή (σύμφωνα με την συμπλήρωσή μας) είναι και η πρώτη λέξη 

του τέταρτου στίχου. Το pa-ke-te-re διαβάζεται πακτf]ρες, όπως είδαμε 
στα προηγούμενα ερμηνεύοντας την πινακίδα ΡΥ Vn 46, και σημαίνει 
«σύνδεσμος ξυλοδεσιάς -εγκάρσιος ή και κατακόρυφος». 

Αξίζει να σχολιασθεί η σχετική αριθμητική αντιστοιχία των δύο αυτών 

οικοδομικών όρων στις δύο πινακίδες. 

Στην πινακίδα ΡΥ Vn 46, τα e-to-ki-ka: tντοίχια είναι 23 και οι pa-ke
te-re: πακτf]ρες 140. Στην πινακίδα ΡΥ Vn 879 τα e-to-ki-ja: tντοίχια εί
ναι 10 και οι pa-ke-te-re: πακτf]ρες 86. 

Και στη μία και στην άλλη πινακίδα τα e-to-ki-ja tντοίχια είναι πολύ 
λιγότερα. Οι pa-ke-te-re: πακτf]ρες είναι περίπου οκταπλάσιοι από τα e
to-ki-ja: tντοίχια στην πινακίδα ΡΥ Vn 879 και εξαπλάσιοι στην πινακί
δα ΡΥ Vn 46. Κι ακόμη, αξίζει να σημειωθεί ότι και στις δύο πινακίδες η 
μία λέξη έπεται της άλλης, και μάλιστα με την ίδια σειρά· Πρώτα το e-to
ki-ja και ύστερα το pa-ke-te-re. 

Ας δούμε τώρα τι μπορεί να σημαίνει η λ. qa-ra-de-ro που ακολουθεί 
τους όρους e-to-ki-ja: tντοίχια και pa-ke-te-re: πακτf]ρες. Η σύγκριση και 
πάλι με την πινακίδα ΡΥ Vn 46, όπου οι δύο αυτοί όροι απαντούν, μπο
ρεί να μας βοηθήσει. Στην πινακίδα εκείνη οι όροι αυτοί δεν συνοδεύο

νται από άλλη λέξη. Επειδή σ' αυτήν γίνεται λόγος για την κατασκευή της 

περιοχής καπνίας, ίσως τα συμφραζόμενα καθιστούσαν περιττό τον α

κριβέστερο καθορισμό της θέσης που θα χρησιμοποιούνταν τα εν λόγω υ

λικά· επομένως, είναι νόμιμο να σκεφθούμε αναλογικά και στην περίπτω

ση της πινακίδας ΡΥ Vn 879. 
Με τη λέξη δηλ. qa-ra-de-ro1 πιθανότατα καθορίζεται το σημείο όπου το 

e-to-ki-ja: tντοίχια και οι pa-ke-te-re: πακτf]ρες επρόκειτο να χρησιμοποι
ηθούν. Σύμφωνα λοιπόν και με τα συμφραζόμενα, οδηyούμεθα να σκε
φθούμε ότι κάτω από το άγνωστο μέχρι σήμερα qa-ra-de-ro (προφανώς ο 
οικοδομικός αυτός όρος δεν επιβίωσε στην αλφαβητική Ελληνική) κρύβε

ται κάποια λέξη που σημαίνει «μέρος του τοίχου» ή κάποιο «είδος τοίχου». 

Στο νου έρχονται όροι, όπως: βάθρον, γείσον, θέμεθλον, θεμέλιον, 

θριγγός, κρrιπίς, στrιθαίον, και φυσικά η λ. aνδrιρον (το). 

Ο όρος, που αξίζει να σημειωθεί ότι επιβιώνει σε πολλά νεοελληνικά ι-
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διώματα (βλ. ΙΛΑ s.v. aΥδrιροΥ), εσήμαινε στην αρχαιότητα (κατά το Λε
ξικό Ορλάνδου)· 

«χείλος, άκρον, κράσπεδον» , 

«επίπεδος επιφάνεια σχηματιζόμενη δι 'επιχώσεως ήν συγκρατεί το 

τείχος», 

«φυτευμένον τμήμα του σχεδίου ενός κήπου, αντιστοιχούν προς το ση

μερινόν parteπe». 

Ότι η λ. aΥδrιροΥ υπόκειται ως βάση στον μυκηναϊκό τεχνικό όρο qa
ra-de-ro είναι πιθανότατο, δεδομένου ότι η λ. aΥδrιροΥ στη Γραμμική γρα
φή Β αποδίδεται ως a-de-ro. Ο μυκηναϊκός όρος qa-ra-de-ro θα μπορούσε 
συνεπώς να είναι ένα σύνθετο με β ' συνθετικό τηλ. aΥδrιροΥ. Ποιό μπο

ρεί να είναι όμως το α' συνθετικό; Ο νους εύκολα πηγαίνει στη λ. πηλός,2 

δεδομένου ότι ο αρχικός τύπος της λέξης ήταν παλός (πβ. δωρικό παλός). 

Η ετυμολογία της κατά τον C h a η t r a i η e αγνοείται, 3 αξίζει όμως να ση

μειωθεί ότι ο γνωστός Γάλλος γλωσσολόγος Meillet,4 σχετίζει τη λέξη με 
το λατιν. squahus «σκεπασμένος από πηλό». Επομένως, στη Μυκηναϊκή 
Ελληνική, όπου οι χειλοϋπερωϊκοί φθόγγοι δεν έχουν ακόμη εξελιχθεί σε 

χειλικούς, οδοντικούς κλπ., η λέξη θα μπορούσε να αρχίζει με q. 
Με βάση τα παραπάνω, ο μυκηναϊκός όρος qa-ra-de-ro μπορεί να δια

βαστεί παλάΥδηροΥ = πηλάΥδηροΥ, και η λέξη θα εσήμαινε « aΥδrιροΥ κα
μωμένο με πηλό» ή «aΥδrιροΥ για την κατασκευή του οποίου χρησιμοποι

ήθηκε πηλός». 

Εδώ έρχονται και πάλι τα αρχαιολογικά δεδομένα να ρίξουν φως στον 

σκοτεινό αυτό Μυκηναϊκό όρο,5 διότι λόγω εδαφολογικής διαμόρφωσης 

των χώρων (ακροπόλεις) τα άνδηρα ήταν συνήθη. 

Επομένως οι Μυκηναίοι απαραίτητα θα έπρεπε να περιλαμβάνουν 

στην οικοδομική ορολογία τους τον όρο a-de-ro = aΥδrιροΥ, και πιθανό
τατα όρους που να αντιδιαστέλλουν το πέτρινο άνδηρο από το πήλινο 

άνδηρον, όπως η λ. qa-ra-de-ro: παλάΥδηρο=πηλάνδηρον. 
Ως προς τη δομή του συνθέτου πβ. πηλόδομοςκλπ., κι ακόμη ας σημει

ωθεί ότι υπάρχει μια σειρά οικοδομικών όρων που απαντούν στην αλφα

βητική Ελληνική και έχουν σχέση με τη λ. πηλός, όπως (βλ. Ορλάνδος, 

Λεξικόν): πήλιΥος, η, ΟΥ (πβ . πήλιΥος βωμός, τοίχοι πήλιΥοι) «Ο εκ πη

λού κατασκευασμένος» 

πηλόδετος, ΟΥ «Ο δεδεμένος ή συνημμένος δια πηλού» 

πrιλοδενστέω -ώ, ρ. = «παρασκευάζω ασβεστοκονίαν» 
πηλοδομέω -ώ, ρ. «δέμω, κτίζω δια πηλού, κατασκευάζω εκ πηλού» 

πηλοδόμος, ΟΥ «Ο εκ πηλού εκτισμένος» πηλοπλάθος, ο «Ο πλάθων τον 

πηλόν, ο πηλοπλάστης» 
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πηλοπλαστέω -ώ, ρ. «Πλάττω ή πλάσσω τι εκ πηλού» 

πηλοποι ία η «η τέχνη του παρασκευάζει ν τον πηλόν» 

πηλοποιός, ο «Πηλοπλάθος» 

πηλουργία = «Κατεργασία πηλού» 
πηλουργός (ως ουσ.) «Πηλοπλάθος» 

πηλοφορέω, -ώ ρ. «φέρω, κομίζω πηλόν» 

πηλοφόρος, ον «Ο φέρων, κομίζων τον πηλόν» 

πηλόχυτος, ον (το γαλλιστί pise) «Πήλινος» 
(πβ. pise, χαρακτηρισμός -κατά τον Γ. Μυλωνά, Πολυχρ. Μυκην., 

94- τρόπου κατασκευής των πηλίνων τοίχων των Μυκηνών). 
Από τα παραπάνω συνάγεται ότι ούτε φωνητικά-μορφολογικά ούτε 

σημασιολογικά εμποδίζεται η ανάγνωση του μυκηναϊκού όρου qa-ra-de
ro ως παλάvδηροv= πηλάvδηροv. 

Με βάση τώρα την ανάγνωση αυτή, στους δύο τελευταίους στίχους της 

πινακίδας καταγράφονται e-to-ki-ja qa-ra-de-ro 10: εvτοίχια παλαvδfιρψ 
10 «10 εντοίχια για το πηλάνδηρο» και pa-ke-te-re qa-ra-de-ro 86: πα
κτfίρες παλαvδfιρψ 86 «86 πακτήρες για το πηλάνδηρο». 

lος και 2ος στίχος 

Περνάμε τώρα στους δύο πρώτους στίχους του κειμένου: 

1. a-ti-[- -], pe-*65-ka 8 
2. ko-ni-ti-ja-ja, pe-*65-ka 24 
Και στους δύο αυτούς στίχους απαντά η λ. pe-*65-ka ακριβώς στην ί

δια θέση· και εδώ, επομένως, επιβάλλεται η συνεξέταση των δύο φράσε
ων, των οποίων -σημειωτέον- καμιά από τις λέξεις δεν έχει ως τώρα 

ερμηνευθεί. 

Με βάση τώρα τη δομή του δεύτερου στίχου, του οποίου η πρώτη λέξη 

προφανώς είναι επίθετο σε -ιαϊα (ενν. do-wa: δόρFα = ομηρ. δοϋρα «ξύ
λα»), οδηγούμεθα να συμπληρώσουμε την πρώτη λέξη a-ti-[- -] του πρώ
του στίχου ως a-ti-[-ja-ja]: avτιαία. Η συμπλήρωση αυτή στηρίζεται επι
πλέον και στην παρουσία της λ. a-ti-ja: avτία στην πινακίδα ΡΥ Vn 46. 

Έτσι, θα μπορούσε κανείς εύκολα να σκεφθεί ότι κάτω από τηλ . a-ti[
-] κρύβεται ένα επίθετο γένους ουδετέρου (όπως και το ko-ni-ti-ja-ja, με 
εννοούμενο και πάλι ουσιαστικό το do-wa δόρFα = ομηρ. δοϋρα «ξύλα»), 
σύνθετο με την πρόθεση avτί. Οι παρακάτω οικοδομικοί όροι με α' συν

θετικό την πρόθεση avτί είναι χαρακτηριστικοί και στηρίζουν αυτή την υ

πόθεση (βλ. Ορλάνδος, Λεξικόν) : 

άvτrιρίς, (η) καθ' Ησύχιον «αντηρίδες είναι τα αντερείδοντα (ήτοι τα 
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κεκλιμένα) ξύλα ή λίθινα κατασκευάσματα, τα στηρίζοντα λοξώς οικοδό

μημα ή τοίχον» . 

άντιβάρrιμα (το) «το εκ του αντιθέτου μέρους βάρος, το άλλως αντίβα

ρον». 

άvτιβάτrις, (ο) «κυρίως ειπείν ο αντιθέτως βαίνων, ο αντερείδων ή ε-

μποδίζων την αντίθετον κίνησιν». 

άvτιβαστάζω, ρ. «υποστηρίζω, στυλώνω» 

άvτίβασις (η) «αντίστασις» 

άvτιδόκιοv, (το) «το όπισθεν της δοκού τιθέμενον τεμάχιον, το άλλως 

λεγόμενον αντίθημα» 

άvτιδομή, (η) «οικοδόμημα ανεγερθέν εναντίον άλλου οικοδομήματος, 

ή εις αντικατάστασιν πεσόντος οικοδομήματος» 

άvτίζυγοv, (το) «Οριζόντιον ξύλον τιθέμενον συμμετρικώς προς τον 

ζυγόν ίνα συνδέει στερεότερον τας ορθίας σανίδας της θύρας ή του παρα

θύρου» 

άvτέρεισις, (η) «η πράξις του υποστηρίζειν τι λοξώς». 

άvτίθεμα, (το) «τεμάχιον λίθινον6 τιθέμενον όπισθεν κυρίου τινός αρ-

χιτεκτονικού μέλους με τας αυτάς διαστάσεις» . 

άvτίμορος, ον «ισοδύναμον του αvτίθεμα» 

άvτίπυλος, ον «Ο έχων την πύλην έναντι της πύλης άλλου οικήματος». 

άvτιστάτrις, ο «αντιθέτως ιστάμενος, ο υποστηρίζων» . 

πβ. ακόμη και άντίθυρος, άvτερείδω, άντέρεισμα, άντίπους, άvτίπυλος, 

άvτιτείχισμα, άvτίχωμα, άvτοικοδομή κλπ. (Εδώ θα πρέπει να υπομνη

σθεί και η κατά ΙΛΑ ερμηνεία του όρου άvτία στον Πόντο, όπου «αντία· 

δοκοί ξύλιναι εμπεπηγμέναι επί των εκατέρωθεν τοίχων της γεφύρας 

επ' αλλήλας και εξέχουσαι η υπερκειμένη πλέον της υποκειμένης εις τρό

πον, ώστε το άνοιγμα της γεφύρας να περιορισθή και έπειτα να συνδεθή 

διά σανίδων»). 

Το ουσιώδες πάντως που προκύπτει από την συνεξέταση όλων των 

παραπάνω αρχιτεκτονικών όρων είναι η έννοια που προσδίδει στην εκά

στοτε λέξη η πρόθεση άντί. Δηλ. συνάγεται ότι η πρόθεση άντί αντιστοι

χεί στην έννοια της «αντίδρασης» στο σχήμα της φυσικής «δράση-αντί

δραση». Αυτήν την έννοια, ανεξαρτήτως της εν τέλει συμπλήρωσης του ό

ρου a-ti[- -] του κειμένου μας, εμπεριέχει μέσα του ο συγκεκριμένος αρχι

τεκτονικός όρος λόγω της παρουσίας της πρόθεσης άvτί. 

Η πρώτη λοιπόν λέξη του πρώτου στίχου της πινακίδας ΡΥ Vn 879 
καταγράφει 8 τεμάχια από κάποιο είδος ξύλων, τα οποία αντιστηρίζουν 
ή γεφυρώνουν, χωρίς όμως περισσότερες ενδείξεις για την φύση τους. 

Στην προσέγγιση, επομένως, της ερμηνείας θα συμβάλουν η ασφαλής 
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ανάγνωση της αρχής της λέξης ως άvτί- (είτε αυτή συμπληρωθεί ως 

άντι-[αία] είτε αλλιώς π.χ. άντί-[μορα], άvτί-[δοκα], άντί-[ζυγα], κλπ.), 

σε συνδυασμό με τον αριθμό 8 που την συνοδεύει, τα συμφραζόμενα ολό
κληρης της πινακίδας, τα αρχαιολογικά δεδομένα και οπωσδήποτε η ερ

μηνεία του συνοδού όρου που έπεται. 

Η δεύτερη λοιπόν λέξη του πρώτου στίχου pe-*65-ka πιθανότατα υπο
δεικνύει με βάση τα συμφραζόμενα του κειμένου (με βάση δηλ. τη σημα

σία της λ. qa-ra-de-ro: παλάνδηρον «Πηλάνδηρον» των στίχων 3 και 4) το 
σημείο του τοίχου όπου πρόκειται να χρησιμοποιηθούν τα* a-ti[- -]. 
Η ανάγνωση του pe-*65-ka ως περ(ι)ίυγα δηλ. περίζυγα από τον 

Palmer δίνει ικανοποιητικό νόημα, παρά τις γλωσσικές δυσκολίες που 
προβάλλουν όσοι δεν υιοθετούν την ανάγνωση αυτή. 

Επομένως, στον πρώτο στίχο της πινακίδας ΡΥ Vn 879 καταγράφο
νται 8 τεμάχια ξύλων που χρησιμεύουν ως «άντι-» και προορίζονται να 

τοποθετηθούν «Περί τα ζυγά». 

Δεδομένου ότι η λ. ζυγός (ο), ζυγόν (το) σημαίνει,« ... το λίθινον ανώ
φλιον ή τα εγκάρσια οριζόντια ξύλα άτινα συνδέουν τα όρθια της θύρας» 

(βλ. σελ. 91) με τη λέξη περίζυγα πιθανότατα νοούνται τα ξύλα που προο
ρίζονται να τοποθετηθούν «Περί τα ζυγά», στο τμήμα δηλ. του τοίχου που 

περιβάλλει το άνοιγμα.1 Πβ. για τη σημασία του α ' συνθετικού, αλλά και 

γενικότερα του συγκεκριμένου τεχνικού όρου, τους οικοδομικούς όρους 

(Ορλάνδος, Λεξικόν s.v.): 
περιαγής (ο) «Ο τεθραυσμένος εις τεμάχια, ο πέριξ αγόμενος, ο στρογ

γύλος, ο περιφερής, ο κυρτός, ο κεκαμμένος» 

περίακτος, ον «Ο δυνάμενος να περιστραφή» 

περίγομφος, ον «Ο δια γόμφων πανταχόθεν συνηρμοσμένος, συνδεδε

μένος». 

περίθυροv, (το) «το πλαίσιον της θύρας» 

περίπηγμα, (το) «το τεμάχιον ξύλου στερεωμένο, συναρμοσμένο πέ

ριξ» 

περιστεφάvωσις, (η) «η πέριξ της οροφής εξέχουσα στεφάνη, το γεί

σον» 

περιστύλιον, το (ουσ. του επιθ. περίστυλον) «στοά εκ κιόνων τρέχου

σα πέριξ του ναού» 

περισχοινισμός, (ο) «το δια σχοινίου πέριξ κλείσιμον» 

περιτένεια, (η) «ταινία ή εγκοπή περιθέουσα το εσωτερικόν εκάστου 

κανονικού λίθου». 

περιτόναιον (το), κατά Πολυδ., Ον. 1, 92, «Το δε συνέχον άνωθεν ε

κατέρους τους τοίχους περιτόναιον καλείται» 
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περιφλίωμα, (το) «στοά, προστώον». 
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Πβ. ακόμη και περιαργυρόω, περιαλείφω, περικονιώ περίβλημα, πε

ριβόλαιον, περίβολος, περιεγκεντρίζω, περιθρι γκόω, περικρrιπιδόω 

κλπ. 

Με βάση λοιπόν όλα τα παραπάνω, προτείναμε για τον lo στίχο της 
ΡΥ Vn 879 την ανάγνωση και ερμηνεία a-ti[- -] pe*65-ka: aντι[- -] (είτε 
αυτή συμπληρωθεί ως aντιαϊα είτε αλλιώς ως aντίμορα, aντίδοκα, aντί

ζυγα, κλπ.) περίζνγα «ξύλα που γεφυρώνουν το άνοιγμα που βε;~ίσκεται 

γύρω από τα ζυγά» (βλ. σχ. 20). 
Υπολείπεται, τέλος, να αναγνωσθεί η λ. ko-ni-ti-ja-ja,8 της οποίας ο 

σχηματισμός είναι σαφής. Πρόκειται για σύνθετο, σχηματισμένο με την 

κατάληξη -ιαίος, που είναι συνήθης σε τεχνικούς όρους9 (πβ. Ορλάνδος, 

Λεξικόν s.v.): 
κρrιπιδιαίος, α, ον «Ο ανήκων ή αναφερόμενος εις κρηπίδα, θεμέλιον 

(λίθος)» από το λεξικό LS s.v.). 
στrιθιαίος, α, ον «λωρο εκ του στήθειος ( = of the breasis, ιμάντες. '0 

εύθνντrιριαίος, α, ον «Ο ανήκων εις την ευθυντηρίαν λίθος» 

πλεvριαίος, α, ον «Ο κείμενος εις την πλευράν, ο πλάγιος» 

καπνιαίος (λίθος) «Ο ανήκων στην καπνία''» . 

Η λέξη τώρα που μπορεί να υπόκειται ως βάση στο επίθετο ko-ni-ti-ja
ja δύσκολα μπορεί να είναι άλλη από το ουσιαστικό γωνίτης, ένα παρά
γωγο από τηλ. γωνία, πβ. θολίτης, κεφαλίτης (λίθος). 

Ο μυκηναϊκός όρος ko-ni-ti-ja-ja θα μπορούσε λοιπόν να διαβαστεί 
γωνιτιαία (ενν. do-wa δόρFα = Ομηρ. δούρα «ξύλα») και θα εσήμαινε 

«ξύλα που προορίζονται για τους γωνίτες λίθους» , (δηλ. τους λίθους που 

τοποθετούνται ως γωνίες). Στο σημείο αυτό θα πρέπει να σημειώσαμε ότι 

δεν επισημάναμε την ύπαρξη aντίων, στα οποία θα αντιστοιχούσαν τα 

πιθανά a-ti-ja-ja, σ' αντίθεση με τα ko-ni-ti-ja-ja, για τα οποία είναι δυνα
τόν να αντιστοιχηθούν γωνίτες. 

Ακόμη, θα πρέπει να επισημανθεί ιδιαιτέρως η ακριβολογία της Μυκη

ναϊκής γλώσσας, όπου: γωνία - γωνίτrις - γωνιτιαίος, aντίον - aντιαίον, 

και καπνίας θράννες: φλιάων θράννες. Σύμφωνα, τέλος, με τα παραπά

νω, ολόκληρος ο στίχος 2 της πινακίδας ΡΥ Vn 879 καταγράφει «24 τε

μάχια ξύλων τοποθετούμενα στους γωνίτες, που βρίσκονται γύρω από τα 

ζυγά της θύρας» . 

Όπως προαναφέραμε στην για τους δύο τελευταίους στίχους της ΡΥ 

Vn 46 δύο εκδοχές θεωρούμε πιθανότερες: α) του Προπύλου, σχ. 10 και 
σχ. 12 και 13 και 15 και β) της βεράντας, σχ. 11 και σχ. 14. 
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Αν λοιπόν, πράγμα αρκετά πιθανό, η δεύτερη πινακίδα είναι συνέχεια 

της πρώτης, τότε οι κατασκευές που έχομε σχεδιάσει με όσα υλικά μας 

προμήθευσε η ΡΥ Vn 46 πρέπει να συμπληρωθούν με τα υλικά που μας 
προμηθεύει η ΡΥ Vn 879. 

Έτσι τα σχ. 13, 12, 11, 14, 15 θα μπορούσαν να αντικατασταθούν με τα 
σχ. 16, 17, 18, 19 αντιστοίχως. 

Στην περίπτωση όμως που η δεύτερη πινακίδα (η ΡΥ Vn 879) είναι α
νεξάρτητη της πρώτης (της ΡΥ Vn 46), τότε μία ακόμη παρεμφερής κατα
σκευαστικά λύση μπορεί να προταθεί, η του σχ. 20. Σ' αυτή δε την περί
πτωση, είναι ιδιαίτερα αξιοσημείωτη η σύμπτωση που παρατηρείται ανά

μεσα στα νούμερα της πινακίδας και στα δομικά στοιχεία της κατασκευ

ής, πράγμα που μας εμποδίζει να υποστηρίξαμε ανεπιφύλακτα ότι οι πι

νακίδες είναι συνέχεια η μία της άλλης και τούτο, διότι η πινακίδα ΡΥ 

Vn 879 εμφανίζει απόλυτη πληρότητα και αυτοτέλεια σαν κατασκευή, ά
ρα θα μπορούσε να είναι αυθύπαρκτη (βλ. σχ. 20). Βέβαια, τίποτε δεν α
ποκλείει αυτή η αυτοτελής κατασκευή να εντάσσεται σε ένα ευρύτερο κα

τασκευαστικό σύνολο, αποτελώντας συνέχεια κάποιας άλλης κατασκευ

ής, της ΡΥ Vn 46 εν προκειμένω. 
Το σημαντικό πάντως είναι η απόλυτη νοηματική κατασκευαστική και 

αριθμητική αντιστοιχία ανάμεσα στην πινακίδα και στο σχέδιο. Δηλαδή, 

διαπιστώνομε απόλυτη αντιστοιχία των 8 a-ti[- -] και 24 ko-ni-ti-ja-ja 
που καταγράφονται στους δύο πρώτους στίχους της ΡΥ Vn 879, με τα α
ντίστοιχα στοιχεία της κατασκευής του σχ. 20. Στο σχ. 20 λοιπόν έχομε 
στον ουρανό 8 a-tί-ja-ja και στις πλευρές συνολικά 24 ko-ni-ti-ja-ja. (Δη
λαδή στην κάθε πλευρά του ανοίγματος έχομε 12 γωvιτιαϊα χ 2 παρειές 
= 24 γωvιτιαϊα. Η κάθε παρειά έχει 8 γωvιτιαϊα στην μεγάλη διάσταση 
του γωvίτη -που αντιστοιχούν ακριβώς με τα 8 avτιαϊα- και 2 γωvι
τιαία σε καθεμία από τις 2 μικρές πλευρές του γωvίτη, ήτοι 8+2+2=12 
γωvιτιαϊα). 

Όπως γίνεται ευκολότατα αντιληπτό, μία κατασκευή σαν αυτή του σχ. 

20 είναι πιθανότατη για πολλούς χώρους (ακόμη και στον προθάλαμο 
του Μεγάρου), όπου δεν προβλέπονταν ίσως θύρες, αλλά απλό άνοιγμα. 

Μία ακόμη παρατήρηση κατασκευαστικής φύσεως πρέπει να γίνει 

σ' αυτό το σημείο· ότι δηλ. είναι εξίσου πιθανόν τα ko-ni-tί-ja-ja (και τα 

a-tί-ja-ja βεβαίως) της πινακίδας μας να είναι φέροντα, και όχι απλή ε

πένδυση των γωνιτών. 

Όμως, είτε ως φέροντα στοιχεία λειτουργούν είτε ως απλή επένδυση, 

επειδή ο όρος είναι ενδεικτικός της θέσης τοποθέτησης, καλύπτει σημα

σιολογικά και τις δύο περιπτώσεις. 
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Έτσι, ενδεχομένως ο όρος αποδίδεται στα ξύλα που τοποθετούνται 

σ ' αυτήν τη θέση αδιακρίτως και επαφίεται στην κρίση του αρχιτέκτονα 

να αποφασίσει κατά περίπτωση αν αυτά θα είναι φέροντα ή απλή επέν

δυση. 

Και εδώ πλέον έρχονται τα αρχαιολογικά δεδομένα να στηρίξουν τις 

παραπάνω αναγνώσεις και ερμηνείες της πινακίδας ΡΥ V 879. 
Τα αρχαιολογικά λοιπόν κατάλοιπα μεταξύ των άλλων αποκαλύ

πτουν ότι: «Μερικοί χώροι, όπως το δωμάτιο του λουτρού της Τίρυνθας 

ή η αίθουσα και ο πρόδομος του μεγάρου της Πύλου είχαν επένδυση ξύλι

νη, ενώ οι τοίχοι των αποθηκών και των άλλων βοηθητικών διαμερισμά

των είχαν επίστρωμα από πηλό» 12 

Η αντιστοιχία των όσων γράφει ο σύγχρονος αρχαιολόγος 13 με τα όσα 

σημειώνει ο αρχαίος καταστιχογράφος είναι νομίζω αξιοσημείωτη: «η αί

θουσα και ο πρόδρομος του μεγάρου της Πύλου είχαν επένδυση ξύλινη 

(πβ. άντιαϊα περίζνyα 8» και « γωνιτιαϊα περίζυγα 24»), ενώ οι τοίχοι 
των αποθηκών και των άλλων βοηθητικών διαμερισμάτων είχαν επί

στρωμα από πηλό (σίγουρα δε σ ' αυτούς τους τοίχους θα ήταν χρήσιμα 

«Εντοίχια πηλανδiιρου 1 D>> και «Πακτfίρες πηλανδiιρου 86» ). 
Δεν υποστηρίζομε, βεβαίως, ότι τα καταγραφόμενα στην ΡΥ Vn 879 υ

λικά χρησιμοποιήθηκαν κατ' ανάγκην στην αίθουσα ή τον πρόδομο ή 

τους γύρω χώρους του μεγάρου της Πύλου, αν και αυτό είναι πολύ πιθα

νόν, δεχόμαστε όμως ανάλογη χρήση και κατασκευή, όπως αυτή των σχ. 

17, σχ. 18 και σχ. 19. 
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ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 

1. Για τη λέξη η Μ ο r ρ u r g ο, Lexicon s.v. σημειώνει: Vis verbi obscura. Επίσης ο 
Ch ad w i ck, Documents' 576 s.v.: «Possibly name of a material». 

2. Για την οικοδομική αυτή ύλη βλ. Λεξικό Ο ρ λ ά ν δ ου -Τραυλού. 
3. Βλ. Chantraine, Dictionnaire s.v. 
4. Liddel-Scott 13, 1905, 291. 
5. Βλ. παραπάνω σημ. 177· (112 και Μυλωνάς) 
Πολύχρυσοι Μυκήναι, φωτογρ. 96 από την οικία «Αρχιερέως Μυκηνών», όπου 

διακρίνονται ευκρινώς το «λιθάνδηρο» και το «Πηλάνδηρο» με τις ξυλοδεσιές και 

ΙΕΕ, 307, όπου:« ... πέτρινο υπόβαθρο όπου πατούσε μια ελαφρά ανωδομή από πλίν
θους δεμένη με πυκνή ξυλοδεσιά»). 

Πβ. επίσης Λεξικογραφικό Δελτίο, 14 ( 1982) 13, όπου: μ' σάdριγια(γη) =η ντουλά
πα (προφανώς πβ. <ψεσάνδηρον» ). 

6. Το μέλος τούτο μπορεί να ήταν και από ξύλο κατασκευασμένο (βλ. Μπούρας, 
Βραυρών, 65). 

7. α) Τ σού ντα, ΜΜΠ, 32 και 40 και 34, όπου: «τα κατώφλια των δωματίων ή
σαν ή ξύλινα ή λίθινα ... αι δε παραστάδες των θυρών ήσαν μέν ξυλιναι, επάτουν όμως 
συνήθως επί βάσεων τετραγώνων, 0,60 μ. περίπου, εκ λίθου ψαμμίτου, οίτινες επί της 
άνω επιφανείας των φέρουσι σήμερον έτι οπάς προς στερεωτέραν εγγόμφωσιν των 

ξυλίνων δοκών» και 

β) Ιακωβίδη, Μυκ., ακροπόλεις, 27 και εικ. 3, όπου σκίτσο παραστάδας του 
μεγάλου μεγάρου της Τίρυνθας. Σύμφωνα με την ερμηνεία του Ιακωβίδη οι οπές επί 

των προστατευόντων τα άκρα των τοίχων λιθίνων παραστάδων αποτελούσαν τις υ

ποδοχές αντιστοίχων προεξοχών των δοκών, οι οποίες αποτελούσαν επένδυση των 

παραστάδων (πβ. ότι η κατασκευή ετοποθετείτο «περ ι τα ζυγά»: περίζνγα της θύρας). 

Επιπροσθέτως ο Ιακωβίδης αριθμεί σε 3 έως 1 Ο αυτές τις οπές, αριθμό που δεν έρχε
ται σε προφανή σύγκρουση με το νούμερο 24 της πινακίδας μας, διότι, ως γνωστόν, οι 
παραστάδες ήσαν δύο. 

γ) Ορλάνδος, Υλικά δομής, Α, 81 ένθα και βιβλιογραφία, όπου (για μεταγε
νέστερα κτίσματα βεβαίως) «προς αποτροπήν της επιδράσεως της υγρασίας επί των 

ωμών πλίνθων και προστασίας των ξυλοδεσιών από του πυρός, αφ' ενός μεν η κρη

πίς, ήτοι το κάτω μέρος των τειχών (και των τοίχων) κατεσκευάζετο λίθινον και ελέ

γετο λιθολόγημα, αφ' ετέρου δε τα άκρα των τοίχων συνεκρατούντο δι' ορθίων ξυ

λων» κλπ. κι ακόμη. 
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δ) Λ ε ον ά ρ δ ου, Ηραίον Ολυμπίας, 239, όπου: «Α ι παραστάδες του προνάου ή

ταν επενδεδυμένες δια σανίδων» (μτγν.). 

8. Για τη λέξη η Μ ο r p u r g ο, Lexicon s.v. σημειώνει: Vis verbi obscura. Πβ. και 
J ο r r ο, Diccionario s.v. ko-ni-ti-ja-ja όπου και η παλαιότερη βιβλιογραφία. 

9. Πβ. ι e j e u η e, Memoires Ι 268. Ο Lejeune σημειώνει για τη λέξη: «επίθετο ά
γνωστης σημασίας αναφερόμενο σε αντικείμενα των οποίων το όνομα επίσης μας ει

ναι σκοτεινό, πιθανόν παράγωγο σε -αιο ενός ουσιαστικού σε -τιο- ή -τιά-». Πβ. ακό

μη Υ i 1 b ο r g, Grammar 75 και R u i j g h, Etudes 229. 
10. Βλ. L i d d e 1 - S c ο t t, s.v. στηθιάϊος . 
11. Βλ. L i d d e 1 - S c ο t t, s. ν. καπνιαίος. 
12. ΙΕΕ, Α, 1970, 308 εξ. 
13. Πβ . Μ y Ι ο η as, ΜΜΑ, 53 όπου «walls seen το have been elaborately decorated 

with wooden wainscoting and panels», 
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ΕΠΙΛΟΓΟΣ 

Στα δύο προηγούμενα κεφάλαια έγινε προσπάθεια να δειχθεί ότι τα 

δεδομένα των μυκηναϊκών πινακίδων συμβάλλουν σημαντικά στην μελέ

τη και ανασύνθεση του Μυκηναϊκού Μεγάρου. Εκεί αναπτύξαμε εκτενώς 

τις δύο πινακίδες ΡΥ Vn 46 και PYVn 879 και καταλήξαμε σε συμπερά
σματα, τα οποία προσπαθήσαμε να τεκμηριώσαμε με αντίστοιχα σχέδια. 

Τα συμπεράσματα αυτά διακρίνονται σε ειδικότερα (π.χ. αναφερόμενα 

στις καταγραφές των δύο πινακίδων) και γενικότερα (δηλ. σχετικά με συ

ναφή θέματα, όπως ο τρόπος στέγασης του μυκ. μεγάρου, η φωτιστική 

του επάρκεια, το όπαίοvκλπ.). 

Στο σημείο αυτό πλέον θα γίνει μια προσπάθεια διερεύνησης των επι

μέρους συμπερασμάτων, η οποία θα επικεντρωθεί αποκλειστικά στις λέ

ξεις-τεχνικούς όρους που περιέχονται στις δύο πινακίδες. 

Οι λέξεις (ή φράσεις) αυτές είναι: 

A)PYVn 46. 

lος στίχος 

pi-ra3-[jo te-ko-to e-ke]: Φιλαίος τέκτωv έχει 
«0 ξυλουργός Φιλαίος έχει». 
Την φρ. αυτή θεωρούμε ως επικεφαλίδα της PYVn 46. 

2ος στίχος 

ka-pi-ni-ja a-ti-ja 8: καπvίας avτία 8 
«8 αντία της καπνίας». 
Θεωρούμε ότι η φράση καταγράφει τα ξύλινα τεμάχια που γεφυρώ

νουν το άνοιγμα μέσα από το οποίο απάγεται ο καπνός της εστίας και 

τα οποία στηρίζουν τα ειδικά πήλινα τεμάχια της καπνοδόχου. 

Η θέση του ορίζεται στα σχ. 1, 2, 4, 21, 21α. Εδώ θα πρέπει να διευκρι-
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νισθεί ότι με τηλ. ka-pi-ni-ja: καπvία θεωρείται ότι δηλωνόνταν «η ε
πίστεψη της κεντρικής κυκλικής εστίας του μυκ. μεγάρου». 

3ος στίχος 

ka-pi-ni-ja e-ru-mi-ni-ja 4: καπvίας έλύμvιαι 4 
«4 οροφιαίες δοκοί της καπνίας». 
Θεωρούμε ότι η φράση καταγράφει τις 4 δοκούς που συντελούν στην 
κάλυψη του άνω μερους της καπνίας. 

Η θέση τους ορίζεται στα σχ. 1, 2, 4, 21, 21 α. 

4ος στίχος 

ka-pi-ni-ja ta-ra-nu-we 12: καπvίvας θράvυFες 12 
« 12 τεμάχια στήριξης της καπνίας» 
«Η θέση τους ορίζεται στα σχ. J, 2, 4, 2 J, 2 J α. 

Sος στίχος 

α) *35-ki-no-o 81: λυγίvοοι 81 
«81 τεμάχια λύγινου ιμάντα». 
Θεωρούμε ότι η λέξη αφορά είτε σε μεμονωμένα κομμάτια-βέργες λυ

γαριάς είτε σε πλέγμα καμωμένο από βέργες λυγαριάς. (βλ. σχ. 6 και 
6α). 

β) o-pi-ra3-te-re 40: οπιρραιστfιρες 40 
«40 στειλεοί» 
Θεωρούμε ότι η λέξη αφορά στα ξύλινα τεμάχια πάνω στα οποία πλέ

κονταν οι λυγίvοοι (βλ. σχ. 6 και 6α). 
Η κατασκευή δε την οποία συναποτελούν οι καταγραφόμενοι (στην ί

δια φράση) ανωτέρω τεχνικοί μυκηναϊκοί όροι αποδίδεται με το σχ. 3. 

6ος στίχος 

α) e-to-ki-ja 23: εvτοίχια 23 
«23 δοκοί ξυλοδεσιάς, τιθέμενοι κατά μήκος του τοίχου». 
β) pa-ke-te-re 140: πακτf/ρες 140. 
«140 εγκάρσιες ή και κατακόρυφες δοκοί ξυλοδεσιάς». 
Η κατασκευή την οποία συναποτελούν οι καταγραφόμενοι (στην ίδια 

φράση) ανωτέρω όροι αποδίδεται με τα σχ. 7 και Ία. 
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Ίος στίχος 

pi-ri-ja-o ta-ra-nu-we 6: φλιάων θράνυFες 6 
«6 ξύλα για το περιφλίωμα της θύρας» (τα πλαϊνά και το ανώφλι, όχι 
το κατώφλι). 

Η θέση τους ορίζεται στο σχ. 8. 

8ος στίχος 

α) qe-re-ti-ri-jo 2: μελεθρίω 2 (δυϊκός αριθμός). 
«2 μπόγια θυροφύλλου». 

β) me-ta-se-we 10: μεταρσr;Fες 10 
« 10 τραβέρσες» 
Με τη λέξη δηλ. δηλώνονται τα ενδιάμεσα τεμάχια ξύλου που στερεώ

νουν τα 2 μπόγια της θύρας. 
Η κατασκευή δε την οποία συναποτελούν οι καταγραφόμενοι (στην 

ίδια φράση) ανωτέρω όροι αποδίδεται με τα σχ. 9 και 9α. 

9ος στίχος 

e-po-wo-ke pu-to-ro 16: eπόFοργες βυτροί 16 
«16 επειργασμένοι βυτροί» . 

Θεωρούμε ότι με τη φράση δηλώνονται κάποιου είδους «επιμελημένης 

κατασκευής ταμπλάδες της θύρας» . 

Η θέση τους ορίζεται στο σχ. 9β. 

10ος στίχος 

* 35-ki-no-o pu-to-ro 100: λυγινόων βυτροί 100 
«100 βυτροί από λυγαριά» . 

Θεωρούμε ότι με τη φράση δηλώνονται κάποιου είδους «όχι κατεργα

σμένα πετσώματα απο λυγαριά» . 

Η θέση τους ορίζεται στο σχ. 9β. 

Εδώ θα πρέπει να επισημανθεί ότι και στις δύο περιπτώσεις που συνα

ντήσαμε την λ. λυγίνοος η θέση της σχετιζόταν με άνοιγμα (με φεγγίτη 

στον 5ο στίχο και με θύρωμα στον 1 Οο στίχο). 
Διερωτώμεθα λοιπόν μήπως αυτός ήταν ένας συνήθης τρόπος να κα

λύπτουν τα ανοίγματά τους οι Μυκηναίοι. 1 Βρίσκαμε λογικό να κατέ

φευγαν οι προϊστορικοί σε πλέγματα ελλείψει άλλου προσφορότερου 

υλικού, διότι αυτά αφ' ενός προσέφεραν κάποιου είδους οπτική μόνω-
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ση, σχετική ασφάλεια από εξωτερικούς κινδύνους (ζώα κλπ.) και υπο

τυπώδη προστασία από τις κλιματολογικές αλλαγές, κι αφετέρου ήσαν 

εύκολης επεξεργασίας και υπερεπαρκείς ποσοτικά. 

Επιπλέον, σημαντική ένδειξη που ενισχύει αυτήν την άποψη είναι η 

τοιχογραφία με τη σκηνή πολιορκίας από τις Μυκήνες (πιν. 2), όπου 
ανάμεσα στον σκελετό του κτηρίου απεικονίζονται ανεικονικά σχέδια 

προσομοιάζονται με πλεκτή κατασκευή, που απηχούν ενδεχόμενα την 

χρήση πλέγματος στην κάλυψη ανοιγμάτων. (Ας παρατηρηθεί ότι υ

πάρχουν διαφορές τόνου στη σκίαση των δημιουργουμένων μικρών 

τετραγώνων). 

1 lος στίχος 

ta-to-mo a-ro-wo e-pi- *65-ko 1: σταθμός aλωFος ζεύγος 1 
«ένα ζεύγος σταθμών αλωής» · 
Η φρ. είναι ιδιαιτέρως προβληματική, πάντως ωρισμένες απόπειρες 

σχεδιαστικής απόδοσης δίδονται με επιφύλαξη στα σχ. 10, 12, 13, 15, 
καθώς και 11 και 14. 

12ος στίχος 

e-ru-mi-ni-ja 2 ki-wo-qe 1: έλύμνιαι 2 κίων τε 1 
«2 οροφιαίες δοκοί μαζί με 1 κίονα» 
Η φράση θεωρούμε ότι περιγράφει κατασκευή, η οποία αποτελεί «Κοι

νό τόπο» στην μυκην. αρχιτεκτονική. 

Επειδή όμως έπεται του στίχου 11 και ενδεχόμενα συνάπτεται μ' αυ
τόν, το αποδίδουμε σχεδιαστικά με τα σχ. 11, 12, 13, 14, 16, 17, 18, 21, 
21α. 

Β) ΡΥ Vn 879 

lος στίχος 

a-ti [-] pe- *65-ka 8: aντι[-] περίζυγα 8. 
«8 ξύλα αντι[στηρίζονται] τοποθετημένα γύρω από τα ζυγά». Η φράση 
είναι επίσης ιδιαιτέρως προβληματική γλωσσικά, όμως σχεδιαστικά 

(λόγω συμφραζομένων πινακίδας και αριθμών που συνοδεύουν τα τε

μάχια) η απόδοση του σχ. 20 είναι ικανοποιητική. 



ΠΙΝ. 2 

Vermule GBA ΑΣ ΑΠΟ ΤΙΣ ΜΥΚΗΝΕΣ ΧΧΧΙ. ΣΚΗΝΗ ΠΟΛΙΟΡΚΙ 

Lamb, BSA, 25 

Α 

,, 
/ 
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2ος στίχος 

ko-ni-ti-ja-ja pe-*65-ka 24: γωνιτιαϊα περίζνγα 24 
«24 ξύλα που επικαλύπτουν τους γωνίτες (λίθους;), τοποθετημένα γύ
ρω από τα ζυγά» . 

Η φράση επίσης παρουσιάζει γλωσσικά προβλήματα, όμως και πάλι 

σχεδιαστικά (λόγω συμφραζομένων και αριθμού τεμαχίων) η απόδοση 
του σχ. 20 είναι ικανοποιητική. 

3ος στίχος 

e-to-ki-ja qa-ra-de-ro 10: εvτοίχια παλανδήρον 10 
« 1 Ο (κατά μήκος του τοίχου τιθέμενες) δοκοί ξυλοδεσιάς πλίνθινου 
τοίχου» 

4ος στίχος 

pa-ke-te-re qa-ra-de-ro 86: πακτfιρες παλανδήρον 86. 
«86 (εγκάρσιοι ή και κατακόρυφοι) δοκοί ξυλοδεσιάς πλίνθινου τοί
χου» . 

Οι δύο τελευταίοι στίχοι θεωρούμε ότι αφορούν σ' ένα πλινθόχτιστο 

τμήμα τοίχου (αν κάτω από αυτό υπήρχε και λίθινο τμήμα δεν αναφέ
ρουν οι πινακίδες μας). Επειδή δε οι εν λόγω στίχοι είναι και οι έσχα

τοι όλων, ενδεχόμενα δηλώνουν την κατασκευή που υπόκειται όλων 
των παραπάνω καταγραφομένων («νόμος πρώτου και καλύτερου»). 

Στο σημείο αυτό πλέον θα κάνουμε ορισμένες γενικής φύσεως παρατη-

ρήσεις πάνω στις δύο πινακίδες, προκειμένου αφενός να προσδιορίσουμε 
την κατασκευαστική τους σχέση κι αφετέρου να ορίσουμε την πιθανή θέ

ση των κατασκευών, που περιγράφουν, πάνω στο όλο οικοδόμημα. 

Κατά τη γνώμη μας, λοιπόν (βλ. ανωτέρω σ . .... ) , η ΡΥ Vn 879 πιθανόν 
αποτελεί συνέχεια της ΡΥ Vn 46. Και τούτο διότι σύμφωνα με τα όσα εκ
θέσαμε παραπάνω: α) Οι δύο πρώτοι στίχοι της ΡΥ Vn 879 καταγράφουν 
υλικά επικάλυψης άλλων στοιχείων . Τα επικαλυπτόμενα όμως αυτά 
στοιχεία, αφενός μεν δεν περιλαμβάνονται στις καταγραφές της ΡΥ Vn 
879, αφετέρου δε θα μπορούσε να είναι ορισμένα από εκείνα που κατα
γράφονται στην ΡΥ Vn 46. Κι ακόμη β) οι δυο τελευταίοι στίχοι της 
PYVn 879, που είναι και οι έσχατοι όλων, περιγράφουν την κατασκευή ε

νός πλίνθινου τοίχου, ο οποίος θα ήτο δυνατόν να υπόκειται ως βάση και 

να φέρει επάνω του τις όσες κατασκευές δηλώνουν όλες οι προηγούμενες 
καταγραφές. 
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Εδώ θα πρέπει να υπενθυμίσουμε, ότι σε μία ενδεχόμενη καταστροφή 

εκτός της φυσιολογικής φθοράς του χρόνου, η πυρκαϊά θα ήταν αναπο

φευκτη· σε μία όμως πυρκαϊά,2 οφειλόμενη ειτε σε ατύχημα είιε σε εμπρη

σμό, το μέρος που πράγματι θα χρειαζόταν ανακατασκευή θα ήταν το 

κομμάτι από τον πλίνθινον τοίχο και πάνω. Αν κάτω από αυτόν υπήρχε 

και πέτρινο τμήμα, αυτό ενδεχόμενα δεν θα κατεστρέφετο, αλλά κι αν α

κόμη εβλάπτετο, μάλλον δεν θα χρειαζόταν την επέμβαση ξυλουργού. 

Ένα ακόμη σχόλιο θα ήταν χρήσιμο στο σημείο αυτό. Αν παρατηρή

σουμε τις δύο πινακίδες μας ξεκινώντας από τους τελευταίους στίχους 

προς τα πάνω, βλέπομε ότι περιγράφεται μία ολοκληρωμένη κατασκευή 

χωρίς ενδιάμεσα κατασκευαστικά (αλλά και νοηματικά) κενά· μία κατα

σκευή η οποία ξεκινάει από την βάση του κτηρίου ή του ορόφου (πηλάv

δηρο) και καταλήγει στην κορυφή (καπvία). 

Ακόμη, στον στίχο 6 της PYVn 46 -όπως προαναφέραμε- (βλ. ανω

τέρω σελ ..... )τα καταγραφόμενα «23 tvτοίχια» και «140 πακτfίρες» πα
ρατίθενται χωρίς άλλη προσδιοριστική ένδειξη σ' αντίθεση με τους στί

χους 3 και 4 της ΡΥ Vn 879. Μια δεύτερη άποψη (εκτός εκείνης στη σ ..... ), 
που θα μπορούσε να διατυπωθεί εδώ, είναι, ότι πιθανόν να επρόκειτο για 

έναν ελαφρό ξύλινο τοίχο του μεσοπατώματος3 που μάλλον υπήρχε στο 

Μέγαρο της Πύλου, και γι αυτό και η πόρτα που συνάπτεται μ' αυτόν 

(και στις καταγραφές της πινακίδας ΡΥ Vn 46 και πιθανόν στην όλη κα
τασκευή) εμφανίζεται τόσο απέριττη. 

Εν κατακλείδι, έχομε να κάνομε δύο εξίσου πιθανές σχεδιαστικές προ

τάσεις για τις δύο πινακίδες: 

α) Να θεωρήσουμε ότι αναγράφουν τα αναγκαία ξύλινα τεμάχια για 

την επιδιόρθωση κατεστραμμένων τμημάτων του ανακτόρου, τα οποία 

βρίσκονται σε διαφορετικά σημεία. Στην περίπτωση αυτή διακρίνομε στις 

δύο πινακίδες τις εξής νοηματικές και κατασκευαστικές ενότητες στην 

PYVn 46: 1) στίχος 1, όπου αναγράφεται ο «τέκτωv Φίλαιος», 2) στίχοι 2 
έως και 5, όπου καταγράφονται τα «υλικά κατασκευής της καπvίας», 3) 
στίχος 6, όπου καταγράφονται «υλικά ξυλοδεσιάς ενός τοίχου», 4) στίχοι 
7 έως και 10, όπου καταγράφονται υλικά κατασκευής θυρώματος, 5) στί
χοι 11 και 12, όπου καταγράφονται «υλικά κατασκευής τμήματος σκελε
τού προπύλου, στεγασμένου εξώστου ή άλλης παρεμφερούς κατασκευής». 

Στην πινακίδα PYVn 879: 6) στίχοι 1 και 2, όπου αναγράφονται «υλι
κά επένδυσης (ή ίσως και φέροντα στοιχεία) για γωνίες και οροφή» και 7) 
στίχοι 3 και 4, όπου καταγράφονται «υλικά ξυλοδεσιάς πλινθίνου τοι
χου». Σ' αυτήν την περίπτωση τα υπ' αριθ. 6) και 7) της ΡΥ Vn 879 συνυ
πάρχουν στην ίδια κατασκευή ( σχ. 20). 
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Η δεύτερη σχεδιαστική απόδοση είναι εκείνη που θα έβλεπε τις δύο πι
νακίδες ως περιγράφουσες ένα ενιαίο κατασκευαστικό σύνολο ορισμέ

νων επιμέρους τμημάτων, τα οποία όμως εφάπτονται και συνέχονται• 

στην όλη κατασκευή του Πυλιακού ανακτόρου, και μάλιστα του κυρίως 

μέρους του Μεγάρου (σχ. 21, 2 lα). 
Στο συμπέρασμα αυτό μας οδηγεί η ίδια συλλογιστική που αναπτύξα

με παραπάνω. Και μάλιστα ένας επί πλέον λόγος που μας κάνει να προ

κρί νομε αυτή μάλλον την σχεδιαστική απόδοση είναι τούτος σε μία κα

ταστροφή από πυρκαϊά το λογικότερο θα ήταν να πιάσει φωτιά μία συ

γκεκριμένη πλευρά του ανακτόρου, την οποία θα έσβηναν (περισώζοντας 

ό,τι απέμενε και επισκευάζοντας ό,τι κατεστρέφετο), παρά ότι θα φού

ντωναν πολλές και μικρές διάσπαρτες εστίες φωτιάς. Ανάμεσα όμως στα 

διάφορα προς επισκευήν κομμάτια :rτου αναφέρονται στην πινακίδα μας, 

υπάρχει και ένα, η ka-pi-ni-ja, που με βεβαιότητα αποτελεί συμμετρική 
κατσκευή επίστεψης εστίας. 

Όπως είπαμε όμως, τέτοιου είδους χαρακτηριστική κατασκευή διέθε

ταν συγκεκριμένοι χώροι, όπως η κεντρική κυκλική εστία του Μεγάρου 

της Πύλου, στον προθάλαμο του οποίου βρέθηκαν οι πινακίδες. Επομέ

νως, εάν οι καταγραφόμενες κατασκευές συνάπτονται μεταξύ τους, τότε, 

εφ'όσον συνάπτονται και με την ka-pi-ni-ja, πρέπει να σχετίζονται με το 
κυρίως μέγαρο της Πύλου. Κι ακόμη, το γεγονός ότι όλες οι περιγραφό

μενες στις πινακίδες επιμέρους κατασκευές έχουν και νοηματική και κα

τασκευαστική συνέπεια και συνέχεια, συνηγορεί στην δεύτερη αυτή άπο

ψη (ας μην ξεχνούμε ότι τους Μυκηναίους σ' όλες τους τις καταγραφές 

-άρα και στις συγκεκριμένες πινακίδες- τους χαρακτήριζε ο νόμος 

«του πρώτου και καλύτερου») . Αν λοιπόν έπρεπε να καταγράψουν ταυ

λικά τα απαιτούμενα για την ανακατασκευή ενός κατεστραμμένου τμήμα

τος του μεγάρου, όπως αυτό του σχ. 21, 21α, θα τα κατέγραφαν όπως α
κριβώς παρατίθενται στις πινακίδες PYVn 46 και PYVn 879. 

Εν συμπεράσματι λοιπόν επισημαίνεται βάσιμη αντιστοιχία ανάμεσα 

στα καταγραφόμενα στις δύο μυκην. πινακίδες και σε ό,τι θα μπορούσε 

να αποτελεί την ανωδομή του μυκηναϊκού μεγάρου της Πύλου. Η συν

δυαστική μελέτη των μυκην. κειμένων και των αρχαιολογικών ευρημά

των μας επέτρεψε την διατύπωση αυτού του συμπεράσματος. 
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